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The Regional Centre for the Safeguarding of
Intangible Cultural Heritage in South-Eastern Europe
under the auspices of UNESCO dedicates this book to
the 70" Anniversary ofthe United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization (UNESCO).

This jubilee gives us a reason to take stock of what
we have achieved so far, while pointing us in the di-
rection where the UNESCO Member States in South-
Eastern Europe should aim their efforts in the future
in connection with the safeguarding of the intangible
cultural heritage in the region. Our initial idea was
for this jubilee edition to present writings related to
the progress made by the countries of South-Eastern
Europeinimplementingthe 2003 UNESCO Convention
for the Safeguarding of the Intangible Cultural
Heritage. Because of the similarities in subject matter,
the reader will also find here the reports presented
at the International Forum on “The Contribution of
UNESCO Member States in South-Eastern Europe to
the Dissemination and Implementation of the UNESCO
Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage (2003)”, held in Sofia on December
12-13, 2015 and organised by the Regional Centre for
the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage in
South-Eastern Europe.
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Regional Centre for the Safeguarding of
Intangible Cultural Heritage in South-Eastern Europe
under the auspices of UNESCO

The sequence of entries in this collection follows
the agenda of the International Forum:

[.  Opening Address

II. Plenary Reports

[II. Measures Taken in the Countries of South-

Eastern Europe for the Implementation of the
UNESCO Convention for the Safeguarding of
the Intangible Cultural Heritage

IV. The Role of Local Communities in the

Safeguarding of Intangible Cultural Heritage

Within individual sections, the entries are ar-
ranged in the alphabetical order of the submitting
Member States, which were kind enough to respond
to our invitation to submit texts and illustrations
for inclusion in this edition. Moreover, the texts are
printed in English and in the original language of their
authors.

This collection of writings is targeted not only at
experts in the field but at anyone with an interest in
the issues of safeguarding the intangible cultural her-
itage in the region of South-Eastern Europe. On the
pages of this book our readers will find information
about the processes and practices of safeguarding
ICH in Albania, Bosnia and Herzegovina, Bulgaria,



Croatia, Cyprus, Georgia, Greece, Serbia, Slovenia,
and Turkey. During the last decade, the safeguarding
of the intangible cultural heritage in South-Eastern
Europe through the implementation of the 2003
UNESCO Convention has been discussed at many in-
ternational forums convened for exchange of infor-
mation, good practices and experience.

At the same time, the book is the first publication
that presents in a more comprehensive manner the
efforts for the implementation of the Convention in
this part of the world. Therefore, wherever possible,
we have tried to present more than one viewpoint
about the accomplishments of, and the issues faced
by, individual countries in the implementation of
the Convention at national level, in order to give our
readers a fuller idea of the existing visions, policies,
practices, registers, programmes, initiatives, strate-
gies and specialised institutions working in this field.

Last but certainly not least in importance, this collec-
tion of writings provides for the reading audiences a
valuable opportunity to acquaint themselves with the
study, presentation and analysis of individual practic-
es and case studies from around the region of South-
Eastern Europe, highlighting the key role of the local
communities in the safeguarding and promotion of
the intangible cultural heritage.

The team of the Regional Centre in Sofia wishes to
acknowledge and thank its partners, the representa-
tives of the Member States in South-Eastern Europe,
the Institute of Ethnology and Folklore Studies with
Ethnographic Museum (IEFSEM) at the Bulgarian
Academy of Sciences, the Ministry of Culture of the
Republic of Bulgaria, the National Commission for
UNESCO of the Republic of Bulgaria, and the University
of Library Studies and Information Technology (ULSIT),
for their cooperation in the preparation of this book.

Secretariat

Regional Centre for the Safeguarding of Intangible
Cultural Heritage in South-Eastern Europe under
the auspices of UNESCO
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Address by Irina Bokova,
Director-General of UNESCO

on the occasion of Forum to Celebrate the 70" Anniversary of UNESCO on the Contribution of UNESCO Member
States of South-East Europe to the Dissemination and Implementation of the UNESCO Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage (2003) - Sofia (Bulgaria), 12 December 2015

Academician Stefan Vodenitcharov, Chairman of the
Bulgarian Academy of Sciences,

Professor Stoyan Denchev, Rector of University of
Library Studies and Information Technologies,

Distinguished Representatives of the Ministries of
Culture, Foreign Affairs, Education and Science of the
Republic of Bulgaria.

Excellencies, Ladies and Gentlemen,

[ am honoured to join you in Sofia today.

[ wish to thank the co-organizers of this timely
International Forum on the implementation of the
UNESCO Convention on Intangible Cultural Heritage.

Let me express my gratitude to the Regional Centre
for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage
in South-Eastern Europe, to the Ministry of Culture
of the Republic of Bulgaria, to the Bulgarian Academy
of Sciences, to the University of Library Studies
and Information Technologies, and to the National
Commission of the Republic of Bulgaria for UNESCO.

[ can’t imagine a more meaningful way to celebrate the
70th anniversary of UNESCO than by renewing our com-
mitment to defending the living heritage of humanity.

[ believe this has never been so important.

Living cultural heritage is the way we understand the
world and the means by which we shape it

It is our bridge from the past to the future.

It is a wellspring of identity and belonging in a world
of change.

It is a foundation of wisdom upon which to build sus-
tainable development for all.

This is UNESCO’s position.

Culture is who we are.

Culture is what binds us together, as a society, as a
people, as members of a single humanity.
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In times when the forces of fragmentation are strong,
when culture is under attack, we must never tire in
sending this message.

Nowhere is this more clear than in the traditions and
practices of our living heritage.

UNESCO Member States of South-East Europe have
an incredible cultural wealth to share, this is also why |
launched, a few years ago, the UNESCO initiative Culture
A Bridge for Development, building on culture as a force
for dialogue, growth and reconciliation across the region.

This is why I am so pleased to congratulate Member
States from South-East Europe for the four new inscrip-
tions on the UNESCO Intangible Heritage list, during the
last meeting of the Intangible Heritage Committee, in
Namibia:

The Surova folk feast in Pernik region in Bulgaria.
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The “Glasoechko, male two-part singing in Dolni
Polog”, in the former Yugoslav Republic of Macedonia.

The Lad’s dances in Romania.

The Tinian marble craftsmanship in Greece.

Each of these bears witness to incredible cultural vi-
tality of this region.

I see your discussions over the next two days as a
unique opportunity to share best practices, to strength-
en policies, to improve recognition of this heritage at the
global level - its role in deepening social cohesion, in ad-
vancing human dignity and progress.

We have come a long way since the adoption of the
Convention in 2003.

Together, UNESCO and Member States have introduced
international standards to stimulate and guide efforts.

We have increased international cooperation for the
exchange of experience and capacity building.

We have created tools and lists to demonstrate the
diversity of this heritage, to mobilize assistance for its
safeguarding, to raise awareness about its vulnerability.

Most fundamentally, we have helped to change minds.

We have shaped a new global understanding of her-
itage, beyond monuments, beyond artefacts, to include
living heritage, recognising this as a force of innovation,
social transformation and sustainable development.

[ think we should call this what it is.

It is ground-breaking.

It is revolutionary.

Together, we have shaped a radically new approach
to the protection of the living heritage, putting commu-
nities and peoples first, as custodians and as bearers of
cultural expressions.

I believe this same vision is the inspiration of the new
2030 Agenda for Sustainable Development, agreed by
United Nations Member States.

In the words of its Declaration, this is “an Agenda of
the people, by the people and for the people”.

For the first time, at the global level, culture, cultural
heritage and diversity are recognized as drivers and en-
ablers of inclusive and sustainable development.

This reflects the advocacy UNESCO has led, with the
champion support of Member States - and [ wish to express
special thanks to the Government of Bulgaria here.

This is how we can build more tolerant, more inclu-
sive societies.

This is how we can learn to live together in ever more
diverse societies.

This is how we will craft new solutions to eradicate
poverty and hunger; to create decent and green jobs in the
cultural sector; in arts and crafts, in music and tourism.

This is also how we can tackle the challenges of cli-
mate change and natural disasters, building on tradi-
tional practices and knowledge, to protect biodiversity
and manage natural resources.

Our living heritage holds many answers to the ques-
tions we face today.

It is our responsibility to defend it.

It is our duty to make the most of it.

This is especially important now.

We are living in turbulent times, when conflicts re-
main aflame, when violent extremism is seeking to de-
stroy all forms of cultural diversity.

Never before in recent history have we seen such
brutal and systematic attacks against cultural heritage
and diversity, used as a tactic of war, for cultural cleans-
ing, to intimidate populations, to disseminate hatred, to
weaken the grounds for peace.

Living heritage is on the frontline.

Traditions are targeted.

Music is forbidden.

People are persecuted because of their cultural
practices.

Our response must be clear.

We must unite to defend heritage.

We must unite to promote culture as a force for dia-
logue and mutual understanding, as an asset for resil-
ience, for identity, for renewal.

The Centre for the Safeguarding of Cultural Heritage
in South-East Europe was established in Sofia, in this
very spirit, within a network of centres of excellence
across the region, in Zadar, in Skopje, in Tirana and
Cetinje, covering all aspects of cultural heritage.

This is the spirit we must promote everywhere, from
this region across the world.

In this spirit, [ wish you every success in your endeav-
ours - I am convinced these have been so important.
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The Contribution of the State, Academic and Local Government
Institutions, as well as of the Network of Museums and Chitalishta
(Community Centres) to the Safeguarding of the Intangible Cultural
Heritage and the Promotion of Its Transmission to the next
Generations

HpI/IHOC'bT Had A'bPKABHUTE, YHUBEPCUTETCKUTE U MECTHUTE
HHCTUTYIHUHU, KAKTO U HAd MP€7KAdTd OT MY3€Hd U YHUTAJINIIA 34
OIlla3BdHE€ HAd HEMATEPHUAJTHOTO KYJITYPHO HAC/ZI€EACTBO U HACbPpYadBdaHeE
HEroBadTad IPpUEMCTBEHOCT

Assoc. Prof. Ventzislav Velev, PhD
Head of the Department of Regional Activities -
Ministry of Culture of the Republic of Bulgaria

In today’s hectic, complex and contradictory
world, our society is faced with the need to seek so-
lutions to a number of far-from-easy tasks and chal-
lenges. These pertain both to the issues of physical
survival of the particular individual, group, or com-
munity and to the preservation of their identity, spe-
cifics and significance within the process of develop-
ment and within the framework of human society as a
whole. Global problems quite often prevail over local
ones, but sometimes historical circumstances or eve-
ryday life assign priority to the local context. Which
is perhaps the way to deal with issues of universal
human appeal and significance for our development.
It makes sense, at times like these, to look back into
the past, because without the knowledge of the past,
we could not build our future. Proceeding from the
wisdom and accumulated experience of previous
generations, we are ready to face the problems and to
seek answers to the pertinent questions. Naturally,
this should be done from a modern human perspec-
tive, for modern humans have a knack for tracing
individual processes through their own vision of de-
velopment, and based upon that vision, of chalking

Joy. 0-p Benyucaae Besee
HavyaaHuk Ha omdesa ,PezuoHasiHu deliHocmu” -
Munucmepcmeo Ha kyaimypama Ha Peny6auka bsizapus

B JHemHus 3a6bp3aH, CJI0XKEH W MPOTHBOPEYUB
CBSAT HAIIETO OGIIECTBO € U3MPABEHO MpeJ, peliaBa-
HETO Ha TOpeJUIla OT HeJEeKH 33J]a4d U Mpe/U3BU-
KaTeJICTBa. Te ca CBbpP3aHHU KAKTO C MPOGJEeMUTE 3a
$U3UYECKOTO OllesIIBaHe Ha OTAEIHUS WHJUBU/-
rpyna—-o6IHOCT, TaKa U ChC 3alla3BaHETO Ha TAXHATA
WJIEHTUYHOCT, YHUKAJIHOCT M 3HAYUMOCT B PaMKHTe
Ha pPa3BUTHETO UM, a U Ha OOIIECTBOTO KaTO ISJIO.
B oTAenHU TOAWHU IIOGAJHUTE MPOOGJIEMH MHOTO
YeCTo NMPeOMUHUPAT HAJ| JIOKAJHUTE, HO MOHSKOra
>KMBOTHT M CaMaTa GMTHOCT HaJjiaraT JIOKaJIHOTO Ja
MOCTaBU CBOETO W3WCKBAaHE 3a MMbPBOCTENEHHOCT U
NPUOPUTET. A TOBa € MOXKe 6U U IIBTAT 3a pa3penia-
BaHe Ha 06II0Y0BENIKY U 3HAYUMHU 33 Pa3BUTHETO HU
BBIPOCU. PE30HHO B T€3W MOMEHTH € JIa ce 06bpHEM
KbM MHHaJI0TO. T'hii KaTo 6€3 HEroBOTO MI03HABaHe He
MOKe J1a ce rpajiu 6baele. OnUpalKy ce Ha MbJIPOCT-
Ta U HaTpPyNaHUs ONMUT HA MPEJIUTE, MOXKEM CMeEJIO
Jla TIOT'BPCUM OTTOBOPUTE HAa MHOXECTBO aKTYaJIHU
Ka3ycH. EcTecTBeHO, TOBa ce U3BBbPIIBA MpPEYyNeHO
npe3 CBETOIJIe/]a Ha ChBPEMEHHUS] YOBEK, CBUKHAJ
Jla MpocJie/isiBa OTJIeJIHUTE MPOIeCH Mpe3 mpu3Mara
Ha coGCTBEHATa CU BU3WS 3a Pa3BUTHE U Ha Ha3aTa
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up measures for the coming years. Parallel to that, a
review and critical re-assessment of the established
system of criteria and indicators regarding the cul-
tural domain might be of significance. We should also
consider the fact that the processes pertaining to the
safeguarding and promotion of the cultural heritage
in a particular country are an important aspect of its
cultural policy and an integral part of its prospects
for sustainable development, as well as its visions for
the future. All this also relates to the building, adap-
tation, synchronisation and updating of the existing
legislative and normative framework, which is an im-
portant element of the processes of formulating poli-
cies for the safeguarding and promotion of cultural
heritage in local, regional and global context.

[ shall now turn my attention to the methodologi-
cal foundation and characteristics of these processes.

It is imperative to internalise UNESCO’s under-
standing of the importance of the development of cul-
tural processes and the transmission of cultural expe-
rience from one generation to the next. This became
clearly evident already with the adoption in 1976 in
Nairobi, Kenya, of the UNESCO Recommendation on
Participation by the People at Large in Cultural Life
and their Contribution to It, which proclaims that
the right of access to culture is a universal right.
Therefore, inasmuch as it is important for human-
kind, every single country is expected to provide
the required socio-economic conditions for “freely
obtaining information, training, knowledge and un-
derstanding, and for enjoying cultural values and
cultural property” (Recommendation 1976).

The very content of the notion of cultural heritage
has changed substantially in recent years, not least
in terms of the manner in which it is perceived and
appreciated by society, all that being possible owing
to the adoption and use of some key tools developed
by UNESCO experts. The previous notion of cultural
heritage including mainly the tangible cultural mon-
uments and collections had been firmly established
and prevailing for a long period of time. However, at
present it is increasingly giving way to the under-

Ha TOBa Jia HabeJieXXxu MepKH 3a O'bJeliuTe TOAUHHU.
B cbimoTo BpeMe mpersiefbT U KpUTUYHATa IPeO-
[leHKa Ha yCTaHOBeHaTa CUCTeMa OT KPUTEPHUH U IO-
KasaTeJiy, OTHACAIIM ce [0 CUCTeMaTa Ha KyJITypaTa,
e OT ChLIeCTBeHO 3HadyeHHUe. CiesiBa Aa ce UMa Npej-
BUJ, U 0OCTOSATEJICTBOTO, Ye MPOLECUTE, CBbP3aHU C
Ola3BaHeTO U MOMYJAPU3WPAHETO HA KYJTYPHOTO
HaCJIe[CTBO Ha BCAKA e/lHA Jbp)KaBa, Ca BaXKHA 4acT
OT KyJITypHaTa ¥ NOJIMTHUKA U Ca HEOTMEHHUMA YacT OT
BU3MATA 33 YCTOWYMBO pa3BUTHE B HACTOALIUA MO-
MEHT M B NlepCcrneKTHBa. BCMUKO TOBa e CBbp3aHo U C
W3rpaXKJaHeTo, alalTUPaHeTO, CHHXPOHU3UPAHETO U
aKTyaJIU3UPAHETO Ha ChIeCTByBallaTa NPaBHO-HOP-
MaTHUBHA ypez6a, KOSITO ce sIBIBA BaXKEH €JIeMEHT OT
NIpOLeCHTE TI0 U3TpaKAaHe Ha MOJIMTHUKHU 3a Oma3Ba-
HeTO Y MPe3eHTHUPAHEeTO Ha KyJITYPHOTO HACJIeLCTBO
B JIOKaJIEH, pETMOHAJIEH U IVI06aJIeH MaIiao.

Tyk UMeHHO TpsI6Ba /a ce IOCOYU U YUCTO METOA0-
JIOrM4HaTa 0CHOBA U XapaKTEePUCTHKA Ha TO3U NPOLieC.

OT W3KJIIOUUTESHO 3HaueHHEe e Bb3NPUEeMaHEeTo
Ha 3ano0xeHoTo oT FOHECKO Bm:xgaHe 3a BaKHOCT-
Ta Ha pa3BUTHUE Ha KYJITYpHUTe MPOLECU U Npeja-
BaHeTO Ha ONHWTa Ipe3 MOKOJeHHATa. ToBa MHOIO
SICHO JIMYHY B NpHeTHUs ollle npe3 1976 r. B Haiipo6y,
Kenus, nokymeHT, o3ariaBeH ,lIpenopbka 3a yvac-
THe Ha HApOJAUTeE B Ky/JITypPHHUS )KUBOT U TEXHUS IPU-
Hoc B Hero". Toll npok/aMupa, Ye IPaBOTO Ha AOCTbII
Jl0 KyJITypaTa e IpaBO Ha BCeKU. A TOBa e HY>KHO Ha
YOBeYeCTBOTO, IOpPaJy KOETO e BaKHO BCSKa efHa
JAbpkaBa Ja Cb3/ajle He00X0AUMHUTE COLKATHO-UKO-
HOMUYECKH YCJIOBHA 3a CBOOOJHO IOJlydaBaHe Ha
MHpopMaLus, o6ydyeHHe, 3HAaHUS U 3a I0JI3BaHe Ha
KyJTypHUTe IleHHOoCTHU (PekoMeHpanus 1976).

CbAbpXaHUETO Ha NOHATHUETO ,KYJTYPHO HacJje[-
CTBO" B IIOCJIEJHUTE TOJUHU Ce IPOMEHU M0 ChILECTBO
Y 110 HaYVHa Ha pa3bupaHe U Bb3lIpHeMaHe OT 00le-
cTBoTO. ToBa cTaHa 6J1arojapeHre Ha BbBEXAHETO U
IpuJaraHeTo Ha HIKOM OCHOBHU WHCTPYMEHTH, pas-
pabotenu ot exkcneptd Ha FOHECKO. /lbaro 6uTtyBa-
JIOTO U YCTaHOBEHO MHEHUE, 4Ye B OydepHaTa 30Ha Ha
TOBA MOHSATHE CTOAT OCHOBHO UAEHTUUIMpPaHHU Ma-
MeTHHUIM Ha MaTepHa/lHaTa Ky/lTypa U KOJIEKLUUTE,



standing that cultural heritage includes both tangi-
ble and intangible assets, often existing in symbiosis.
The primordial traditions passed from generation
to generation while being enriched by the bearers
who transmit them, have become an important tool
for the creation of a sense of belonging of the human
beings to their group or community. This fits within
the context of the increasingly common understand-
ing that the culture of a society accommodates not
only its tangible heritage, but comprises an indivis-
ible whole of tangible and intangible cultural assets.
We should add to that the actions undertaken for the
preservation, promotion and valorisation of cultural
heritage over the time, subsumed here within the
notion of cultural activity. This also includes the ag-
gregate creativity of the community in the establish-
ment of particular types of cultural values, followed
by the existence of certain elements of social commu-
nication, their preservation and transmission from
one generation to another and within a peer group
of practitioners, as well as their use and practical im-
plementation in the different communities and of the
general population (for more details see CaueB 2004).
Last but not least in importance, it is also worth men-
tioning that in the course of time and under the in-
fluence of human activity a considerable part of the
cultural heritage has either been subjected to differ-
ent influences or has come down to us in a modified
form (Report 2012). It follows from there that that
heritage should be preserved and safeguarded in its
proper form. Further, it should be presented in ac-
cordance with its specificity and should benefit from
the special protection of individual citizens and the
local institutions, supported in that effort by the
communities themselves.

In the light of the interaction between past and
present, between globalisation and local develop-
ment, and in times of economic, political and other
pressures, the governmental institutions endeavour
to develop policies where the ethical principles are of
the utmost importance in connection with the pro-
cesses of safeguarding and promotion of ICH. Within
the context of everything which was already said, I

B KOWUTO Te OUBAT [Ipe/CTaBeHH, BCe NTI0BeYe OTCThIBA
Ha pa3bupaHeTo, 4e KyJTypHOTO HAaCJe[CTBO € CUMOU-
03a MeXJly MaTepua/H{d U HeMaTepHaHU LeHHOCTH.
V3KkoHHUTe TpajuLyHY, NpeJaBaHU Ipe3 IOKOJIEHUs
Y 060raTsiBaHU Npe3 FOJUHUTE ChC ChJEUCTBUETO Ha
TEXHUTe HOCUTEJNH, Ce NpeBbpHaxa BbB BaKeH HH-
CTpyMEeHT 3a OCb3HaBaHe Ha NPUHAJJIEKHOCTTa U
CBIIPUYACTHOCTTA Ha YOBeKa KbM CBOSITa Ipyla WUJIH
o6uHocT. ToBa ce BMCBa B KOHTEKCTA Ha 0O110TO Bb3-
NpUsATHE, Ye KYJITypaTa Ha BCAKO eJHO OOLIeCTBO ce
CBbCTOU KaKTO OT MaTepUa/JHOTO, Taka U OT HUJEeHTH-
$ULMPAHOTO KYJTYpPHO HAC/JAeACTBO B HETOBUSA II'bJIEH
00XxBaT, BKJIIOYBALl B €HO eUHHO Ls1JI0 OBellecTBe-
HU U HeOBeLeCTBeHU KYJITYpHU LieHHocTH. CiefBa
Jla IpubaBUM U NpeANpUETUTE AeUCTBUS N0 TAXHOTO
CbXpaHsiBaHe, pa3lIpOCTPaHEeHUE U BajlopU3aliusl BbB
BpeMeTO, KOeTO 0603HayaBaMe C MOHATHUETO KYJATYp-
Ha JleMHOCT. B Hero ce BK/IOYBA M CBBKYNHOCTTA OT
IIPOSIBEHOTO OT OOIHOCTTA TBOPYECTBO 10 Ch3/laBaHe
Ha olpeJieJieHU KyJITYPHU LIeHHOCTH, II0C/Ae[iBaHO OT
Ha/INYMeTO Ha OlpejieJleHU eJleMeHTH Ha COoLMaJiHa
KOMYHMKalUs, TAXHOTO CbXpaHeHHe U NpelpejaBaHe
npe3 MOKOJIEHUATA U NMOMEeXAY UM, KAaKTO U TAXHOTO
M3I10JI3BaHe Y NIpyJlaraHe B IpaKTHUKaTa OT pa3/JIu4HU-
Te 0OLHOCTHU FPYIH U HaceJleHHe (II0-N0APOOHO BIK
CaueB 2004). U He Ha OCJIeIHO MSICTO TPsIOBA /1A Ce OT-
6eJsiexy, 4e NOJ, Bb3JelCTBUETO HAa BpEMETO U peasu-
3UpaHarTa Ipe3 OTZeJHUTe r0JJMHU YOBelLIKa JeHHOCT
TBbpZe roJisiMa 4acT OT KyJTYpPHOTO Hac/leACTBO UJIH
e NpeTbpNAI0 pefUlia Bb3JeUCTBUS, UIH € CTUTHAJIO
Jlo Hac B npoMeHeH Bu/, (Report 2012). OTTYyk cienBa
Y U3UCKBAHETO TO Ja 6'b/le CbXpaHeHO B HETOBUS I'bp-
BUYeH BUA. HyxHO e To Aa ce mpefcTaBu cboGPa3HO
CBOSITa crelr@UKa, KaTo ce M0JI3Ba OT CllelilaTHaTa
NPOTEKLUA Ha J/bpXKaBHUTE U MECTHUTE UHCTUTYLUY,
IIOJIOMOTHATH B TOBA UM YCUJ/IME OT caMaTa OOIIHOCT.

B cBeTsinHaTa Ha B3aMMOJeNCTBUE MeXJy MUHa-
JIO U HAacTos1le, IJ1I06a/1M3anus U JIOKaJIHO pa3BUTHE,
MKOHOMHUYECKH, TOJIUTUYECKH U JpPYTU BUJOBE Ha-
THUCK, [/bp>KaBHUTE MHCTUTYLUH [10JIaraT yCUIUsA Aa
pa3BUAT NOJUTHUKH, KbJETO eTUYeCKHUTe NIPUHLUIN
3a OTHOILIEHHWE KbM ONa3BaHETO U MOMyJasgpu3anusi-
Ta Ha HeMaTepUaJHOTO KYJTYPHO Hac/Jae[CTBO ca OT



have to mention yet another problem which has ac-
quired increasing prominence in the recent years.
Part of the policies for the safeguarding and promo-
tion of the ICH require that it should be placed in the
focus of attention of society. The information about
the significance of that type of heritage, about its es-
sence and role, as well as about its presence in the
daily lives of ordinary people, should be at the focus
of the presentation of individual elements of ICH
and a major step in its promotion not just within
the communities of bearers but also among a wide
range of experts, stakeholders and in society at large.
At the same time, this should come as a response to
the advancing processes of globalization and the re-
sultant unification which we almost inevitably wit-
ness at present and which affects the promotion of
certain elements of the cultural heritage. Therefore,
the debating of such issues should not only be en-
couraged but should also beget further, open-ended
debates on diverse subjects. Here I wish to quote
the scholarly research of Michael Brown, a lecturer
at the Department of Anthropology and Sociology
in Williams College, Massachusetts, the US. In his
work entitled Heritage Trouble: Recent Work on the
Protection of Intangible Cultural Property he states
that humankind is faced with the danger of more
than the unpredictable volume, content and quality
of numerous information flows of a different nature:
the fact that oftentimes, those conflicting informa-
tion flows create ambiguities as to the identification
of individual elements of the intangible cultural her-
itage and their safeguarding. It is not at all acciden-
tal that Brown appeals for more attention to the el-
ements that are considered ‘at risk’ or ‘endangered’
and thus needing special efforts for their protection
and safeguarding (Brown 2005: 40-61).

[ shall briefly discuss some of the most important
aspects of the work of various government, academic
and local institutions, as well as of the network of
museums and chitalishta (community centres) func-
tioning on the territory of Bulgaria, which have set
themselves the goal of formulating policies and im-
plementing concrete measures for the safeguarding

M3KJIIOYHUTEeJHa 3HAYUMOCT. M B KOHTeKCTa Ha BCUY-
KO Ka3aHO JOTYK, OT 3HaueHHUe ce sBABA Ollle eAUH
ChlLIeCTBEH Npo6JieM, KOUTO B MOCJeJHUTE FOLUHU
M3II'bKBa C 0cobeHa ocTpoTa. YacT OT NOJTMTUKUTE 3a
omna3BaHe U NOMNyJsgpH3UpaHe Ha HeMaTepHaJHOTO
KyJITypHO HacJIeICTBO TIOHACTOSALEM U3UCKBAT TO Ja
0b/ie BbB pOKyca HAa BHUMAaHUETO Ha UHPOpPMaILMOH-
HOTO 0611ecTBO. UHPopMaLuATa 3a 3HAYMMOCTTA Ha
TOBA HAcJIe[CTBO, 32 HEroBaTa ChLUIHOCT U poJis, 3a
IPHUCBCTBUETO MYy U B eXeJJHEBHETO Ha CbBPEMEH-
HUSA YOBEK cJeJiBa Ja O'bJe aKLeHT IpU NpeJCcTaBsi-
HETO Ha OT[e/JIHUTe eJleMeHTU Ha HeMaTepHaJHOTO
KyJITYpHO HacJeJCTBO W eTal OT MoNyJspU3upaHe-
TO My He CaMO CpeJi OOLHOCTUTE, HO U CpeJ, LIMPOK
KpBI' OT CIeLiMaJHNCTH, OT 3aWHTEPECOBAHU JIMLA U
OT Ls1JI0TO 0611ecTBO. B ch110TO BpeMe ToBa ce s1BsIBA
Y cBOoeobOpaseH OTTOBOP Ha HALIECTBHETO U HACTbII-
JIEHUeTO Ha BCe IO-IJIoGajJHaTa YHUUKALUA NPU
npeJcTaBsiHe Ha HAKOW eJleMeHTHU Ha KYJTYpPHOTO
HacJIeICTBO, HA KOUTO BCUYKU HUE CMe CBUJETEH.
ETo 3a10 JUCcKycHHUTe B Ta3U I0OCOKA CJIeiBa He CAaMO
Jla ce HacbpyaBaT, HO U Jja IOpaXJaT HOBU TAKUBa,
KaTO IIOCOKUTE U TEMHUTE OCTAHAT C OTBOPEH XapakK-
Tep. Tyk e quTUpam uscaeaoBaTessa Maiikb bpayH
- npenojasaTes B JlelapTaMeHTa [10 aHTPOIN0JIOTUA
U coLuoJiorus B Yunamc koaumx, Macauysetc, CAILL,
KOWTO B CBOe M3CJe/BaHe, IOCBETEHO Ha Tasu Ipo-
6n1ematuka /Heritage Trouble: Recent Work on the
Protection of Intangible Cultural Property/, nocou-
Ba, 4Ye YOBEUYECTBOTO € U3MPaBeHO NpeJ, ONacHOCTTa
He caMO OT HellpeJCKa3yeMOTO KOJINYeCTBO, CbJbp-
’KaHue U KauyeCTBO HAa MHOIOTO U Hal-pas3/IMYHU IO
XapakTep HMHPOpPMaLMOHHM noTounu. Yecto B TAX
BBIIPOCUTE, CBbP3aHU C Npo6IeMaTUKaTa 110 UJeH-
TudUIMpaHe Ha OTAEJHUTE eJleMeHTH Ha HeMaTepu-
aJIHOTO KYJTYPHO Hac/JeJCTBO M HeroBaTa 3aLlUTa,
O6uBaT [IOCTAaBEeHU B HeeJJHO3HA4YHa cBeT/iHHaA. U Hec-
JIy4allHO TOM aKLeHTHpa UMeHHO BHUMaHUETO Ja ce
HACcoOYH U BbpPXYy OHE3U eJleMeHTH, olpeJiesieHH KaTo
PHCKOBHU U 3acTpallleHy, TopaJy KOETO Ce HYXJasdT
OT cIeLiMa/Ha NPOTEKLHs 3a ONa3BaHe U CbXpaHe-
Hue (Brown 2005: 40-61).

HaKpaTKO e ce Ciipa Ha HAKOH OT IMO-Ba*KHUTE



of the ICH in order to enhance its transmission.

For the Bulgarian state, the safeguarding of the
ICH and the creation of conditions for its transmis-
sion to the next generations are key priorities in the
implementation of the national cultural policy. The
safeguarding of the ICH is a common task involving
the central government, local authorities and the
civil society. This is clearly evident in the Cultural
Heritage Act, adopted in 2009 (effective April 10,
2009; amended and supplemented; last amendment:
State Gazette No. 45/15.06.2012), which states at the
very beginning that the cultural heritage is an indi-
visible whole, combining within itself the intangible
and the tangible, as well as the movable and the im-
movable heritage in an agglomeration of cultural val-
ues related to historical memory or national identity
and having historical or cultural value. Within the
territory of the country the government policy for the
safeguarding of the cultural heritage is implemented
by the Minister of Culture in collaboration with the
relevant state and municipal authorities, the Holy
Synod of the Bulgarian Orthodox Church, the leaders
of the other religious denominations and with the ac-
tive involvement of the civil society. An important as-
pect is also the understanding that the safeguarding
of the cultural heritage is a systematic and gradual
process, including identification, study, documenta-
tion, inventorying and, where needed, conservation,
restoration and adaptation. Bulgaria has developed
and is currently applying within its borders a nation-
al system for the protection of its cultural heritage.
Its implementation involves the central and the local
authorities in the sphere of management and control
of the preservation of the cultural heritage, as well
as the museums, cultural organisations, the Holy
Synod of the Bulgarian Orthodox Church and the na-
tional leaderships of the other registered religious
denominations. All these institutions work in coop-
eration with the academic community represented
by the Bulgarian Academy of Sciences, the universi-
ties and other schools of higher learning, the unions
of creative artists, professional guilds and non-gov-
ernmental organisations. A prominent place in this

MOMEHTH OT AEWHOCTTA Ha Pa3/IMYHUTE JbPKaBHH,
YHUBEPCUTETCKU U MECTHU MHCTUTYILIUH, KAaKTO U Ha
MpexxaTa OT My3eU U YMTaaula, GyHKIMOHUPALIX Ha
TEPUTOPUATA HAa Bbrapus U NoCTaBUIM CU 3a L Jia
Pa3BUAT MOJUTUKU U OCBUIECTBAT KOHKPETHU MEPKHU
3a OMa3BaHe Ha HEMATEPHUATHOTO KYJTYPHO HacJjes-
CTBO Y HacbpyaBaHe Ha HErOBaTa IPUEMCTBEHOCT.

3a 6bJrapckarta gbp)kaBa OMa3BaHETO Ha HEMaTe-
PHUATHOTO KYJTYPHO HACJEACTBO U Cbhb3/laBaHETO Ha
yCJIOBHS 32 HETOBOTO MpeMNpeiaBaHe Npe3 NOKOoJIeHH-
siTa e Cpe/i OCHOBHUTE IPUOPUTETU NIPU NPOBEXKJaHEe-
TO Ha KyJTypHaTa MOJIMTHKA Ha HAllMOHAJIHO HUBO.
Omna3BaHETO Ha 6'BJTapCKOTO KYJATYPHO HACAEACTBO €
00611a 3a/ja4a — Ha IPaBUTEJCTBOTO, MECTHUTE BJIACTH
Y TPaXKJAHCKOTO 06111ecTBO. /loKa3aTesCcTBO 3a TOBA
HaMmupaMme B npuetud npe3 2009 r. 3akoH 3a KyJITyp-
HOTO HacJIeACTBO (3aKOH 3a KYJITYPHOTO HACJEACTBO,
B cuja oT 10.04.2009 r. c UI3BMeHEeHUS U JOI'bJHEHHUS,
nocsjeaHa npomsHa /IB, 6p. 45 ot 15 toHu 2012 1.). Ouge
B CaMOTO HayaJlo Ha TO3W HOPMAaTHUBEH JOKYMEHT €
0T6eJIsI3aHO, Ye KYJITYPHOTO HaCleACTBO MPECTaBJIs-
Ba HeJIeJIUMO 151710, ChUYeTaBall0 HEMAaTEPUATHOTO U
MaTepUaJHOTO HEeABWKUMO U JBUKHMMO HAcCJIe[CTBO
KaTO CBBKYIHOCT OT KYJTYPHHU LIEHHOCTH, HOCUTEN
Ha WCTOpUYECKA MaMeT Y HallMOHa/JHA UAEHTUYHOCT
Y MMaT Hay4yHa WU KyJITypHa cToHMHOCT. Ha TepuTo-
pHUsTa Ha CTpaHaTa JAbpXKaBHaTa MOJUTHKA IO OMas-
BaHe Ha KYJTYPHOTO HAc/Je[CTBO Ce MPOBeXja OT
MUHHUCT'bpPA Ha KyJTypaTa BbB B3aUMOJENCTBUE ChC
CbOTBETHUTE KOMIETEHTHU ABbPXKAaBHU U OOIIMHCKHU
opraHy, CBeTus cUHOA Ha bbarapckaTta npaBociaBHa
I'bPKBA U LeHTPaJIHUTE PBbKOBOJCTBA Ha APYTUTE pe-
TUCTPUPAHU BEPOU3NOBEIAHNS, KAKTO U C OJKpena-
Ta ¥ aKTUBHOTO y4acTHe Ha FPaKJaHCKOTO 0OIECTBO.
BaxkeH esieMeHT ce sIBSIBA U BIDKAAHETO, Ye OTNla3BaHe-
TO Ha KYJTYPHOTO HaC/JEeACTBO € CUCTEMEH U MOCJe-
JloBaTeJIEH MPOLIEC, BK/IIOYBAIL, €TAlK 110 U3AUPBaHE,
vM3y4aBaHe, UJeHTUPUKaLUs, [JOKYMEHTHpAHE, pe-
TUCTpalys, KOHCEepBalYs, pecTaBpalus U afanTanus.
B paMKkuTe Ha cTpaHaTa Cce pasrpbllia U INpujara Ha-
[[MOHa/IHA CUCTEMa 3a ONa3BaHe Ha KYJITYpPHOTO Ha-
CIe[CTBO, C peajr3alusTa Ha KOSITO Ca aHTaKMpaHU
J'bpPXKaBHUTE U OOUIMHCKUTE OPraHy 3a ynpaBJieHUe U



network has also been assigned to the communities
themselves, as the bearers of the traditions and their
active continuators.

Here we should also refer to the underlying idea of
the Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage, namely, that the process of such
safeguarding presupposed the implementation of
effective measures ensuring the viability of the ICH
and including its identification, documentation,
study, preservation, development, use, promotion
and transmission, predominantly by means of formal
and non-formal education. It is also important to de-
vise measures for the revitalization of different as-
pects of the ICH (Convention 2003).

In pursuing the government policy with respect
to the preservation, safeguarding and promotion of
the ICH, the Minister of Culture, as the principal gov-
ernment official vested with the authority to apply
the state policy in this sphere, is assisted by a special
National Expert Council for the Intangible Cultural
Heritage under the Minister of Culture. It comprises
representatives of the academic community, central
or local governmental institutions and members
of local communities recognised as bearers of ICH.
Pursuant to the applicable Bulgarian legislation, the
Council assists the State in the charting of particu-
lar measures with regard to the safeguarding of the
ICH. The National Council for the Intangible Cultural
Heritage under the Minister of Culture has the au-
thority to:

1. Assist in the development of strategies for the
safeguarding and promotion of traditional Bulgarian
culture and folklore;

2. Propose measures for the implementation of
the international instruments in the area of the ICH
to which the Republic of Bulgaria is a party;

3. Propose measures for the enhancement of the
systems for the safeguarding of the ICH;

4. Make recommendations pertinent to the issues
of the safeguarding, preservation and promotion of
the ICH;

5. Submit to the Minister of Culture, for his/her

KOHTPOJI Ha ZIEHHOCTUTE 10 ONa3BaHe Ha KyJATYpPHO-
TO HACJIEJICTBO, My3eHTe, KYJITYPHUTE OpPTaHU3aI[UY,
CBeTHAT CUHOJ Ha BbjrapckaTta nmpaBocjaBHA ITbPK-
Ba U LIEHTpPAJHUTE PBHKOBOJCTBA HAa APYTUTE PETH-
CTpUpaHU BepOU3INOBEaHUA. BCHUKY Te3U UHCTUTY-
I[MU OCBIIECTBABAT JIEMHOCTTA CH B CHTPYJHUYECTBO
C aKaJieMUYHaTa OGIIHOCT B JIMIETO Ha bbirapckara
aKkaZileMysl Ha HaAyKUTe, BUCIIUTE YYWIWINA U YHH-
BEPCUTETH, TBOPUYECKHUTE ChIO3H, MPODECUOHATHUTE
CAPY>KeHHSI U HENPaBUTEJICTBEHUTE OPTaHU3AIUU.
BaKHO MSICTO B Ta3W MpeXa e OT/eJIEeHO Ha CaMHTe
OGILIHOCTH KaTO HOCUTEJNW HA TPAAUIMUTE U HEHHU
AKTUBHU PO bJKUTEH.

TykcenmanpeBuu3aiernaaoToBKoHBeHIMSITa
3a oma3BaHe Ha HEMATEPUATHOTO KYJTYPHO Hacaes-
CTBO CTAHOBHUIIIE, Y€ 3a /1A Ce FapaHTHUPa NPOIEeCHT HA
»,O0la3BaHe" e HEOOXOAMMO Jia ce MpeAnprueMaT edek-
THUBHU AEUCTBUS, OCPEACTBOM KOUTO /1A CE OCUTYPHU
YKU3HECTIOCOGHOCTTA HA HEMAaTEePUAJIHOTO KYJITYPHO
HaCJIeICTBO, BKJIIOYHUTENHO HEroBaTa UaeHTUUKA-
IUs, AOKYMEHTAalUs, W3CAe[BaHUSA, CbhbXpaHsSBaHe,
pa3BUTHE, eKCIJIoaTalus, TONYAAPU3UPAHE U TIpe-
JlaBaHe NMpeJUMHO 4pe3 GOpMaJHOTO U HepopmaJ-
HOTO 00pa30BaHUe, KAKTO W HabesII3BaHe Ha MepPKHU
3a ChXKMBSIBAHE HA pa3JIMYHUTE acCeKTH Ha TOBA Ha-
cnenctBo (KouBennus 2003).

[Tpu npoBexxAaHe HA Ibp>KaBHATA MOJMTHUKA 10 OT-
HOILIEHHWE HAa ChXPaHsBAHETO, OTIA3BaHETO U MOMYJISIPH-
3MpaHeTO Ha HEMATEPHAIHOTO KYJITYPHO HAC/IEICTBO
MUHHUCTBPBT Ha KYJITypaTa KaTo OCHOBEH JbpKaBeH
NPUHIMIAJ, TPU3BaH /Jia IpyJiara HalMoHaJHATA Io-
JIUTHUKA B Tasu cdepa, ce moJrnomMara oT cleluajeH
HallMOHAJIEH eKCIepTeH ChBET. B Hero ce BKJIIOYBAT
pa3IMYHA NPeACTaBUTENN HA HAYKaTa, AbPKaBHOTO
Y MeCTHOTO yIpaBJieHHE, KAKTO U MPeACTaBUTEH Ha
JIOKQJIHU'TE OOLIHOCTH, IPU3HATH 32 HOCHUTEJIU Ha Tpa-
JULIMOHHOTO HEMaTepUaJIHO KYJTYpPHO HACIEe/CTBO.
PernaMeHTHpaHUTe OT OBJIrapCKOTO 3aKOHOAATEJI-
CcTBO QYHKIIMM HA TO3W BaXKEH OpraH, YUSATO JAEHHOCT
no/inoMara J/bp>kaBaTa BbB B3€MaHETO HA KOHKPETHHU
MEpKH 10 OTHOILIEHHE OTIa3BaHeTO HAa HeMaTepHaJHO-
TO KY/ITYPHO HacJIe[ICTBO, Ca KAKTO CJie/[Ba:

HaI_[I/IOHaJIHI/IHT CbBET 3d HEMATEPHUAJIIHO KYJITYyp-



endorsement, the elements of the ICH to be inscribed
in the National Representative List of the Intangible
Cultural Heritage (Chapter 3, Art. 42 of the National
Cultural Heritage Act).

As already mentioned, in pursuit of its policy the
State receives assistance from the local authorities.
Within individual villages, cities and town, the local
authorities constitute that major element of govern-
ment which, while taking into consideration the local
specifics, implements different measures and actions
pertinent to the safeguarding of the cultural heritage
and particularly of the ICH. The vision of the state
proceeds from the understanding that, especially at
local level, government policies should be realised
with the active involvement and assistance of the re-
gional administrations and the municipalities. Their
support should include real measures aimed at the
safeguarding and socialisation of the ICH and should
lead to the decentralisation of the processes, which
need to be initiated from within, in the specific envi-
ronment. Here we also rely on the involvement, com-
mitment and pro-active position of the local commu-
nities of the bearers of ICH (see [IpoekT HCPK). From
the perspective of the local authorities, the policies
in this area should proceed from the assumption that
any actions for the safeguarding of the ICH should be
based on the understanding that the ICH is instru-
mental for the upholding of the identity of the popu-
lation, its connection with the particular territory
and its adherence to the local traditional culture as
an important part of daily life. Also, due note should
be made of the prevailing attitude among large por-
tions of the population, that the intangible heritage
should be universally accessible and that each mem-
ber of the public should be entitled to practice and
transmit it across generations. This, however, threat-
ens to breed commercialisation of national traditions
and rituals, especially considering the fact that our
ICH has become an extremely attractive and valuable
resource for the tourist industry, as well as for other
industries. Within the local policies developed at pre-
sent, it is increasingly understood that access to the
ICH should be free for every human being, while its

HO Hac/1e[CTBO KbM MUHUCT'bpPA Ha Ky/ITypara:

1. [lognoMara pa3paboTBaHETO Ha cCTpaTerus 3a
ornasBaHe M IMOMNyJspU3WpaHe Ha TpaJULMOHHATa
6'bJIrapcKa KyaTypa U GOJIKI0p;

2. [IpepJiara MepKH 3a Ipu/iaraHe Ha MeXyHapoJHU
aKTOBe B 00J1aCTTa HAa HeMaTepUaJIHOTO KYJITypPHO Ha-
C/1eACTBO, 10 kouTo Peny6/iMka bbarapus e crpaHa;

3. [Ipepnara MepKH 3a yCbBBPLIEHCTBaHe Ha CHUC-
TEMHUTE 3a ONla3BaHe Ha HeMaTePUaTHOTO KyJITypPHO
HaCJIeICTBO;

4. laBa npenopbKy N0 BBIPOCH, CBbP3aHU € pobJIe-
MU Ha OIIa3BaHETO, CbXPaHABAHETO U MOMy/spU3upa-
HeTO Ha HeMaTepHaJHOTO KyJTYPHO HAC/Ie/CTBO;

5. [lpexpsnara 3a yTBBbpKZAaBaHe OT MHUHUCT'bpPA Ha
KyJITypaTa eJleMEHTH Ha HEMATEPUATHOTO KY/ITYyp-
HO HACJIeACTBO, KOUTO JAa O'bJaT BKJIWYEHU B Ha-
[MOHAJIEH NIpe/ICTaBUTEJIEH CIUCHK HA HEMaTepuaJ-
HOTO KyJTYpHO HacjefcTBo ([1aBa Tpeta, 4. 42 oT
3akoHa 3a KyJITYPHO HACJIe/CTBO).

KakTo 6e cnoMeHaTo, pU peajd3upaHe Ha CBOsI-
Ta NOJMTHKA Jbp)KaBaTa 6GHBa MOAINOMOTHATa OT
MEeCTHUTE BJIACTH. B paMKuTe Ha OT/[eJHUTe Hace-
JIEHW MecTa Te ce sIBSIBaT OH3W BaXKEH eJIEMEHT Ha
ynpaBJieHue, KOWTO, OTYMTAWKU crneyudukara Ha
OTZAEJHUTE PEeruoHH, peajrusupa KOHKPETHH MepKU
Y JeHCTBHUS 110 ONa3BaHETO Ha KYJITYPHOTO Hac/e-
CTBO U B YaCTHOCT Ha HeMaTepHaJHOTO. BrxkaHeTo
Ha J’bp)KaBaTa Cce 3aKJ/04aBa B pa3bUpaHeTo, ye Mo-
JIMTUKaTa cJeJBa Ja Ce peaju3upa IO MecTa C aK-
THBHATa MOMOLY U aHTaXMPAHOCT Ha 0OOJIACTHUTE
aJMUHUCTpPALUU M o6uMHUTe. TsxHATa MojKpemna
cJe/Ba a BKJIIOUBA aKTUBHU JIeWCTBUS 3a Olla3BaHe
Y coljMasu3alys Ha HeMaTepHaJHOTO KYJTYPHO Ha-
CJIe[ICTBO U JielleHTpaJu3alus Ha IPOLeCUTe, KOUTO
Jla 6b4aT pasr'bpHATH KbM KOHKpeTHaTa cpefa. Tyk
Ce pa3vyuTa ¥ Ha ChIIPUYACTHOCTTA U aKTHBHATA MO-
3MLUSA Ha MECTHUTE OOIIHOCTH KaTO HOCUTEIW Ha
TpaguuuoHHaTa Kyatypa ([Ipoekt HCPK). OT riiegHa
TOYKa Ha MeCTHaTa BJACT MOJUTHUKATA B Ta3H HACO-
Ka ce 6asupa Ha BWXKJAHETO, Yye NpeANpUeMaHeTo
Ha epeKTUBHHU JelCTBUSA 3a Olla3BaHe HA HeMaTepHu-
AJIHOTO KYJITYpPHO HacC/JIe[CTBO € MPOAUKTYBAaHO OT



use and application should be carried out in the tra-
ditional manner, without distortion or compromise
of its content and cultural significance for the com-
munity or group of bearers (see [IpoexT COIIKHII).
Strategies for the sustainable development of culture
and the related creative industries have already been
adopted in several of the major municipalities of
Bulgaria, among which we could mention Sofia, Ruse,
Plovdiv, and Veliko Tarnovo. All of these strategies
cover the period 2014-2020 with the exception of the
one for Plovdiv, which extends until 2024. They com-
bine together policies, strategies and tactical plans
for the safeguarding of the ICH in its entirety. Within
this context, an emphasis is placed on the promotion
of continuity as an important factor for the viability
of the ICH. Regrettably, any specific measures for the
attainment of this goal remain incomplete, and some
of them are in need of re-focusing. Efforts are aimed
in this direction, and hopes are pinned on the in-
volvement of all stakeholders and, before and above
all, the local communities.

One of the major objectives of academic education
is, through endorsement of various practices, to elu-
cidate the students and trainees about the opportu-
nities for applying a series of principles and mecha-
nisms enabling the realisation of established visions
and policies. The combination of theory and practice
is of crucial importance in today’s world. In this con-
text, university centres in Bulgaria, whose goal it is
to provide knowledge in the field of safeguarding
and popularization of the ICH, are becoming a new
important tool for the enhancement of the transmis-
sion of traditional knowledge and its subsequent in-
ternalisation by different generations. With a view
of adhering to the recommendations of UNESCO in
the domain of education, the principles adopted by
Bulgarian scholars allow for the implementation
of an important set of action tools and fall into four
main groups:

¢ Identifying innovative institutional policies that
would define the outlook of the education system and
determining their role in modern forms of instruc-
tion at different levels;

yOeX/IeHUEeTO, Ye HETOBOTO ChXpaHsBaHe € OT 3Ha-
YyeHHEe 3a OTCTOsIBAHE Ha HallMOHaJIHATa UJEeHTHY-
HOCT Ha HaceJIeHUETO, Bp'b3KaTa My C TEPUTOPHUATA
Y IPUHAJIE)KHOCTTA My K'bM TPaJUIIMOHHATA KYJITY-
pa KaTo ChleCTBEHA YacCT OT HETOBOTO eXe/IHEeBUE.
OcBeH TOBa, CJIe/IBA a Ce OTYETE U pPa3bUpPaHETO 3a
Bb3IIpUeTaTa B roJjisiMa 4yacT OT XOpaTa Harjaca, ye
HeMaTepUaJTHOTO HaCJeACTBO € OOIIEeCTBEHO J0C-
T'bIIHO Y BCEKH YJIEH Ha 06IeCTBOTO HMa IMPaBOTO Ja
ro MpakTUKyBa U NpejaBa Ipe3 mnokoJsieHUusaTa. ETo
3alll0 ChIIECTBYBA U OMACHOCT OT KOMepCHaIu3alus
Ha HallMOHAJIHUTE TPAAULIMU U 06pear, 0COOEHO KO-
raTo ce MMa MpeABHU/I, Ye HeMaTepHalHaTa KyJTypa
CTaHa U3KJKYUTEJSHO aTPaKTUBHA U NpUBJIEKaTEI-
Ha 3a MNpeJiCTaBsdHe U BaJlOpU3UpPaHEe HA OTHEJHU
MPOAYKTU B chepaTa Ha UHAYCTPUUTE U TyprU3Ma. B
paMKHTe Ha pa3paboTBaHHUTE MECTHU MOJHUTHKU Ce
YTBBPXK/IaBa pa3bHUpaHeTo, 4Ye JOCThIIbT 0 HeEMATe-
PHAJIHOTO HACJEJCTBO € CBOGOAEH 3a BCEKU YOBEK,
KaTO HEroBOTO U3I0JI3BaHE U MpUJaraHe cjejBa Aa
ce U3BBpPIIBA 0 TPAAWULIMOHHHUS HA4YUH, 6e3 Ja ce
vM30MavyaBa UMW ONOpoyYaBa TPAAUIMOHHOTO MY Cb-
J'bpPrKaHUEe U KYJITYPHO 3HaYeHHE 32 OOIIHOCTTA HUJIU
rpymata Ha HeroBus mpou3sxof (IIpoekt COIIKHII).
CTpaTeruu 3a yCTOMYMBO pPa3BUTHE Ha KyJTypaTa
1 CBbP3aHUTE C Hes TBOPUYECKU UHAYCTPUM Beye ca
MPUETH B HAKOU OT IMO-TOJIEMHUTE OOIIMHU Ha CTpa-
HaTa, MeXJy KOUTO MOXXeM Jla CIIOMEHEM Te3d Ha
Coodwus, Pyce, [lnoBaue, Benvko TbpHOBO. Bcuuku Te
ob6xBamiat nepuoga 2014-2020 r.,, a B [IyIoBgUB U 10
2024 1., KaTo ChYeTaBAT B €JHO IOJIMTUKH, CTPATETUHA
1 TaKTHYECKH IJIaHOBE 3a OMa3BaHe Ha KYJTYPHOTO
HacJIeICTBO B HEroBaTa ILisJIOCT. B ToBa oTHoOIIeHHE
aKIIeHT Ce /laBa U Ha HaCbpYyaBaHe Ha IPUEeMCTBEHOC-
TTa KaTO Ba)KEH €JIeMEHT 3a yCTOMYMUBOCT MPH Olas-
BaHETO Ha HeMaTepPHUaJHOTO KyJTYPHO HACJaeACTBO.
3a cwKajleHWe, KOHKPeTHUTEe MEepPKHU 3a MOCTUraHe
Ha Tas3H IieJl BCe Ollle ca HEI'bJIHU, a HIKOU OT TSX Ce
HY>KAaAT U OT I0-TOJISIMO Mpelju3upaHe. YCUIUsATa ca
Haco4eHU MMEHHO B Ta3W MOCOKA, KaTO Ce pa3uyuTa
Ha aKTUBHOTO y4YaCTHE Ha BCUYKHU 3aMHTEpPECOBAHU
CTpaHH U Hal-BeYe Ha MECTHUTE OOIIHOCTH.

EnHa oT BaKHUTE 33/]a44 HA aKaJIEMUYHOTO 06pa-



¢ Developing and proposing strategies for the im-
plementation of innovative technologies and meth-
ods for the preservation of the cultural and historical
heritage;
¢ Developing good practices applicable within na-
tional policy; proposing specific initiatives in the
education system in the domain of the cultural and
historical heritage; identifying models suitable for
adoption;
¢ Developing recommendations for exchange of in-
formation and knowledge, for promoting cooperation
and building networks at regional and global level ca-
pable of assisting in the educational reforms by way
of applying modern teaching methods, including ICT.

I would like to refer to several examples of suc-
cessfully implemented policies in Bulgaria in con-
formity with the UNESCO principles in the area of
higher education. They are aimed towards the pres-
ervation and promotion of the cultural and histori-
cal heritage of humankind, and predominantly at the
safeguarding of ICH. One of the most effective poli-
cies in this area amounts to the setting up of special-
ised departments (chairs) within academic institu-
tions. They assume the responsibility to enable and
encourage different studies while placing an em-
phasis on the research of the cultural and historical
heritage and its reflection of the development of the
individual and the community. At the same time, the
specialised departments promote the introduction of
new teaching models and their application at differ-
ent universities. To date, there are 9 UNESCO chairs
in Bulgaria, operating at universities based in Sofia,
Blagoevgrad and Burgas. All of these are members of
UNITWIN, the international university twinning net-
work of UNESCO. Here, of course, it is worth clarify-
ing that the chairs in question are active in different
spheres of science and culture but they all encourage
the development of education and the continuous in-
struction of undergraduate, graduate and postgradu-
ate students and young scholars (ORBICOM).

Thus, for example, the University of Library
Studies and Information Technology operates an

30BaHUE e IOCPE/ICTBOM allpOOUPaHETO HA pa3IMueH
TUIN NPAKTHUKU Jla CE PAa3KPUAT Ipej oOy4YaBal[UTe
ce Bb3MOXXHOCTHUTE 3a IpUJaraHe Ha MopeAulia OT
NPUHLUIN U MEXaHW3MU, CIOCOOCTBALIM 32 peasu-
3MpaHe Ha YCTAaHOBEHUTE BIKJAHUS U MOJUTUKH.
CbyeTaBaHeTO Ha TEOpUATA U MPAKTUKATA € OT U3-
KJIIOUUTEJNHA BAXKHOCT B ChBPEMEHHUS CBAT. B To3u
CMUCBHJ YHUBEPCUTETCKUTE LIEHTPOBE B bbJirapus,
YUSTO LIeJl € OCUTYPSIBAHETO HA 3HAHUSA B 06J1aCTTa
Ha OMla3BaHETO U HachpyaBaHETO Ha MOMyJIsipU3upa-
HETO Ha HEMATEPHUATHOTO KYyJITYPHO HACJIEACTBO, ce
NpeBPBUIAT B HOB BaXKEH UHCTPYMEHT 3a NpeJjlaBaHe
Ha TPaJUIIMOHHOTO MO3HAHWE U U3yYaBaHETO MYy OT
pas/MyHUTE NoKoJsieHUs. C ories] Ha cna3BaHe Mpe-
nopbkuTe Ha JOHECKO B cdepaTa Ha o6pa3oBaHue-
TO, BB3NPUETUTE OT OBJTAPCKUTE YHUBEPCUTETU
OpUHLUNU cHOPMUPAT BaKEH UMHCTPYMEHTApHUM 3a
JlelicTBUe U Hah-061110 MOoraT Jja 6'bJaT IPyNnUupaHy B
C/eIHUTEe YETUPU MyHKTa:

e HpeHTuduUIMpaHe HAa WHOBATHUBHU HUHCTHUTY-
[[MOHAJIHU MOJIUTUKH, KOUTO Jja ONpeeasaT 061uKa
Ha o6pa3oBaTesiHaTa CUCTeMa U TSIXHATa POJisl B Cb-
BpeMeHHHUTe popMHU HAa 00yYeHHEe Ha pa3/IMNYHU HUBA.

e Pa3zpaboTBaHe U mpejJjaraHe Ha CTpaTervuu 3a
NpUJIOKEHNE HAa WHOBAaTHMBHMU TEXHOJIOTUM U Me-
TOAUKH 3a ONa3BaHe Ha KYJATYPHO-UCTOPUYECKOTO
HacJ/eJCTBO.

e OnpepessiHe HA JOOPHU MPAKTUKH, TPUJI0KUMU
B Hal[MOHa/JIHaTa MOJUTHKA U KOHKPETHU WHHUIIMA-
THUBH B CHCTeMaTa Ha 06pa30BaHUETO B 06J1acTTa Ha
KYJITYPHO-UCTOPUYECKOTO HACJIEACTBO, KAKTO U MO-
Jlesiv, TOAXOAAILU 32 BHepsSIBaHE.

e PazpaboTBaHe Ha MPENOPbKU 3a 0OMEH HA HH-
dopManuy M 3HaHUs, 32 CTUMYJIMPaHe Ha ChTPY/HU-
YeCTBOTO M H3TrpakJaHe Ha MpeXHU Ha peruoHajHo
Y [J1I00aJIHO paBHHULE 3a MOANOMaraHe Ha 06pa3oBa-
TeJiHaTa pedopMa ype3 NMpUJIoKeHHe Ha ChbBPEMEH-
HUTE CPeCTBA 3a 06y4yeHue, BKIounTesHO UKT.

bux xkenan fa moco4ya HAKOJIKO NMpHUMepa 3a ycC-
MELHO MPOBeX/jaHa NMOoJUTHUKA B bbirapud, cbrjiacHoO
npuHuunute Ha FOHECKO B o6JiacTTa Ha 06y4eHHEeTO
BBB BUCIIUTE YYUJIMILE, C HACOUEHOCT KbM Olla3BaHe



Interdepartmental Chair under UNESCO auspices ac-
tive in the field of ICT in Library Studies, Education
and Cultural Heritage. The Chair was set up in 2011
and was endorsed by UNESCO in 2012. Its mission is
oriented towards the development of academic cur-
ricula for the application of information and comput-
er technologies in library studies, education and the
cultural heritage, as well as in delivering continuous
education of librarians, school and college teachers,
experts employed by cultural institutions (museums,
galleries, archives, community centres) and others
involved in the sphere of the tangible or intangible
cultural heritage. In this context, the following tasks
and priorities were identified:

e Scientific research of the use of ICT (whether on
their own or in partnership with sister institutions)
and proposal of innovative methods and policies in
both theoretical and applied research areas;

¢ Development of tools for instruction and imple-
mentation of curricula for the different academic
degrees (BA, MA, PhD), as well as for scholars and
practitioners;

e Promotion of interaction and establishment of
relations of cooperation with similar national or
international institutions for the purposes of ex-
change of students, teachers and leading experts or
researchers;

¢ Creation of a platform for the exchange of ideas,
resources and good practices, and a virtual scholarly
community for the sharing of the accumulated expe-
rience (UNESCO Chair on ICTs).

An important factor for the development of pro-
cesses pertinent to the safeguarding and promotion
of the ICH within the territory of Bulgaria is the wide
network of museums, among which specialised eth-
nographic ones stand out. Within the framework of
general museum exhibitions, there is designated
space for showcasing the ethnographic and folklore
peculiarities of the particular region or of the coun-
try as a whole. We may also add here the numerous
ethnographic complexes dotting the map of Bulgaria.
Those museum institutions seek not only to safe-

Y MONyJsipu3vpaHe Ha KYJTYPHO-UCTOPUYECKOTO Ha-
CJe/ICTBO HAa YOBEYECTBOTO U OCOOEHO HAa HEMAaTepHU-
aynHoTto. EfHa oT Hali-eQeKTUBHUTE MOJIUTHUKU B Ta3U
006J1aCT ce CbCTOU B CGOPMUPAHETO HA YHUBEPCUTET-
CKU cnelMaJu3upaHu KaTeApu. ChUMTe moeMaT 3a-
JlayaTa [a CTUMYJUpPAT pa3au4yHU 1O CBOS XapaKTep
MPOYYBaHUS, KaTO aKLEHTHT Ce MOCTaBsl BbPXY U3Y-
YaBaHETO Ha KYJTYPHO-UCTOPUYECKOTO HACIAEACTBO
Y HEroBOTO OTPaXKEHHE BBPXy PA3BUTHETO Ha OT-
JleJIHUAS UHAYBHUJ U 0OIIHOCTH. B CchIlOTO BpeMe Te
HacbhpyaBaT pa3paboTBaHETO HA HOBU MOJIE/IH U TSX-
HOTO MPUJIOXKEHUE B OTJeJIHUTE YHUBEpPCUTETH. KbM
MOMeHTa B bbiarapus yHKIHOHUPAT 7 KaTeApHU Ha
IOHECKO npu ynuBepcutetu B Codus, biaroeBrpaf,
u Byprac. bbparapckute kaTeApu ca cpej, YJeHOBe-
Te Ha CBeTOBHaTa Mpexa oT Kartezpu Ha IOHECKO
- YHUTYHUH. Tyk, pasbupa ce, TpsibBa Aa ce YTOUHH,
ye Te3W KaTe/[py ca B pa3jMuHU chepu Ha HayKaTa U
KYJITypaTa, KaTo 06LI0TO MeX/1y TsX €, Ue Te Hachpya-
BaT pa3BUTHUETO HAa 06pa30BaHUETO U HAATrpaxJally
eJIeMEHTH B Ipolieca Ha 00y4eHUe Ha CTYAEHTH, [10K-
TOPAHTH U MJIa/IU yUeHU (B> UHTEpHET cailT Ha cBe-
TOBHaTa Mpexxa oT kateZpu Ha JOHECKO - OPBUKOM
- www.orbicom.ugam.ca).

Oule eAVH MPUMeED - B paMKUTe Ha YHUBEPCUTETA
no 6U6IMOTEKO3HAHHE U MHPOPMALUOHHU TEXHO-
Jiorum e usrpazena u ¢yuknuonupa FOHECKO mex-
Aybakynatercka karteapa ,MKT B 6ubauoredHUTE
HayK{, 06pa30BaHUETO U KYJITYPHOTO HaCJAE[CTBO".
CobiiaTta e uarpajzeHa npes3 2011 r. u e ojo6peHa OT
OHECKO npe3 2012 roauHa. MucusTa Ha KaTezapa-
Ta € OpUEHTHPAHA KbM Pa3BUTHUETO HA aKaIEMUYHU
00pas3oBaTeJIHU MporpaMu 3a npusoxeHue Ha UKT
B OMOJIMOTEYHUTE HAyKHU, 00pa30BaHUETO U KYJITYP-
HOTO HAaCJEe[CTBO U OCBIIECTBSIBaHE Ha NpoOrpamu
3a HEMpPEeKbCHATO 00yYeHUE 32 GUOGJINOTEKAPH, YIU-
JIMIIHUA U YHUBEPCUTETCKU NpemnojaBaTesy, Clielua-
JIUCTU OT KYJATYPHU UHCTUTYLUU (My3eH, rajepuy,
apXuBH, YUTANIUILA) U APYTU €KCIIEPTH, CBbP3aHHU C
KyJITYPHOTO HacJeICTBO — MaTepUaJHO U HEMAaTePU-
ajiHO. B Ta3u Bp'b3Ka ca U MOCTAaBEHUTE 3a U3M'bJIHE-
HUe 33J]a4Ud U IPUOPUTETU:

® pPa3BUTHE HA HU3CIeJO0BaTeEJICKATa ﬂeﬁHOCT, CBBP-



guard the ICH and to preserve some of its examples
in their depositories; they also research, study and
analyse it and present it in the context of the present
day globalised world. At the same time, they carry
out a broad-ranging activity in instilling in the young
generation a spirit of understanding and continu-
ity between generations. Many museums implement
projects geared towards the promotion of the ICH of
the particular region, but there is yet a lot to be done
in this area, so long as research is still the prevailing
activity in most museums. Here we should note the
need for research and proper presentation of the pro-
cesses in the area of the intangible cultural heritage,
as preferable to the current practice of storing, dis-
playing and presenting its individual elements. The
promotional factor is also very important, not least
because of its educational effect, especially where
the younger generation is concerned. In recent years
the museums have been opening their doors for a
wide range of expositions and events, drawing in di-
verse audiences. The museums are a natural meeting
place for different generations, which transmit their
knowledge accumulated over the years in an atmos-
phere that is conducive to bringing closer together
epochs and individuals. The vision of development of
ethnographic museums and their collections of ex-
hibits is enlivened by the idea of displaying intangible
culture in a form that stays close to their natural en-
vironment. The realisation of open-air ethnographic
museums is rapidly gaining popularity, while at the
same time it is being welcomed not only by experts
but also by those who wish to get a glimpse of the
lifestyle of yesteryear. A good example in this context
is the Etara open air architectural and ethnographic
reserve, situated in the vicinity of the city of Gabrovo.
This is a museum space placed in an entirely natural
setting with the purpose to demonstrate the archi-
tecture and lifestyle of the surrounding area from the
second half of the 18-early 19" century. The reserve
comprises a total of 50 life-size, fully functional ex-
hibits: houses with craftsmen’s shops on the ground
floor, water facilities, etc. This is the only collection
of water-powered technical facilities in Bulgaria: a

3aHa ¢ usnoJszBaHeTo Ha UKT caMocTosaTesHO U C
NapTHbOPH, Tpe/iJlaraHe Ha UHOBAaTUBHU METOAU U
MOJIMTHUKY B Ta3W TEOPETHUYHA U IPUJIOXKHA U3CIIE/I0-
BaTeJICKa 06J1acT;

e Cb3/laBaHe HA yYe6GHU MaTepHaJd U OCHIUIECTBS-
BaHe Ha y4e6GHM MPOTrpaMu 3a pa3JIUYHUTE CTeNeHU
Ha YHUBEPCUTETCKOTO 06pa3oBaHue (b6akaJsiaBpH,
MarucTpHy U AOKTOPAHTH), KAKTO U 3a U3CJIe/l0BaTe-
JI1 ¥ TPOPECHOHATUCTU OT MPAKTUKATA;

e CTUMY/JIMpPAaHE Ha B3aUMOJEWCTBUETO M yCTa-
HOBSIBAHE Ha CHTPYJHUYECTBO CHC CPOJAHHU HAIMO-
Ha/JIHM U MEXAYHAPOJHU UHCTUTYIUHU 32 0OMEH Ha
CTYJIEHTH U MPENoIaBaTeH, Ha BOJIEIU eKCIIEPTH U
H3cJie/l0BaTeH;

e Cb3/laBaHe Ha miaTdopMa 3a OOMEH Ha WJEH, pe-
CypCH U 106pH MPAKTHKH, KAaKTO U HA BUPTYyaJlHA Ha-
y4yHa W OpodecroHasHA OGIIHOCT 3a CHOAe/sSHE Ha
HaTpynaHus onutT (B UHTepHeT caT Ha IOHECKO
MexaydakyaTeTckata karegpa ,UHdopManroHHO-
KOMYHHUKALIMOHHU TEXHOJIOTUA B GUOJMOTEYHUTE Ha-
VKU, 00pa30BaHUETO M KYJTYPHOTO HACJIEACTBO IPU
YHuBepcuTeTa 1o 6U6JIM0TEKO3HAHUE U MHGOPMAI[MOH-
HU TexHoJ1oruu http://unesco.unibit.bg).

EnuH oT BaxkHUTe GaKTOPH 3a pa3BUTHUETO Ha MPO-
LJeCUTE, CBbP3aHU C OTIAa3BaHETO U MOMY/ISIPU3UPAHETO
Ha HeMaTepHa/HOTO KYJATYPHO HACJeJCTBO B paM-
KUTEe Ha CTpPaHaTa, € JAeHMHOCTTa, OChIIEeCTBSBAHA OT
IIMPOKAaTa MpeXa OT My3eH, MeXJy KOUTO U3IIbKBAT
Y ClleLlMa/IM3UPAHUTEe eTHOrpadCKy TakuBa. B paMmku-
Te Ha 0OIIUTE My3eHHU eKCIIO3UINHU ca 060CO6EHH U
MPOCTPAHCTBA 3a NpeACTaBsHE HA eTHOrpadCcKuTe U
bOKIOPHUTE 0COGEHOCTH HA OTZAEJHUTE PETHOHU U
Ha CTpaHaTa KaTo Lssio. KbM ToBa Morar jja ce mpu-
0aBAT U MHOTOOPOMHUTE e€THOrpadCKH KOMILIEKCH,
Pa3MoJIO’KeHH B IisljlaTa cCTpaHa. Te3u My3erHH UHCTH-
TYLMM Ce CTPEMSIT HE CaMo Ja Oma3sT HeMaTepHuaJ-
HOTO KYJITypPHO HacJIe[[CTBO U JIa TO CbXPAaHAT B CBOU
$OHZ0BE, HO TO U M3YYaBAaT, U NPEACTABSAT B PAMKHUTE
Ha CbBpPEMEHHUS VIOGAIM3UPAH CBAT. B ch1oTO Bpe-
Me Te pa3BUBaT U LIMPOKA JAEeHHOCT 1o 06yyaBaHe Ha
MJIAZIOTO TOKOJIEHHE B AyX Ha pa3bupaHe U MpUEM-
CTBEHOCT MEX/y MOKOJIeHUsATa. MHOTO OT My3euTe
peanuM3upaT peJuia NPOeKTH 3a MOMyJisipU3upaHe Ha



gravity-fed water laundry pool, several water mills, a
felting machine, a grindstone, among others. Master
artisans practicing ancient crafts demonstrate their
skills to the public. Along the crafts alley (the main
drag) one can count no fewer than 16 houses, each
of them an exact replica of a pre-existing structure
found somewhere in the area around Gabrovo. Thus,
the museum network to which the Etara belongs
helps the educational institutions by offering them a
freer, more laid back and also more authentic learn-
ing environment.

And, last but not least in importance, I shall draw
attention to yet another Bulgarian institution, which
is unique for the country: the chitalishte, or commu-
nity centre. This prototype of self-organised civil so-
ciety has already 160 years of history behind itself.
Some of the most prominent Bulgarian intellectu-
als were among the founding fathers of this cultural
institution. Today the chitalishta are autonomous,
self-governing cultural and educational associations
set each within a population centre, which also pur-
sue cultural and educational functions entrusted to
them by the Bulgarian State. Currently about 3,500
in number, these institutions are spread almost
evenly throughout the entire territory of Bulgaria.
Completely free of any political or religious bias, the
chitalishta have assumed as their responsibility the
safeguarding of tradition while serving as a natu-
ral venue for transmission of the cultural heritage
across generations. This is where one can most clear-
ly observe the particular elements and the diverse
forms of cultural expression. The government policy
with respect to the development of the chitalishta is
based both on an internal evaluation of their signifi-
cance for the social and cultural life of the country
and on their international reputation. An emotion-
ally candid, ethnically neutral team of British schol-
ars led by Charles Landry and Robert Pulford exam-
ined the role and place of these popular institutions
within the Bulgarian culture and their significance
in the context of preservation of cultural and histori-
cal heritage in Bulgaria. As a result of that, Landry
and Rulford unreservedly proclaimed the need for

HeMaTepuaJHOTO KyJTYpPHO HacJeJCTBO OT CbOTBET-
HUA pervoH. B Tasy nocoka Bce olije MMa KaKBo Ja ce
kesiae. ToBa e IOPOJEHO OT 0OCTOSATENCTBOTO, Ye Ha-
YYHUAT CerMeHT BCe Ollie 3aeMa IIpeo6J1aZjaBallo 3Ha-
YyeHHe B JIeMHOCTTa Ha NoBe4yeTo My3eH. Tyk ciefBa
Jla ce IOCOYHU HyJaTa OT JeHCTBUA 3a U3C/e/iBaHe U
npe/cTaBsiHe Ha NMpoLecuTe B cdpepaTa Ha HeMaTepu-
aJIHOTO KyJITYPHO HAcJe[CTBO, a He caMo Ja ce CbXpa-
HSIBAT, eKCIIOHMPAT Y NPeLCTaBAT OT[e/HU IpeMETH,
CBbp3aHH c Hero. [lonynspyu3npamuaT xapakTep CbL10
e Ba)KeH, a He Ha N0C/IeJHO MACTO U 06pa30BaTeHUAT
edeKT, 0co6eHO BbpXy MJIaZi0TO [TI0KoJIeHKe. B nocies-
HUTEe roJJMHU My3eWHUTe 3a/I1 OTBAPSIT BpaTUTe CH 3a
IIMPOK KPBI' OT €KCIO3ULUU U CbOUTUSA, KOUTO IPU-
BJIMYAT UHTEepeca Ha pa3JInYHU Ipynu oT xopa. Tyk ce
[10Jly4aBa eCTeCTBEHOTO MSACTO 3a Cpellia U Ha pasJny-
HU [IOKOJIEHUS, KOUTO Ipelnpe/aBaT HayueHOTO Npe3
TOAVHNTE B eJJHa 00CTaHOBKA, KOATO CbAEHCTBa 3a
cOJIKaBaHe Ha elloXUTe U pa3/IMuHUTe xopa. Busnsara
3a pa3BUTHE Ha eTHOTPa(CKUTe My3eH U My3elHHU KO-
JIEKLIMY Ce pa3HOO0Opas3aBa OT UjesTa 3a pe/CTaBsAHe
Ha HeMaTepuaJHaTa KylATypa B HEMHUS HaW-OJM3bK
Jl0 ecTecTBeHaTa cpefa BuZ. PeannsupaHeTo Ha eT-
HOrpadCcKu My3eH Ha OTKPUTO Cpellja BCe I0BeYe CBOU
IPUBBP}KEHUIIH, KaTO B CHLIOTO BpeMe Ce Bb3IIpueMa
He CaMo OT CIeUalUCTHUTe, HO U OT >KeJIaelliuTe Ja ce
3all03HAAT C 06CTaHOBKATa Ha XKMBOT KaKBaToO e buJia
B NpeAX0AHU rofauHu. [Ipumep 3a ToBa MoXeM Ja OT-
KpUEM B apXUTEKTYpPHO-eTHOIpadCKUA KOMILJIEKC Ha
oTkpuTo ,ETbpa“, pasnonoxeH ao rpaz abposo. Toi
Ipe/CcTaB/IsiBa CBOeOOpa3eH My3el, U3LfAJI0 pasmoJio-
>KeH Ha OTKpUTA TEPUTOPHUS, YAATO LieJl e [a OKaKe
KaKBU ca OMJIM apXUTEKTypaTa U OUTHT Ha pailoHa Ha
rpag 'abpoBo npe3 BTopaTa noyioBuHa Ha XVIII B. 1 Ha-
yasioTo Ha XIX B. B My3est uMa 061110 50 06€eKTa - KbILIU
CbC 3aHAATYUWCKU PAGOTU/IHHULY, BOLHU ChOpPBXKe-
HUA U Jpyry crpagu. Tyk ce HAaMUpa U eJMHCTBEHATa
B bbirapusi KosieKuus OT TEXHUYECKU ChOPBKEHMUS,
3aZlBIPKBaHU OT BOJA — BaJIsIBULY, BOJAEHUIY, TellaBU-
113, TOYWJIO U Ap. MalicTopy, NpaKTUKYBaLlU 3aHasATH
[0 TEXHOJIOTUS OTNpPeAU MHOIO TOJWMHM, HarjeIHO
JleMOHCTpUpaT cBouTe yMeHUs. Ha 3aHaATYMiicKaTa
yapiuud (LeHTpa/lHaTa ThProBCKa y/INLA) MorarT Ja ce



the chitalishta to be re-discovered as a main anchor
of both the cultural development and the advance-
ment of civil society, since they constitute a com-
prehensive and highly democratic institutional form
distributed throughout the entire territory of the
country (Landry, Pulford et al. 1995).

In the area of safeguarding and promotion of the
ICH the chitalishta play an extremely important func-
tion. They represent the largest concentration of
public entities geared to study and present tradition-
al folklore and knowledge in Bulgaria. In that they
become the natural bearer of tradition for which,
apart from the family environment, they provide the
best setting for intergenerational transmission. The
chitalishta themselves become drivers and organis-
ers of numerous festivals and other cultural events
of a diverse nature and format at which different eth-
nic communities in the country showcase their tradi-
tional culture preserved over the years.

As a result of the due appreciation of the role and
the active presence of the chitalishta and museum
network in the local communities, as well as of their
specific place in the Bulgarian mentality, the national
methodology for the identification of the particular
elements of ICH has assumed that these cultural in-
stitutions should be assigned a very significantrole in
the establishment and maintenance of the Bulgarian
Inventory of the Intangible Cultural Heritage, as well
as of the National Representative List.

In conclusion, the existing partnerships between
the central and the local government bodies, on the
one hand, and the network of museums and chital-
ishta or NGOs, on the other, create favourable op-
portunities for the implementation of different ac-
tivities contributing towards the safeguarding of the
ICH. This is an ongoing process and the results of its
implementation are visible and highly beneficial for
society.

BUJAT 001110 16 KbIU — TOYHU KOMHUS HA CTPajy, Ch-
IIECTBYBa/IM B MUHaI0TO B [a6poBo U peruoHa. B To3u
acnekT My3eHHaTa MPEeXKa, YacT OT KosTo ce siBsiBa AEK
»ETBbpa’, moAmnomara AeHHOCTTa U Ha 06pa30BaTeHU-
Te UHCTUTYILIMH, KaTO NPeXBbpJis Ipolieca Ha obyye-
HUE B eJJHa [10-CBO60/IHA U ChIllEBPEMEHHO aTPAKTHUB-
Ha ¥ 6JIM3Ka 0 IeHCTBUTEIHOCTTA 06CTaHOBKA.

W Ha nocyiefHO MAICTO, HO HE ¥ KaTO MaJIOBaXKHOCT,
IIle ce CIIPpEM Ha Olle e[jHa, YHUKaJHa 3a bbiarapus
WHCTUTYLIUSA — YWTaauileTo. To3u mbpBOoOpa3 Ha
rpaxJaaHckoTo ¢opmupoBaHue HMa Bedye 160-ro-
JUIIHA UCcTopUusa. EJHU OT HaW-U3THKHATUTE MpeJ-
CTaBUTEJU Ha ObJrapckaTa UHTEJWTEHIUS ca Cpej
MHULUATOPUTE 32 Pa3BUTHUETO HA TO3W CBOEOOpPa3eH
KYJITypeH UHCTUTYT. Te ce Bb3NpueMaT KaTo TPaju-
[MOHHU CaMOYyNpPaBJsABALIU Ce 6'bJATapCKU KyJITypPHO-
MIPOCBETHU CAPYKEHUsI B HaceJeHUTE MeCTa, KOUTO
WU3M'BJHABAT U JbpPXKaBHU KYJTYPHO-NMPOCBETHU 3a-
Jlayd. PasnmpocTpaHeHH ca Mo LsijiaTa TEPUTOPHUS Ha
CTpaHaTa ¥ KbM MOMeHTa HabposiBaT noseye oT 3500.
JluiieHH OT MOJUTUYECKA UJIW PETUTMO3HA OCHOBA, B
YHTaUIATa Ce 3aCThbIIBa ChbXpaHsBaHe Ha TpaJULiU-
gaTta. Te ca ecTecTBEHO MSICTO 3a MpenpejaBaHe IMpe3
MOKOJIEHUSATA Ha KyJITYpPHOTO HACJIE[CTBO Ha OTAEJ-
HUTe Xopa. Tyk Hall-sICHO ce HabJI0/laBaT eJeMEHTHU-
Te Ha IPHUEMCTBEHOCT U MHOroo6pasue Ha GOpMUTeE
Ha KyJITYpHO U3passiBaHe. /JI'bp>xaBHaTa MOJUTHUKA 110
OTHOLIEHWE pa3BUBAHETO Ha YMTaIMLaTa ce 6a3upa
KaKTO Ha HalpaBeHaTa BBTPEIIHA OLlEHKA 3a TSXHa-
Ta 3HAYMMOCT 3a OOLIeCTBEHUS U KYJTYPHHUS >XKUBOT
B CTpaHaTa, Taka U Ha 6a3aTa Ha HalpaBeHaTa 3a TAX
MeX/IyHapoJHa olleHKa. JIulleHu OT HapoAHOCTHa-
Ta EMOIMOHAJHOCT U HOpMaJiHa 3a MOJ00HU Cay4yau
MPUCTPACTHOCT, EKUIl OT €BPOMENCKU YYEHU, PBKO-
BoZeHu oT Yapas Jlanapu u Po6spt [lyndopa, npu
pasmiexJaHe MICTOTO U PoJisiTa HA HAPOAHUTE YUTa-
JIMILIA B CUCTEMaTa Ha G'bJArapCKOTO KyJATYypHO MPOC-
TPAaHCTBO U TSXHATA 3HAUUMOCT 3a KYJITYPHO-UCTO-
pHUYECKOTO HacJeACTBO Ha bbiarapusi, 6e3pesepBHO
3aCTbIBAT MO3ULUATA, Ue YUTAIMIIATA C/Ie/iBa [a ce
MPEOTKPUAT KaTO OCHOBHA KOTBA KaKTO 3a KyJITypPHO-
TO pa3BUTHE, TaKa U 32 PAa3BUTHUETO HA TPAXKAAHCKOTO
0011[eCTBO, Thil KaTO Te MpeACTaB/sABAT BCECTPAHHA
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Y MHOTO JIeMOKpaTH4YHAa MHCTUTYLHMOHaJHA (OpMa,
pasnpocTpaHeHa Ha TEPUTOPHUATA Ha LijaTa CTpaHa
(Landry, Pulford et al. 1995).

B cdepara Ha onazBaHeTO U NOMy/IsIPU3UPAHETO HA
HeMaTepHUaJHOTO KY/JITYPHO Hac/le[CTBO YU TAIUILATA
OCBLIECTBABAT U3KJIIOYUTENHO BakHa QyHKIuA. Tyk
ca CbCpeZl0OTOYEHU B Hal-roJisiMa CTeNeH y Hac HaIuy-
HUTe popMaluy 3a U3y4aBaHe U IpeJiCTaBsHe Ha Tpa-
AunyoHeH ¢osikiop U no3HaHUd. Te OT cBOsl cTpaHa
CTaBaT eCTeCTBEHUSAT HOCUTEJ Ha TPAJULHUATA, KOs-
TO, OCBEH B ceMeliHaTa cpe/ja, UMEHHO TYK ce IpeInpe-
/laBa B HaW-I'bJIHOLIEHEH BapUaHT MEX/Y OTAEJHUTE
nokoJieHus. CaMuTe YU TaNMLIA CTaBaT UHUIIUATOPU U
OpraHM3aTOPHU Ha MHOXEeCTBO ¢pecTUBAIU U pasvy-
HU I10 CBOSI XapakKTep U popMaT KY/JITYPHHU NMPOSIBY, 11O
BpeMe Ha KOUTO OT/JeJTHUTe eTHUYECKH OOIHOCTH B
CTpaHaTa NpeJCTaBAT CBOSITA TPAAULIMOHHA KYJITYpa,
CbXpaHeHa Npe3 rofiJMHUTe.

CTbNBalKU Ha Ta3W OCHOBA U OLeHSBAWKHU MsACTO-
TO, POJISITA U IPUCHCTBUETO HAa YUTAIMIIATA U My3eH-
HaTa MpeXa, KaKTO U TAXHOTO clieluPUYHO MSCTO B
HapOoJHOCTHATa MCUXOJIOTHUS Ha O'bJrapvHa, 6bjarap-
CKaTa MeToJAMKa 3a HAeHTHULMpPAaHe Ha OTAeJHHU
eJleMeHTH Ha HeMaTepUaHOTO KY/JITYPHO HacJ1eJiICTBO
Bb3MpHEMa, Ye UMEHHO Te3U KYJITYPHU UHCTUTYLUU
MMaT Ba)kKHa poJisl IPY NOI'bJIBaHe Ha O'bJIrapCKUs pe-
TUCTBD Ha HEMaTepUaJHOTO KYJTYPHO HacJeJCTBO,
KaKTO U Ha HallMOHa/IHATa Npe/iCTaBUTe/HA JIUCTA.

O1e MHOro Hella MoraT Jia ce CIOZAeJAT MO0 Taka
oyepTaHaTa TeMaTHKa, HO BpeMeTO BCe NakK e orpa-
HUYeHO. B 3akJiloueHMe ucKaM Jia Crofiesisl, ye B3auM-
HaTa Y NMapTHbOPCKA JAeHHOCT MeXAy JbpXKaBHUTe
Y MeCTHHUTe OpraHU Ha ynpaBJieHHe OT e/jHa CTPaHa,
My3elHaTa ¥ YMTa/JMIHATA MpeXa, KaKTo U Helpa-
BUTEJICTBEHUTE OpraHMU3aLMM OT Apyra, Cb3jAaBaT
npeAnocTaBKa 3a peaJlM3upaHe Ha pa3/IM4HU AeHCT-
BUS B [I0OCOKA Olla3BaHe Ha HEMATEePUAJTHOTO KyJATyp-
HO HacJIeICTBO Ha CTpaHaTa. ToBa e mpolec, KOUTO
npoAb/KaBa Jla Ce pa3BUBa, KaTo pe3y/JTaTUTe OT
Hero ca BUAMMH M OT 110J13a 3a 1}JI0TO 0611eCTBO.
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Bulgaria and the 2003 Convention:
Cultural Policies and Practices in the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage, Prospects

bwarapusa u Kousenuusa 2003:
KYJITYPHU NOJIMTUKU U MPAKTUKHU 32 ONIa3BaHEe HA HEMaTepUaJIHOTO
KYJITYPHO HacJ1eACTBO, NEePCNEeKTUBU

Prof. Mila Santova, D.Sci.

Institute of Ethnology and Folklore Studies with
Ethnographic Museum - Bulgarian Academy of Science

The experts in ICH from the region of South-
eastern Europe are aware of the fact that when in
the autumn of 2003 the UNESCO General Conference
gave its final approval to the proposed texts of the
Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage (the 2003 Convention), Bulgaria
had already drawn up its national inventory of the
ICH. Prepared by a group of enthusiastic experts
with the support of the current Ministry of Culture
and the Bulgarian National Commission for UNESCO,
the process of its drafting coincided in time with
the finalisation of the texts of the Convention. Thus,
the Inventory of the Intangible Cultural Heritage
of Bulgaria pre-empted Art. 12 of the Convention,
which sets the conditions for the drawing up of an
inventory (or inventories) at national level.

Of course, the fact that Bulgaria was the first coun-
try in Europe and among the first nations worldwide
to have drawn up its national inventory was not a
mere happenstance. It came in direct consequence
of a chain of interlinked circumstances, the key one
among which I shall describe below:

e The expert capacity of the scholars involved in
the project. Since by the beginning of the 21 cen-
tury the idea of what a national inventory should
look like had not sufficiently crystallised, the experts
carried out a preliminary worldwide survey of the

IIpodh. 0. usk. Musia Canmoea

Hucmumym 3a emHos02usa u oakaopucmuka ¢ Em-
Hozpagcku my3eil - bsazapcka akademus Ha Haykume

B cpengute Ha cnenuanuctute oT KOrousToyHo-
eBpOINEeNCKHs peruoH, paboTelly B 06J1aCTTa Ha He-
MaTepUaTHOTO KYJTYPHO HacJeACTBO (MO-HAaTaThK
HKH), e u3BecTHO, 4ye Korato npe3 eceHTta Ha 2003
roguHa l'eHepasiHaTa kKoHQepeHiusa Ha HHECKO
IpHe OKOHYATEe/JHO TeKCToBeTe Ha KoHBeHIUATa
3a oma3BaHe Ha HEMaTepHUaJHOTO KYJITYPHO Ha-
cnenctBo (KouBennus 2003), B Bbarapus Bede 6e
Cb3/laJleH U NpueT HayuoHasieH peructbp Ha HKH,
H3TOTBEH OT rpyna eHTyChua3upaHU eKCIepTu, NoJ-
KpeleHU ToraBa oT MUHHUCTEPCTBOTO Ha Ky/aTypaTa
1 Haumonannata komucusa 3a FOHECKO. [IpouecsT
Ha Cb3[jaBaHETO Ha pPerucTbpa ChbBMNaZHA C OKOHYa-
TeJIHOTO 0pOpMsiHe Ha TeKCTOBeTe Ha KoHBeHIUATA.
Taka ToM, PerucTbpbT Ha HEMAaTEPUATHOTO KYJATYp-
HO HacJie[iCTBO Ha bbirapus, npeBapuTeHO ,,0TTO-
Bopu“ Ha 4. 12 Ha KoHBeHIUsATa, KOUTO 33/1aBa yc-
JIOBHETO 3a U3TOTBSIHETO HA PETUCTHP/PETUCTPU Ha
Hal|MOHAJIHO PaBHHUILIE.

Pa3bupa ce, o6cTosATENCTBOTO, Ye Bbarapus ce
OKa3a IbpBa B EBpomna u eiHa OT MbpPBUTE B CBETA, U3-
rOTBUJIA HAIIMOHAJIHUS CH PETUCTBP, He Gellle Caydau-
Ho. To e B IpsiKa Bp'b3Ka C HAKOJIKO B3aUMHOCBbpP3aHHU
06CTOSATEJICTBA, CPeJi OCHOBHUTE OT KOUTO Iije [T0coYa:
e EKCIepTHHSI KamanmuTeT Ha U3paboTHJINUTE
Peructbpa ekcneptu. Tbi kaTo B HauyasoTo Ha XXI
BEK H/lesTa 32 TOBA KaKBO TPsA6BA Jla Ipe/|CTaBJIsIBAT
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existing practices, inasmuch as such practices did in-
deed exist.

e The proper coordination between experts and na-
tional institutions. The completion of the Inventory
would have been unthinkable without the beneficent
support of the National Commission for UNESCO and
the particular logistical assistance of the Ministry of
Culture through its administrative structures in the
whole country.

e The involvement in the preparation of the
Inventory of the network of Bulgarian chitalishta
(Sg. chitalishte), or community centres - traditional
cultural institutions in the Bulgarian lands existing
throughout the territory of the whole country. The
chitalishta are independent and voluntary associa-
tions of civic life established mostly on a territorial
principle. At present they are partly supported by the
State. In most populated areas, the local chitalishte
serves as a focal point for the population and is often
the only local organization having cultural functions.
Actually, the chitalishta are associations of tradition
bearers and practitioners of the ICH. Moreover, by
dint of historical circumstance and with the advent
of modernity in Bulgaria - whether in the towns or,
albeit more slowly, in the countryside - the chital-
ishta have for more than a century now assumed a
special role: that of the informal institutions that
‘took it upon themselves’ to ensure the transmission
of the ICH to the next generations.

In that aspect of their work on the Inventory both
the Bulgarian experts and the relevant institutions
were privileged because through the network of the
chitalishta they were able to work directly with the
bearers of ICH, actively involving them in the prepa-
ration of the Inventory, while at the same time re-
lying on the traditional practices established on the
territory of Bulgaria and ensuring the transmission
as well as, to a large extent, the viability of the ICH
within the different communities.

As the colleagues working in the field of the ICH
must be aware, it is by no means accidental that the
figure of the ICH bearer and practitioner increas-
ingly stands out as the key stakeholder in the pro-

Hall[MOHA/JIHUTE DPErucTpU BCe Ole HsMalle SICHU
KOHTYPH, EKCIIepTUTe MpoBeoxXa MNpeABapUTeHA
MOArOTOBKA Ha 3all03HaBaHe CbhC ChlIECTByBaUIHUTE
KbM OH3UM MOMEHT B CBeTa NPAKTUKH, JAOKOJKOTO
ToraBa UMallle TaKHUBa.
e [locTurHatata p[o6pa KOOpAUHALUA MEXAY
eKCIIepTU Y HallMOHAJIHU UHCTUTYLuU. PaboTaTta mo
HW3TOTBSHETO HA O'bJITAapCKUSA HallMOHAJIEH PETUCTBP
61 Ouja HeMHUcCIMMa 0e3 A0OpoHaMepeHaTa
nojgkperna Ha HanuoHasmHaTa  KoMHUCHUS — 3a
IOHECKO u koHKpeTHaTa JIOTUCTHYHA IMOMOIL, Ha
MUHHCTEPCTBOTO Ha KyJITypaTa Ype3 HEroBUTe
aJIMMHUCTPATHUBHU CTPYKTYPH B LisJlaTa CTpaHa.
e BkisitouBaHeTO B paboTaTa MO U3TOTBSIHETO
Ha Peructbpa Ha MpexaTa OT OBbJArapCcKUTe
YUTAJIUIIA, KOUTO Ca TPAJAUIIMOHHU 32 O'bJTapCKUTE
3eMU KYJTYPHU HUHCTUTYLHH, CbIUECTBYBAL[U IO
[gjaTa TepUTOpUs Ha cTpaHaTa. YuTanuiara ca
HENpPaBUTEJICTBEHW OpraHU3alud - TCpPaKJAaHCKU
capykeHus, ¢GoOpMUpPAHU TNPEUMMYILECTBEHO Ha
TepUTOpUAJIieH INPUHLMI; B ChbBPEMEHHOCTTA
YacTUYHO MOJKpENsSHU OT AbprkaBaTa. B rossmara
YyacT OT HaceJeHUTe MeCcTa  YUTaJUINATa,
06e/IMHSIBal K1 MECTHOTO HaceJlIeHHE, ca
eIWHCTBeHaTa HedopMasHa IO CbhbIIMHATA CHU
KyJITypHA MHCTUTYLMA. BCHIIHOCT YMTaNMIaTa ca
obenuHeHus Ha Hocutesu Ha HKH. Hemo nmoseue:
HCTOPUYECKUTE O0OCTOATEJCTBA Ca Ce CTeKJHu
Taka, Ye B XOJa Ha MCTOPUATA W HABJM3AHETO Ha
MOJlepHOCTTA B b'byirapus - v B rpaza, ¥ (Makap u 1o-
0aBHO) B CeJIOTO, HABCSAKb/IE B CTpaHAaTa YU TAIHILATA
Beye TII0BeYe OT CToJIeTHe ca HedopMasHaTa
WHCTUTYLMS, ,[10€J1a aHTaKMMEHTA" 10 OCUTYpsIBaHe
Ha TpaHcMucuaTa Ha HKH B ciiegBaniyuTe nokosieHuUs.
MMeHHO B TO3U MyHKT B paboTaTa cx 1o Peructs-
pa ¥ eKCnepTH, U UHCTUTYLMU B bbJjarapus ce oka-
3axa B CBOeoOpas3Ha ,IPUBUJIETHPOBaHA“ CUTYyaIus,
T'bH KaTO Ype3 MpekaTa Ha O'bJITapCKUTE YUMaauyd
Te He CaMO MOXKeXa — a U TOBA Ce CJIYYH, Jia OOIIyBaT
aupekTHo ¢ HocuTenuTe Ha HKH mocpegcTtBoM ak-
TUBHOTO UM BKJIIOUBaHE B JIENHOCTUTE IO U3TOTBSI-
He Ha Peructbpa. Te cTbIrxa BbpXy YCTAHOBEHH HA
ObJIrapcKaTa TEPUTOPUSA TPAJUIIMOHHU IPAKTHUKH,



cesses of safeguarding that heritage in the context of
the 2003 Convention, as well as in many of the dis-
cussions at the latest, Tenth session of the UNESCO
Intergovernmental Committee for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage in Namibia, at
the preceding expert meeting in Spain and in many
other international documents referring to different
aspects of the Code of Ethics in the sphere of ICH.

Practices

Owing to the activities of the Bulgarian chitalishta,
the work in the sphere of ICH is now based on well-
established cultural practices that are traditional for
this country. The most important of these activities
are connected with the bearers and practitioners of
ICH.

Of course, it would be appropriate to add that in
the age of modernity such traditional practices are,
to a certain extent, interwoven with the state cultur-
al policies. The latter, because of their very nature,
have played in these cases the role of an incentive for
keeping traditional practices alive.

[ shall refer to the way in which the process of
preparation for the participation of the communities
on the National Festival of Folklore in Koprivshtitza
has been taking place at community level. It is worth
noting that in August of this year, we had its 11* edi-
tion marking the event’s 50" jubilee. Since 1965,
the Festival has been taking place once in every five
years.

Field researchers have supplied plentiful evi-
dence of how the members of a community gather
at the local chitalishte in between two editions of the
Festival and how, more often than not, it is exactly in
the chitalishte that the kind of diachronic transmis-
sion of skills takes place, as it happens in principle
with any transmission of elements of the ICH.

Clearly I am now outlining the basic contours of
the processes of ‘upholding’ traditional practices of
transmission of skills, while at the same time mak-
ing the proviso that those processes are a lot more

OCUTYypsIBalllU TPAHCMUCHUSATA U Ha MpPaKTUKA — 3Ha-
YHhMa 4acT oT peasHus xkuBoT Ha HKH B napameTpu-
Te Ha Pa3/IMYHUTE 0OIIHOCTH.

3a koJierusTa, paboTteina B noJjieto Ha HKH, e sicho,
Yye CbBCEM HE e CJIy4alHo, 4e KaKTo B camaTa KoHBeH-
[[1fl, TaKa U B MHOTO JUCKyTUPAHUTE Ha OCJIEeAHOTO
JleceTo 3aceganue B Hamubus Ha MexynpaBuTe-
ctBeHuss komuTeT Ha HOHECKO 3a HemaTepuasiHO
KYJITYPHO Hac/le[CTBO, KaKTO U Ha MPEAXOJHO eKC-
NepTHO ChBellaHue B MicnaHusa U B Apyryd MeXx/aAyHa-
pPOAHU JOKYMEHTH, 3acsraily acneKTU Ha eTUYHHUSA
ko B paborata ¢ HKH, ¢purypara Ha HocuTens: Bce
M0-5ICHO Ce OTKpOsIBa KaTO OCHOBHA B MPOLIECUTE IO
oIna3BaHe Ha TOBA HACJIE/CTBO.

IIpakTHKH

Pa6oraTta ¢ HKH B crpanara, 6JiarogapeHue Ha
JIEHHOCTTa Ha OBJTapCKUTE YWUTAIWIE, ,CThIH"
BBPXY YTBBPAEHU U TPAJAULIMOHHH 3a CTPaHaTa KyJI-
TYPHU MPaKTUKH, Hali-BaXXHUTE OT KOWUTO Ca CBbp3a-
HU C HOCUTEJIUTE.

Paz6upa ce, 61 TpsAO6BasIO Jja ce [06ABH, Y€ B MO-
JIEPHOCTTA Te€3U TPAAULMOHHM NMPaKTUKWA HeeHO-
KpaTHO ca ce NPeNJIMTAJM 110 eAUH UJIU JPyT HAYUH C
J'bp>KaBHUTE KYJTYpPHU NOJUTUKU. [locieqHuTe no-
CBOSl XapaKTep B Te3W C/Ay4Yyad Ca Urpajiv Mo-CKOpPO
poJisiTa Ha CTUMYJ 3a NOAAPBKKATa Ha TPaAULMOH-
HUTE NMPAKTHKHU.

[lle ce mo3oBa Ha HA4MHA, IO KOUTO HAa paBHHUILlE-
TO Ha OGU[HOCTUTE B CTPaHaTa MPOTHUYA MPOIECHT
Ha MOATrOTOBKAaTa 3a y4acCTHETO Ha OOIIHOCTTA B
HarnuoHasHus ¢cb60p HA HAapOAHOTO TBOPYECTBO B
KompuBuuna, ynsato 50-roguiuiHuHa B eJUHAIECETO-
TO My H3JlaHUE YecTBaxMe mpe3 Mecel aBryct 2015
r. OT 1965 1. Hacam CBOOPBT Ce MPOBEXAA MPE3 MET
TOJIHH.

Jlo6pHUTE TEPEHUCTH 3HASAT, Y€ XOpaTa [0 MECTA pe-
JIOBHO Ce ChbOMPAT B MECTHOTO YMTAIMINE B NEPHO/A
MeX 1y JiBe u3faHus Ha Cb6opa ¥ ye B M0-YeCTUSA CIIy-
Yyall MMEHHO B YMTAJIMILETO CE OCBIIECTBSIBA OHA3U
JIMaXpOHHA TPAaHCMUCHS HAa YMEHHUETO, XapaKTepU3HU-
palla no MPUHLMI TPAaHCMHUCHATA B ob6actTa Ha HKH.



complex and sophisticated. What matters here is the
historically established favourable opportunity for
active involvement of the ICH practitioners in the
processes of safeguarding, using the possibilities of-
fered by traditionally existing practices.

Actually, the key national cultural policies in the
area of the safeguarding of ICH remain to a large
extent based on the possibilities of traditionally es-
tablished practices through which the practitioners
become actively involved in the processes.

This applies not just to the National Festival of
Folklore in Koprivshtitza but also to the two relevant
cultural policies which are the most important ones
in this sphere: the prospect of systematic updating
of the national Inventory and the National System of
Living Human Treasures - Bulgaria.

Cultural policies

The key cultural policies of the safeguarding of
the ICH in Bulgaria relate to: the establishment of
the national Inventory and the prospect of its contin-
uous updating; the National System of Living Human
Treasures - Bulgaria; and the already mentioned
National Festival of Folklore in Koprivshtitza. In the
context of the idea of the safeguarding of ICH and the
implementation of the 2003 Convention at national
level, Bulgaria has established competent bodies at
different levels that contribute in different ways to
the implementation of the key cultural polices perti-
nent to the safeguarding of this type of heritage.

The Inventory: a little background

The preparation of the Inventory involved a cul-
tural policy implemented within the country on a
large-scale basis.

As | already stated, when work on the Inventory
in Bulgaria was in its earliest stage, the team of ex-
perts developing it deemed it necessary, above all,
to acquaint themselves with the practices existing
around the world at the time being. One of the first

fAcHo e, ye oyepTaBaM eJjHa OCHOBHA JIMHHS, Xa-
pakTepu3upallia IpoLecUuTe Ha ,,0TCTOsIBaHe Ha Tpa-
JULMOHHUTE NPAaKTUKU Ha TPAaHCMHUCHUSA Ha yMeHUe-
TO, ¥ [IpaBsl YTOBOPKATa, Ye Te Ca MHOTO [10-CJI0XHHU U
KOMIIJIEKCHHU. TOBa, KOETO e ChLIeCTBEHO B C/IyYas], €
HMCTOpPUYECKHU Ch3JajlaTa ce 61aronpusTHa Bb3MOX-
HOCT 33 aKTUBHO y4acTHe Ha HOCUTEJIUTE B IPOLeCU-
Te Ha onasBaHe Ha HKH uype3 npeasiaranure Tpagu-
IJMOHHO YCTaHOBEHHU PAKTUKH.

BCcbIIHOCT, OCHOBHMTE HaLWOHAJIHU KYJTYyp-
HU NOJMTHUKU B 06JilacTTa Ha oma3BaHeTo Ha HKH
BbB BUCOKA CTeleH NMpPOAbKaBaT Ja Ce OCHOBABaT
Ha Bb3MOXKHOCTHTE Ha TPAaAULHOHHO YCTaHOBEHU
NPaKTHKH, Ype3 KOeTO HOCUTEJU Ca aKTUBHO BKJIIO-
YeHU B [IPOLECUTeE.

ToBa e BasingHO He caMo 3a HanuoHanHuA cb60p
Ha HapoJHOTO TBOp4YecTBO B KompuBuiuna, HO U 3a
JiBeTe Hall-BaXKHU 3a CTpaHaTa KyJITypPHHU NMOJUTHUKU
B Ta3H 006J1aCT: lepCclieKTHBaTa 38 CUCTEMHO OOHOBS-
BaHe Ha HanuoHanHusa peructsp M HannonasnHaTa
cucrteMa ,,’KvBY 4oBellKU CbKpPOBHUILA — bbarapusa”.

Ky/ATypHU NOJIMTHKH

OCHOBHMTE KYJTYpHU NMOJUTHUKHU 3a Olla3BaHe Ha
HKH B Bbbarapusa ca cBbp3aHU C: U3TOTBAHETO Ha
HallMOHAJIHUA PErucTbp M IepCleKTUBaTa 3a CHUC-
TEMHOTO My OGHOBsiBaHe, HanuonasiHaTa cucremMa
, KHWBHY YOBELIKH CBKPOBHUILA — Bbjarapus’, KakTo u
Beue crioMeHaTus HaunoHaneH cb60p Ha HAPOJHOTO
TBOpuYecTBO B KonmpuBuiuna. B koHTekcTa Ha uzedaTa
3a ona3BaHeTo Ha HKH u npunarane Ha KoHBeHIU-
ATa Ha HAJMOHAJIHO PABHHUILE CAa U3TrPaZleHU OpraHUu
Ha pa3/IMYHU paBHULIA, KOUTO [0 pa3jiMyeH HAaYUH
ChJIeMCTBAT 3a peaJn3aluaTa Ha OCHOBHUTE KyJITyp-
HU IIOJIMTHUKHU 3a Olla3BaHe HA TOBA HACJIEACTBO.

PerucTbpsT - MaJIKo HCTOpHA
HsrorBsiHeTo Ha Peructbpa 6e CBBpP3aHO C Ma-
11a6HO MpOBeJieHa Ky/JITYpHA NOJIMTHKA B CTpaHaTa.
KakTo Bede nocouux, py crapTa Ha paboTarta no
Pervctbpa B bbarapus paspaboTBalUAT IO EKHUIT OT
eKCIlepTH cYyeTe 32 He06X0AMMO NpeJy BCUYKO Jia ce



steps was to organise an expert workshop within
the framework of which the experts discussed how
and to what extent the experience of the various
countries around the world would be applicable to
the Bulgarian cultural reality. The continuation of
those dialogues at the next stage involved discus-
sions about the possible ways of inventorying in a
systematic manner of the ICH of Bulgaria.

As a result of their discussions, the participating
experts arrived at the conclusion that the Inventory
should feature several domains bringing together di-
verse cultural activities. These spheres correspond
to the provision of Art. 2 of the 2003 Convention,
though slightly modified as to reflect more fully the
specifics of the cultural situation in Bulgaria:
¢ Traditional rites and feasts;
¢ Traditional singing and music playing;
¢ Traditional dancing and children’s games;
¢ Traditional narration;

e Traditional crafts and traditional production of
home-made objects or products;
¢ Traditional medicine.

In the course of their work, the experts were faced
with some specificities related to their familiarity
with the particular conditions in sutu. Thus, they
became aware that no matter how well acquainted
they might be with the situation in Bulgaria, there
could hardly be anybody of them who would possess
the whole knowledge about ICH in details and would
further be in a position to keep track of what was go-
ing on in this sphere throughout the entire territory
of Bulgaria at any moment in time. At the same time,
such information was necessary for the outlining of
a realistic, current picture of the cultural reality in
the sphere of ICH at that moment. In the course of
preparing the Inventory all of this made the experts
ask themselves how they could obtain, as they pro-
ceeded with preparing the Inventory, a snapshot
of the situation in Bulgaria. After several months
of debating this issue, the answer was found with the
help of a specially designed questionnaire. The idea
was to circulate the questionnaire as widely as pos-

3al03Hae CbhC ChILECTBYBAIIUTE B CBETAa KbM OH3U
MOMEHT NPaKTUKH, CBbP3aHU C MOJOOHU JAEWHOCTH.
[I'bpBOHaYa/IHO 6€ OpraHU3UpaH eKCHepTeH CeMU-
Hap, B FPaHUIIMTE Ha KOUTO CHELUATUCTUTE AUCKYTH-
paxa JOKOJIKO U KaK MPUCDHIIUTE Ha PA3JIMYHU CTPAHU
10 CBETA MPAKTHKU Ca MPUJIOKUMHU KbM O'bJArapcKkaTa
KYJITypHa peanHocT. [IpoabkeHMeTo Ha Te3u Jua-
JIO3Y B C/lefiBalllUs eTal 6e CBbp3aHO C AUCKYCUU OT-
HOCHO Bb3MOXXHUTE HAaYMHU 3a CUCTEMATHU3UPAHE Ha
MPUCHINOTO HA 6bArapckuTe rpaxkaany HKH.

B pe3ysaTaT oT Juaio3UTe Ha EKCIIEPTUTE Ce CTUT-
Ha [JI0 3aKJIIDUEHUETO 3a U3BEX/AaHETO B Perucropa
Ha HSKOJIKO 06JiacTH (chepu), opraHU3upaniyd pas-
JIMYHU N0 THUI KYJTYPHHU JlelHOCTH. Te3u obJiacTu
KOpEeCMOHAMPAT C NPeJBUAEHOTO B TeKCTa Ha YJjeH
2 Ha KouBennus 2003, kaTo opMyaMpoBKaTa UM €
Jieko MoguUIMpaHa C orjieJ; Ha 6'bJrapckara KyJ-
TypHa peaJsivs, a UMEHHO:
e TpaguuMOHHU 006peU U MPa3HULY;
e TpaAuLIMOHHO Me€HE U CBUPEHE;
TpaAuLIMOHHO TaHIyBaHe U JeTCKU UTPY;
TpaguMOHHO pa3Ka3BaHeE;

e TpaAMLIMOHHU 3aHASATH, AOMAUIHU JAEWHOCTH U
MOMHUHBLY;
e TpaguuMOHHA MeAWIKHA.

B xofia Ha paboTaTa HpeJ, eKciepTUTe ce o4epTa
eJlHa cnelidpuKa, CBbp3aHa C paBHUILETO Ha MO3Ha-
BaHe Ha TepeHa. Te cu JaZoxa CMeTKa, Ye KOJIKOTO
Y 106pHY MO3HaBauM Ha 6bJrapckusi TepeH Ja ca, TO
e/lBa JIU e Bb3MOXKHO Jia Ce HaMepHu TaKbB eKCIepT,
KOHTO /1a I'o [M03HaBa LIIJIOCTHO U B IeTaUJIU U KOUTO
Jla 3Hae KaKBO ce cjay4Ba B obsiactta HA HKH no -
JlaTa TepuTopus Ha bbirapus B afleHUsI MOMEHT. A
TOBa € HE0OX0/IMMO, 32 Jla MOXe /a O'bJie U3rpajieHa
aJleKBaTHA *KMBa KapTUHA Ha KyJITYpHaTa PeaJHOCT
B o6JiactTa HAa HKH K'bM KOHKpeTHUSI MOMEHT. B po-
[leflypaTa [0 U3roTBAHe Ha Perucrbepa BCMYKO TOBA
O3HayaBallle, Ye eKCIepTUTe Ce 3aluTaxa: Kak 6Mxa
MOIVIM, JOKATO U3rpaxaar Perucropa, aAa ce cao-
GUAT C,,MOMEHTHA CHUMKA” Ha TepeHa B bbarapus.
Cnen nmpoAb/KUIa HAKOJIKO Mecelia UCKYCHS, OTTO-
BOPBT Ha TO3U BBIPOC 6e HaMepeH upe3 ClieljuajaHo



sible throughout the country, thus reaching the bear-
ers of ICH. Therefore it was necessary to formulate
the questions in such a way as to make them acces-
sible to the broadest range of respondents. Once the
experts formulated the problem issues to be includ-
ed in the questionnaire, they recruited sociologists
with proven track record in public opinion surveys
to assist in its further development; their task was
to propose the most communicative language pos-
sible in order for the Questionnaire to help collect
as much credible information as possible from the
original sources.

About 3,000 copies of the questionnaire were cir-
culated by the Ministry of Culture throughout the en-
tire territory of Bulgaria with the help of the regional
administrative structures responsible for the cultur-
al sphere and the chitalishta network. However, pri-
or to that, the First National Seminar on ICH was
organised by the Ministry of Culture with the partici-
pation of representatives from all over the country.
[ts purpose was to clarify the aim of the programme
for the drawing up of the Inventory and the required
manner of completion of the questionnaire if it were
to collect data of high credibility and veracity. Upon
returning to their places of origin, the participants in
the seminar, for their part, conducted similar semi-
nars for the benefit of their local communities.

Once the questionnaires were returned to the
experts, they started processing the data collected.
This led to the preparation of the first working
draft of the Inventory, which was sent back to the
field for double-checking the data; later, the Ministry
of Culture organised a Second National Seminar
on ICH where the working draft was discussed by
members of the chitalishta and the regional bodies
of the cultural administration. After the discussion,
the relevant corrections were made in the Inventory,
following which a working version of the entire
Inventory was uploaded onto a temporary website
that had been widely publicised around the country.
A temporary nationwide ‘hot line’ was also set up for
receiving feedback and suggestions relevant to the
Inventory. At the same time, written opinions and

Cb3/ajleHa 3a 1|eJiTa aHKeTHa KapTa. MjesTa Gelie
KapTaTa Jla UMa Bb3MOXXHO HaW-IIMPOKO pas3mpoc-
TpaHeHHe B CTPaHaTa, KaTO CTUTHE [0 HOCUTEJIUTE.
[Topaau ToBa Gellle HEOO6XOAUMO 3a/jaJIEHUTE B Kap-
TaTa BbIPOCH /1a He 3aTPYAHSABAT M0 HIKAK'bB HAUMH
Hal-IIMPOKU KPbroBe oT Xopa. Taka, cjies KaTo eKc-
neptute GpopMynupaxa npobjeMaTUIHUTE KPBroBE,
KOUTO Jla 3a/IeTHAT B KapTaTa, B paboTaTa Mo MoAro-
TOBKaTa U 05iXa NPHUBJIEUEHU U COI[MOJIO3U C OMUT B
€MIHUPUYHU COLMOJIOTUYECKU TNPOYYBAHUS, UUSATO
3ajlaya 6e Jla mpeBbpPHAT M3MOJI3BaHUS B KapTaTa
€3UK BbB Bb3MOKHO Hall-KOMYHUKATUBHUS, C OTJIE],
MoJiyyaBaHe Ha MaKCUMaJIHO KOJIMYECTBO JJOCTOBED-
Ha uHQopManus OT MbPBOU3TOYHUIIUTE.

OkoJio 3000 ek3eMmaspa OT Ta3u KapTa 6sxa
pasnpocTpaHeHHU OT MUHUCTEPCTBOTO Ha KyJATypaTa
Mo IsJaTa TEPUTOPUSA HA CTpaHaTa ype3 aJMUHU-
CTPAaTUBHUTE CTPYKTYpPU B 06JIaCTTa Ha KyJaATypaTa
Y YWTaJMIIHAaTA Mpexa. Manko mpeayd ToBa obaye
B MUHHUCTEpPCTBOTO Ha KyJTypaTa 6e opraHU3vpaH
II'bpBY HallMIOHAJIEH CEMUHAP BbPXY NPOGJIEeMHUTE
Ha HKH, Ha KolTo npej npeAcTaBUTENU OT IisiaTa
CTpaHa 65iXxa pa3siCHEHU L|eJIUTe Ha Mporpamara Imo
NOAroTOBKAaTa M M3paboTKaTa Ha Peructbpa u oyak-
BaHUTE HAYMHHU 3a OI'bJIBAaHE HAa aHKETHATa KapTa C
orJie; HA MaKCUMaJlHa J,0CTOBEPHOCT Ha MONa/{HaJIU-
Te B Hesl JaHHU. [Ipu 3aBpbIlaHETO CU B CBOUTE POJ-
HU MeCTa yYaCTHULIUTE B CEMUHApa OT CBOSI CTpaHa
NpoBeJioXa Ha MSCTO aHAJOTMYHW CEMHHapHU C Jo-
KaJIHUTE OOIHOCTH.

Cyien KaTO NOMbJIHEHUTE M0 MECTa KapTH Ce BbP-
Haxa 06paTHO NpPU eKCIEPTUTE, OCAeABa paboTa 1o
00paboTKaTa Ha JAHHUTEe B TAX. Ta3u AeHHOCT [0-
BeJle /10 Cb3/jJaBaHETO Ha MbPBU PaGOTEH BapUAHT
Ha Peructbpa. To3u BapuaHT 6e BbpHAT OTHOBO I10
MecCTa 32 NpOoBepKa Ha JaHHHUTE, a NO-KbCHO B Mu-
HUCTEPCTBOTO Ha KyJTypaTa ce npoBee Bropu Ha-
nuoHasieH cemuHap no HKH, Ha KoHTO paboOTHUAT
BapUaHT Ha Perucrbpa 6 KOMEHTUPaAH OT MpeACcTa-
BUTEJINTE Ha YUTANULIA U aAMUHUCTPATUBHHU CTPYK-
TypH B 06JiacTTa Ha KyaTypaTa. CieJ 06ChKIaHeTo
B Pervcrbpa 6sxa HaHECEHU CbOTBETHU KOPEKIUH,
cJiel KoeTo paboTHA BepcuA Ha 1ieyius Peructsp 6e



recommendations kept streaming in. In parallel with
that, experts conducted probing surveys to verify the
accuracy of data in cases where there were doubts
about their credibility. This phase culminated in the
production of the final version of the Inventory.

When the Inventory was finalised, it was present-
ed to the Minister of Culture at a special ceremony -
an act by which the Bulgarian State formally adopted
this important document. Thus, one of the most im-
portant concerns of the state in the area of ICH safe-
guarding was the need to enable the delicate pro-
cess of transmission, which involves the training of
subsequent generations of practitioners to meet the
requirements for implementing the various ICH ele-
ments recognised by the State for their importance
for the Bulgarian people through their inclusion in
the Inventory.

Today, the Inventory of the Intangible Cultural
Heritage of Bulgaria is posted on the official website
of the Ministry of Culture of the Republic of Bulgaria
(http://www.treasures-bulgaria.com/).

Ordinance No. 1/May 8, 2013, on the procedure
of maintenance of the Inventory of the Intangible
Cultural Heritage of the Republic of Bulgaria, issued
by the Ministry of Culture and promulgated in State
Gazette, No. 45/May 18, 2013 describes the proce-
dure and manner of maintenance of the Inventory
and the inclusion of new elements therein. The
Ordinance entered into force on May 18, 2013.

The Inventory: some specifics

Within the geographic boundaries of Bulgaria, the
Inventory presents a vision of the elements of the
ICH which are significant for the identification pro-
cess of the local communities. At the same time, the
Inventory is a tool of the State through which it can
support the processes of safeguarding and transmis-
sion of the elements of the ICH by subtly stimulating
its citizens to realise those processes. By means of
this tool the State is also able to monitor the protec-
tion of the intellectual rights of its citizens.

KayeHa B MHTepHeT Ha IIMUPOKO OGSBEH MO IsJaTa
TEPUTOPUS Ha CTpaHATa BPEMEHEH eJIeKTPOHEH aj-
pec. 3a onpefesieH CPOK Oellle OpraHU3WpaH U ,ro-
pely TesiedpOH”, HA KOUTO Cce MOJIyyaBaxa CBbpP3aHU C
PervcTbpa MHEHUS U IPEAJI0KEHUS OT LislaTa CTpa-
Ha. YcnopeJHO ce MoJy4vaBaXa M MUCMEHU MHEHHUS,
CTAaHOBHIA, NMpenopbku. To3u LUKBJI 3aBBbPLIU C
OKOHYaTeJHOTO 0popMsAHe Ha 00/1MKa Ha Peructbpa.
[lapasiesiHO eKCHepTH MpOBeX/aXa COHJAAXKHU TNPO-
y4BaHUSA 3a BepudUKaLUs Ha JAaHHU NPU CAy4auTe,
B KOUTO ChIECTBYBaxa HSIKOM CbMHEHUs OTHOCHO
TSIXHATa JJOCTOBEPHOCT.

Cnen okoHuyaTeqHOTO odopMsiHe Ha Peructbpa,
TO} 6e opuLaJIHO BpbYeH Ha MUHUCT'bPA Ha KY/ITY-
paTa — aKT, Ype3 KOUTOo 6bJarapckaTa JbpaBa BCblIl-
HOCT 0QUIIMAIHO PUE TO3U BaXKEH 32 Hesl JOKYMEHT.
Taka, B mepcneKTUBa, CpeJ, Hall-BaXKHUTE FPUKU Ha
AbpxkaBaTa 3a ona3BaHe Ha HKH ce odakBawe ga
0'bJle Ta3y, CBbpP3aHa C JeJMKaTHATa NoAApbiKKaA Ha
Bb3MOXXHOCTUTE 3a IpeJaBaHe Ha YMEHHUETO C IieJl
MOAr0TOBKA Ha Xopa (cJjiefBally MOKOJIEHHUS), KOUTO
Jla ca B CbCTOSIHUE U J1a OTTOBApSAT Ha YCJ0BUSATA 3a
HU3II'bJIHEHUETO Ha pa3/IMYHUTE eJIEMEHTH, pa3mos-
HaTH OT J’bprKaBaTa C KOMIIETEHLIUMTE HA HOCUTEIN
Y EKCIIEPTH Ype3 BKJIYBAHETO UM B Perucrbpa kaTo
BaXKHU 32 O'bJArapCKUTE FpaK/AaHU.

JHec 6barapckusaAT HaupoHaneH peructsp Ha HKH
e 00Hapo/BaH Ha opHIIMaTHATaA eJIEKTPOHHA CTPaHU-
11a Ha MUHHUCTEPCTBOTO Ha KyJATypaTa Ha Peny6smka
Bbarapus (http://www.treasures-bulgaria.com).

C Hapen6a Ne 1 ot 8 mait 2013 r. 3a pena 3a Bo-
JleHe Ha Pervcrbpa Ha HEMAaTEPHUAJTHOTO KYJITYPHO
HacJeACTBO Ha Peny6snka Bbiarapus, usgazeHa ot
MUHHCTEPCTBOTO Ha KyJTypaTa M OGHapo/JBaHa B
»J'bp’kaBeH BeCTHHUK”, 6p. 45 oT 18 mait 2013 1., ce pe-
[JIaMeHTHUpaT peJ’bT U HAYUH'BT Ha BoJleHe Ha Peruc-
Tbpa, KaKTO U NMOM'bJIBAHETO MYy C HOBU €JIEMEHTH.
Hapepn6ara e B cuita ot 18.05.2013 1.

Perucrbper - HAKOU CenUUKH
B pamkuTe Ha reorpadckaTta kapTa Ha bbarapus
PeructbpbT NpefcTraBsa BU3HA KbM eJleMEeHTUTEe Ha



To understand the basic idea of the Inventory, it
is necessary to refer to Art. 12 of the Convention,
which clearly delineates the functions ascribed to
such inventories: “.. to ensure identification with
a view to safeguarding”. An inventory is a basic tool
of the State used in the procedures for the safeguard-
ing of the ICH. The emphasis put on this aspect of
the functions of the inventory as prescribed in the
Convention merits special attention because it di-
rectly refers to the type of format of such inventories
to be compiled by the signatory states. Obviously,
in order to be fully utilised by any given State in the
procedures of safeguarding of its ICH, that tool needs
to be accessible, operational, and as directly appli-
cable as possible. Last but not least, being an opera-
tional tool of the State, the inventory should remain
relevant for as long as possible.

Those were the underlying concepts that de-
termined the structuring of the Inventory of the
Intangible Cultural Heritage of Bulgaria.

One of the key principles adopted in the process
of the preparation and adoption of the Inventory
was that all the elements included in it were to be
treated equally, rather than in any hierarchical pat-
tern. From the perspective of the bearer or practi-
tioner, the Inventory comprises activities involving
individual or collective forms of performance. The
collective ones are most often relevant to an entire
community, e.g., rites and rituals. Non-ritual forms
more often presuppose an individual performer.

While compiling the Inventory, the team of ex-
perts naturally sought opportunities, in the system-
atic classification of ICH elements by categories,
for using criteria that were as unified as possible.
This, however, did not always prove practicable, as
far as the ICH elements from the different regions
have their own specifics that significantly hamper
unification.

The Bulgarian Inventory contains elements prac-
ticed both in a rural and in an urban environment.
It is important, according to the adopted eligibility
criteria for inclusion, that those elements be viable

HKH, cbiecTBeHH 32 nAeHTUGUKALMOHHUTE IpoIie-
CY Ha xopaTa no MecTa. Tod e CbhIl0 U UHCTPYMEHT
Ha J'bpKaBaTa, Ype3 KOWTO TS MOXe Jla ChJlelCcTBa B
MPOLIECUTE Ha ChbXPaHEHHE U OCUTYpsiIBaHE Ha TPaH-
cMmucuaTa Ha eneMeHTuTe Ha HKH, nesnukaTtHo ctu-
MyJIMPaliKd CBOUTE TPaX/JaHU 332 OCBHIIECTBIBAHETO
Ha Te3U mpoliecy. Ype3 To3W UHCTPYMEHT AbprKaBa-
Ta MOXe€ CbII0 TaKa /ia cJiey OlMa3BaHETO Ha UHTe-
JIEKTyaJIHUTE IpaBa Ha CBOUTE rPakJaHU.

3a pa3bupaHeTo Ha ChLAHATA HA PETUCTPUTE MO
NPUHLUI OT 0COOEHO 3HAayeHHe e U3M0J3BaHaTa B
TekcTa Ha 4. 12 Ha KouBennusa 2003 ¢opmyarpos-
Ka - 3a OCUTrypsiBaHe Ha UAeHTUUKALUATA C LeJl
ona3BaHe. Tq sicHO Haco4uBa KbM QYHKLUUTE, IPeJ-
BWXK/JaHU B KoHBeHIUsITA 32 perucTbpa/perucTpu-
Te: PErUCTHPBT € (MIbPBUYHO, OCHOBHO) CPEJCTRO,
MHCTPYMEHT Ha J’bp>KaBaTa B IPOLeJypHUTe 0 OMas-
BaHeTo Ha HKH. Ha6ssiraHeTo BBbpXy TO3U acleKT
oT npeaBwxKgaHuTe B KoHBeHIIMATa QyHKLIUH 3a pe-
TUCT'bPA 3aCay?KaBa CIelluaJHO BHUMaHUE, Thi KaTO
TOM NpPsSKO Haco4YBa K'bM TUNa GopMaT Ha PETUCTPHU-
Te, KOUTO Ja 6'bJaT U3rOTBSIHU OT JbprKaBHUTe-CTpa-
HU. O4eBU/IHO €, Ye 3a Jla MOoXe Aa 6bJle U3M0I3BaH
I'bJIHOLIEHHO OT JlaleHa J'bpKaBa B POl eAyPUTE MO
onasBaHeTo Ha HKH, nHCTpyMeHTBT Tpsi6Ba Aa 6b/e
JIOCT'bIIEH, OTIEPATUBEH, [a IPUTEXKaBa MaKCUMaJIHO
BUCOKM BB3MOXXHOCTHU 3a NpsKO npusaraHe. He Ha
MOCJeJHO MSICTO B Ka4yeCTBOTO My Ha OIepaTUBEH
MHCTPYMEHT Ha JbpKaBaTa, aKTyaJHOCTTa Ha pe-
TUCT'bpa 64 c/e/|Bajio 1a O'bAe U MAKCUMAJIHO J'bJIrO-
TpaiiHa BbB BPEMETO.

To3u TUN KOHIENTU 3a/leTHaxa B 6'bjarapckusa Ha-
nuoHasieH peructbp Ha HKH nmpu usrpaxkganero my.

EfVH OT OCHOBHMTE NPUHIWIM, Bb3NPUETH NPU
H3rpakJjaHeTo Ha Peructbpa, e, 4ye BKJIYEHUTE B
HEro eJeMEeHTH Ca PaBHONOCTABEHHU, a He HepapXu-
3upanu. OT rieJHa TOYKA Ha HOCUTEJIS /U3II'bJIHUTE-
Jis - PerucTbpbT BKIOYBA IeHHOCTH, CBbP3aHU C KO-
JIEKTUBHU U UHAUBUAYAJIHU GOPMH HA U3II'bJIHEHHE.
KonekTuBHUTE B Hall-ueCcTHs CJAy4ad ca CBbp3aHU
C OOIIHOCTTa — HampuMep obpeaHuTe popmu. Heo-
OpeaHuTe GOPMHU ca CBbP3aHU MO-YECTO C UH/AUBHU-



and currently practiced, as well as well as fit for
transmission between generations through the very
process of their practice. Also, they should be practi-
cable in their natural environment (the principle of
at least 50 years continuous domicile of their practi-
tioners applies).

The National Inventory of the Intangible Cultural
Heritage of Bulgaria contains lists of elements or-
ganised at two levels: national and regional. The na-
tional level represents a summarised invariant of the
extant ICH elements in the territory of Bulgaria. The
regional lists are considerably more thorough than
the national one and present the specifics of the ICH
in separate regions of the country.

The compilation of inventories on the basis of
available data about ICH elements provides an op-
portunity to avoid part of the inconveniences associ-
ated with the use of the inventory as an operational
tool by the State. Applying this approach, the State
seems to follow more closely the text of the 2003
Convention, Art. 12 whereof stipulates ‘identifica-
tion with a view to safeguarding’. In other words,
it is through that Inventory that the State will rec-
ognise the particular elements constituting the ICH
within its territory, for the safeguarding of which it
is to make every effort.

Here is an important point that merits special at-
tention: ICH is unquestionably living heritage. The
definitions proposed by the texts of Art. 2.1 and Art.
2.1 of the 2003 Convention are quite unambiguous
in that respect.

The fact that the ICH is perceived in no other way
but as living heritage a priori casts the human be-
ing (the bearer or the practitioner) in an essential
role for that heritage. Therefore, the compiling of in-
ventories of the elements of ICH a priori presuppos-
es the inclusion of the notion of the human being/
practitioner.

The specifics are in the manner of such inclusion.
If a practitioner-based approach is selected for the
structuring of the inventory, the notion of the human
being becomes personified: as the only person(s)

JlyaJieH HOCUTEJ.
B pa6oraTta mo HU3roTBsHeTO Ha Perucrbpa, ec-
TeCTBEHO, Ce T'’bpcexa Bb3MOXXHOCTH MPU CUCTEMATH-
3al[MsTa HA eJleMeHTHUTe B HEMOBUTE Pa3jIMYHU pas-
Jeau (obsacty Ha HKH) Te ga 6baaT MakCUMaJIHO
yHubunupanu. ToBa o6aue HEBUHAru ce oKasa Bb3-
MOXXHO, T'bH KaTo esieMeHTHUTe Ha HKH oT pazinynu
00J1aCTH UMAT CBOU XapaKTEpPHU creludUKU, KOETO
CUJIHO Bb3NPENATCTBA yHUPUKALUATA.
BbarapckuaT Perucrbp cbAbpka eJeMeHTH,
NMPaKTHKYBaHU KAaKTO B CEJIOTO, TaKa U B rpaja. Ba-
’KHO, CTIOpe/] Bb3MPUETUTE YCJA0BUS 3a BKJIIOUBAaHE B
Peructbpa, e eJieMeHTUTE J1a 6'bJIaT >KU3HEHHU U Jla ce
MPaKTHUKYBAaT, KATO YMEHHUETO Ce MpeJaBa Ha cJje/iBa-
IIATEe MOKOJIeHUs. A CbIIO - Aa Npob/KaBaT Aa ce
HU3ITbJIHSABAT B €CTECTBEHA Cpe/ia (Bb3MPUET € MPUH-
[UII'BT 32 MUHUMYM 50-TOUIIIHA YCEeIHAIOCT) U Mp.
bbarapckudaT HanuoHasieH peructbp Ha HKH
CbAbPIKA JIMCTH C eJIleMEeHTH, OpTaHU3UpPAHU Ha JBe
HMBA: HAallMOHAJHO U pervoHasiHo. HanuoHa/iHOTO
paBHHUIIE TPe/ICTaBsA 06061[eH MHBapUAHT Ha HaTUY-
HUTeE 0 6'bJITapCKaTa TeEPUTOPHUS esleMeHTH Ha HKH.
PervoHa/siHUTE JIUCTU ca 3HAYUTEJHO MO-pa3rbpHa-
TH OT Hal[MOHAJ/IHATA U IPEACTaBAT CenuPpUKUTE Ha
HKH B oTaenHMTE pernoHU Ha CTpaHaTa.
KoHcTpyrpaHeTo Ha perucTpu BbpXy AaHHHU 3a
enementute Ha HKH mpegoctaBa BB3MOXHOCT ga
O0'bJlaT U30€rHATH YaCT OT HEYA00CTBATA PH U3I0JI3-
BaHETO Ha PErucTbpa KaTo onepaTUBEH UHCTPYMEHT
Ha AgbpKaBaTa. [Ipy Tak'bB MOAXOA AbprKaBaTa Cs-
Kalll cJiefiBa AaJied Mo-IJI'bTHO U TeKcTa Ha KoHBeH-
nusa 2003, KolTo B Wi. 12 Ka3Ba: HAEeHTUPUKAL M
c neJ onassaHe. C apyru AymMmu — ype3 Perucrbpa T4
I1le pa3Mo03HaBa OT/IEJTHUTE ChCTaBKH /eJIeMEHTH, U3-
rpaxxkgaimy HKH Ha HeliHaTa TepuTopuUs, 3a omna3Ba-
HETO Ha KOMTO llie 1oJiara yCUausl.
Tyk UMa eIUH ChILECTBEH MOMEHT, Ha KOUTO C/e/-
Ba /ia ce 00'bpHe cnenuasHo BHUManue. HKH e »xxuBo
HacJe[CTBO U MO TOBa He ce cnopu. [Ipeasaranure
oT TekcTtoBeTe Ha 41 2.1 u 2.2 Ha KouBennua 2003
onpe/jie/IeHUs ca HeJIByCMUC/JeHU B TOBA OTHOLIIEHUE.
O6crosaTenctBoTo, 4e HKH ce cxBama nMMeHHO



practicing (a) particular element(s). When using an
element-based approach, the notion of the human
being is more or less de-personalised: it is the ele-
ment that remains at the centre, which also means
the skills to perform or practice it; they can be at-
tributed to different persons as long as they meet the
intrinsic requirements.

[t is in the latter case that one of the primary con-
cerns of the State should be to delicately support the
abilities for transmission of such skills with a view
to the training of people (the coming generations)
to be able to meet the intrinsic requirements for the
relevant skills recognised as important by the State
through the inclusion of the element in the inventory.

The Inventory of the Intangible Cultural Heritage
of Bulgaria is structured on the basis of the inclu-
sion of elements.

The elements inscribed in it are arranged as
‘entries’ at typological level. This means that, for
instance, if in the region X the circle dance Y is
performed in the villages of A, B and C, then the in-
dividual entry for region X will read: circle dance Y,
rather than the names of the villages where it is per-
formed or the persons performing it.

The inscription of a separate element in the na-
tional Inventory in Bulgaria provides links with oth-
er cultural policies of the country connected with the
safeguarding of the ICH as the state makes efforts to
contribute to the implementation of the Convention
at both national and international level. Such an in-
scription is a precondition for:

e The participation of the element in the National
System of Living Human Treasures - Bulgaria;

e The inscription of the
Representative List of the
Heritage of Bulgaria;

o The eligibility of the element to apply for one of
the programmes of the National Culture Fund relat-
ed to the ICH and, in a broader context:

¢ The nomination of the element by the Bulgarian
State for inscription on the Representative List of the
Intangible Cultural Heritage of Humanity.

element on the
Intangible Cultural

KaTo »KMBO HACJIE[CTBO, Beue alpuopHy BKJIKOYBA YO-
BeKa (HOcUTeJs, U3I'bJHUTEN) KaTo (Hal-) ChlIecT-
BEHa 4YacCT OT TOBA HACJEeJCTBO. A TOBa 03Ha4aBa, ye
H3TpakJaHeTO Ha PerMCTPU BbpPXy OCHOBATA Ha eJie-
MeHTU Ha HKH anpuropu BkJ0YBa NPUCBHCTBUETO HA
4YOoBeKa/HOCUTEL

CnenudurkaTa ce CbCTOM B HAUMHA Ha BKJIIOYBaHE
Ha YoBeKa. AKO ce n3bepe MoAX0[ 3a KOHCTpyUpaHe
Ha perucTbpa, 6a3vpaH BbpPXy HOCUTEIUTE, YOBEKBT
e nepcoHUUIUPaAH: CaMO TO3U YOBEK/4YOBEIM KaTO
WU3I'bJIHUATEN /U3I'bJAHUTENN HA CAMO TO3U €J1EMEHT/
esieMeHTH. [Ipu nogxoaa, 6a3vpaH BbPXy €J1eMeHTHU-
Te, YOBEKDBT € MaJIKO UJU MOBeYye UMIEepPCOHAIN3U-
paH - B LIeHT'bpa € eJeMeHTHT, a TOBa 3HAa4H U yMe-
HUETO 33 HETOBOTO U3I'bJIHEHHE, KOETO MOXKE Jia ce
CJIyYU WJIU CE CIAY4YBa B U3M'bJIHEHUE U OT PA3JIUYHH,
OTrOoBapslLIY Ha CbOTBETHUTE YCJI0BHUS X0Pa.

VIMeHHO BBB BTOpHUSA CAy4ad cpej, HaW-BaXKHUTE
FPpUXKU Ha J'bprkaBaTa 3a ona3dBaHe Ha HKH 6u 6usa
JlelMKaTHaTa MNOAJpbXKKa Ha BBb3MOXKHOCTUTE 3a
npefaBaHe Ha YMEHUETO C LieJl MOATOTOBKA Ha Xopa
(cemBamM MOKOJIEHHUS), KOUTO Jia ca B ChCTOSIHUE
Y [1a OTTOBapsAT Ha YCJ0BUSATA 32 U3MI'bJIHEHUETO Ha
eJIeMeHTa, pa3No3HaT OT JAbp)KaBaTa KaTO BaKeH
Yype3 BKJIIOYBAHETO MY B PETUCTbPA.

bbarapckuar Hanuonanen peructbp Ha HKH
€ CTPYKTypHMpaH BBbpXy BK/IIOYBAHETO B HeEro Ha
eJIeMeHTH.

BrnucaHuTe B 6'byirapckust HanuoHaseH perucTsp
Ha HKH enemeHTH ca u3BeJileHHU B ,pe/loBe” Ha TUIIO-
JIOTUYHO paBHUlLle. ToBa 03Ha4YaBa, Ye aKko HallpUMep
B o6s1acT X xopoTo Y ce urpae B cesara A, B u C, To
B pervcrbpa 3a obJiact X e BIHUCAaH Ha OTAEJIeH pej
eJIEMEHTBT — XOPO Y, a He cejiaTa, B KOUTO TOBA XOPO
ce urpae, Wiy XxopaTa, KOUTO o U3I'bJIHABAT.

B bbarapysa npucbCTBUETO HA OTAEJIEH €JIEMEHT
B Perucrbpa npefoctaBa Bpb3KH C JPYTH KYJATYPHU
MOJINTUKY Ha CTpaHaTa 3a ona3Bade Ha HKH, numaniu
HallMOHAJIHU XapaKTEPUCTUKU U/UJIA MEXIyHapOZ-
HU OCHOBaHU4. [I[pUCHCTBUETO € yClI0BHUE 3a:

e Y4yacTueTo Ha ejgeMeHTa B HanmuoHanHaTa
cuctema “)KuBM 4YOoBelIKH CbKpOBHUILA — Bbiarapus”;



The National System of Living Human Treasures - Bulgaria

This is a key cultural policy of the country in the
area of the safeguarding of the ICH. Although it ‘bor-
rows’ its name from some practices in the Far East
and the eponymous UNESCO pilot project dating back
to the end of the 20™ century, the introduction of the
National System, which began in 2008 as a national
pilot project, has produced at its final phase differ-
ent results than in the Far East, namely: the compi-
lation of a national Representative List of elements
of the ICH which is analogous to the Representative
List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

Actually, in Bulgaria the National System of Living
Human Treasures is the territory reserved entire-
ly for the bearers or practitioners of ICH (http://
mc.government.bg/reg/index.php?act=content&do
=detailed&rec=670). Sessions of the system are held
every even year. They involve the nomination of ele-
ments directly connected with particular practition-
ers. Eligible to propose such nominations are the
communities of the bearers through their chitalishta
and the local museums. The sessions of the System
take place at two levels: regional and national. The
regional selection identifies one element per ad-
ministrative region (here is the place to clarify that
for the purposes of our work, the existing adminis-
trative districts of Bulgaria are used with a view to
simplifying coordination). As soon as 28 elements
are selected, corresponding to the 28 administra-
tive regions into which Bulgaria is divided, they are
subjected to a national selection. Ultimately, five el-
ements/practitioners are shortlisted for inscription
on the Representative List of the Intangible Cultural
Heritage of Bulgaria.

It should again be made clear that, just like the
inscription of elements in the UNESCO ICH Lists, the
system is not hierarchical, i.e. all elements receive
equal treatment. The assessment criteria follow to
a large extent the principles adopted by UNESCO
for the inscription on the Representative List of the
Intangible Cultural Heritage of Humanity. The entire
documentation necessary to apply for inclusion in

e BrnucBaHeTo Ha esneMeHTa B HaruonanHaTta
IpeJcTaBUTEJIHA JIUCTA Ha esleMeHTH Ha HKH.

e BB3MOXKHOCT 3a KaHAUJATCTBaHe 110 MPOrpaMuTe
Ha Hanyonanuusa ¢oup “Kyntypa”, cebp3anu ¢ HKH,
Y B MO-IIMPOK IJIaH:

e EjleMeHTHT Jja 6b/le IPeAJIOKEH OT O'bJrapcKkaTa
J'bprKaBa3aBnrcBaHe BCBeTOBHATAIpeACTaBUTETHA
gucta Ha JOHECKO Ha esieMeHTH Ha HeMaTepHaJIHOTO
KYyJITYPHO HacJeACTBO.

Hauuonanna cucrema ,}KuBH YOBeIIKH CbKPOBHILA - Bb/rapus”

ToBa e ocHOBHaTa Ky/JTypHa MOJIMTHKA Ha CTpa-
HaTa B o6JsiacTTa Ha omasBaHeTo Ha HKH. Makap u
Jla ,3aeMa“ UMEeTO CH OT AAJIEKOM3TOYHH MPAKTHUKH U
efHoMMeHHUA nuaoTeH npoekT Ha OHECKO ot kpas
Ha XX Bek, IpoBexJaHeTo Ha HanuoHasHaTa cucre-
Ma, 3ano4yHaJsa npe3 2008 rogrHa KaTo HalOHAJIEH
NUJIOTEH MPOEKT, B KpaliHaTa cu pasla BOAM 0 pas-
JINYHH OT TSX PE3Y/ITATH, a UMEHHO — U3TrPaKJaHe Ha
HanuoHasnHa mpejcTaBUTe/HA JIUCTA HA €JIeMEHTH
Ha HEMATEPHUATHOTO KYJTYPHO HACJEACTBO IO aHa-
JIOT CbC CBETOBHATA JIUCTA.

BebmHoct B Bbarapus HauuoHasnna cucrema
»KHBH 4YOBELIKU CbKpOBUINA — bbarapusa” e Teputo-
pus 3a HocuTeauTe Ha HKH (http://mc.government.
bg/reg/index.php?act=content&do=detailed&r
ec=670). Cecuu Mo cucremara ce NMpPOBEXAAT BCs-
Ka 4yeTHa rozuHa. Te ca cBbp3aHU C HOMUHALUKU Ha
eJIeMEHTH, NpeACTaBeHU OT KOHKPETHU HOCHTEJIH.
[IpaBo Ha HOMHHALIMA UMAT OOLIHOCTUTE (YUTAIU-
ma) 1 MecTHUTe My3eu. CecHUTe ce MPOBEXJAT Ha
JiBE€ paBHHIIA — perMoHA/JHO M HALMOHAJIHO. Peru-
OHaJIHaTa CeJIeKLMsI BOAW A0 U360p HA euH eJie-
MeHT/HocuTeJI(1) OT aIMUHUCTPAaTHBHA 06.J1acT. Tyk
ciefBa Jia ce MOsICHHU, ye paboTaTa ¢ afMUHHUCTpa-
THUBHHTE 00JIaCTU Ha CTpaHaTa e Bb3IpHEeTa C LieJ
o6JyieKk4aBaHe Ha KOOPAWHALMOHHUTE JAEeWHOCTH IO
NpoBeX/AaHe Ha ciucTeMaTa. KoraTo, B CbOTBETCTBUE
C 28-Te 06/1aCTH, HA KOUTO JbprKaBaTa € CTPYKTYpPHU-
paHa aAMUHUCTPATUBHO, Ce CeJIeKIJMOHUpaT 28 ee-
MEeHTAa, TO Te y4acTBaT B HallMOHA/IHATa cesieKLus. B
pe3y/ITaT Ha HeWHATa paboTa GUBAT Pa3NO3HABAHU



the System is publicly accessible on the website of
the chitalishta net. There is a direct link to it from the
site of the Ministry of Culture.

The pilot session of the system was launched in
2008. To date, there are 20 entries on the national
Representative List. The practitioners of those ICH
elements receive a financial incentive from the
State. As of now, the functioning of the National
System of Living Human Treasures - Bulgaria is the
most important cultural policy implemented by the
Bulgarian State in the field of ICH following the crea-
tion of the Inventory.

Two things can be added here:
¢ Notwithstanding the assumption that the
National Representative List should represent in a
mathematical proportion the existence of the varie-
ties of ICH elements on the Bulgarian territory (e.g.,
musical elements are the most common and should
therefore dominate in the Representative List), as a
whole, the idea is that elements selected for inscrip-
tion on the National List should illustrate the wealth
of cultural diversity in the territory of Bulgaria, in
conformity with the 2005 UNESCO Convention on
the Protection and Promotion of the Diversity of
Cultural Expressions.

e To date, the elements nominated by Bulgaria
for inscription on the Representative List of the
Intangible Cultural Heritage of Humanity have all
been inscribed in the national Representative List as
well.

The implementation of the cultural policies of
Bulgaria for the safeguarding of the ICH naturally in-
volves the development of a set of structures tasked
with that kind of activity. Without getting into details
regarding their mode of operation, I shall mention
but the key ones:

Administrative:

e Regional Centre for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage in South-Eastern Europe
under the Auspices of UNESCO, based in Sofia: inter-
national scope;

¢ National Centre for the Safeguarding of the

NeT ejieMeHTa/HOCUTENU, KOUTO ce BnucBaT B Ha-
[[MOHAJIHATA NpeJ/ICTaBUTENHA JHUCTA HA HEMATEePU-
aJIHOTO KYJITYyPHO HACJlE/CTBO.

TpsibBa OTHOBO Ja Ce MOSICHH, Y€ CBILIO KAaKTO U
NPy NOM'bJBAaHETO HAa CcBeTOBHUTe JinucTh Ha HKH,
cucTeMaTa He e 6a3upaHa BbpXy H/iesATa 3a epapXu-
3MpaHe Ha eJIeMEHTUTE, KOUTO Ce pa3miexJaT KaTo
paBHOMNocTaBeHU. [IpUHIUNIUTE 3a OLlEHKA CJleABaT
BbB BUCOKa cTeneH Bb3npuetuTe oT IOHECKO npu
cejiekiiuTe 3a CBeTOBHATA NpeACTaBUTEIHA JUCTA.
llss1aTa JOKyMeHTalUsl MO CUCTeMaTa e My6JUYHO
JIOCT'bIIHA Ha caWTa ,YuTanuia’, uMail, npsika Bpb3-
Ka CbC caliTa Ha MUHHCTEpPCTBOTO Ha Ky/ITypaTa.

[IlnnoTHaTa cecusi Mo cUCTeMaTa CTapTHUpa Npe3
2008 r. lo MoMeHTa B BbarapckaTta npeacraBuTeI-
Ha JINCTa Ha HEMATEPUAJTHOTO KYJTYPHO Haclae/[CTBO
nMma 20 BnucBaHuda. Hocutenute Ha HKH ot Bnuca-
HUTe B HanMoHa/iHaTa nmpefcTaBUTe/HA JIMCTA eJie-
MEHTH M0Jiy4aBaT GUHAHCOB CTUMYJ OT Abp:KaBaTa.
KbM MoMeHTa GyHKIIMOHUpaHeTo Ha HannoHnanHaTta
cucteMa ,2KMBHU 4OBeUIKU CbKpOBUILA — bbarapus”
€ Hal-KpynHaTa KyJTypHa MOJUTHUKA, peajd3upaHa
OT GbJrapckaTa Abp:kaBa B o6JiactTa Ha HKH cren
Cb3aBaHeTo Ha Peructbpa.

Morar fa 6b4aT f06aBeHHU [Be Hellla:

e Makap W [Ja CbllecTByBaT CXBalllaHUd, 4Ye
HallMOHaJ/JHAaTa MpeACTaBUTE/NHA JHUCTa CJeJBa
Jla TpeAcTaBs MaTeMaTH4yeCcKa MpONOpPLUSA Ha
HaJIMYHMETO Ha pPa3HOOOpa3HHM eJIEMEHTH IO
ObJarapckata TepuTOpus (HampuMep HaK-4ecTo
CpelllaHd Ca My3UKaJHU eJleMeHTHU U 3aToBa Te
TpsibBa Ja JoMuHUpaT B IIpejcraBuTesHaTa
JINCTA), KaTO LJI0 CTPEMEXBT NPU 0QOPMSHETO HA
HannonasHata npeAcTaBUTeHA JIUCTA € BIMCAHUTE
B Hes eJIeMEHTH Jia JaBaT NpeACcTaBa 3a KyJTYyPHOTO
pasHoOOpa3yve Ha TEPUTOPHUATA HA CTpPAHATA, KATO
TaKa ce IpaBH U omnpe/iesieHa Bpb3Ka ¢ KoHBeHI[UATA
Ha [OHECKO 3a oma3BaHe ©W Hacbp4yaBaHe Ha
MHOTr006pa3ueTo oT GopMH Ha KYJITYPHO U3pa3siBaHe
(2005 r.).

e KbM MoMeHTa eseMeHTHUTe, KOUTO bbarapus
e mpeiacTraBusa 3a CBeTOBHATa IMpeJCTaBUTEJHA



Intangible Cultural Heritage, based at the Institute of
Ethnology and Folklore Studies with Ethnographic
Museum of the Bulgarian Academy of Sciences: co-
ordinates national expertise and maintains the ICH
archive;
¢ Local Centres for the Intangible Cultural Heritage
(2 ones) with main thrust of activities: documenta-
tion (at the village of Bistritsa) and visibility (at the
village of Bulgari); other localities in Bulgaria have
also demonstrated interest in setting up their own
local ICH centres.

Expert:
¢ National Council for the Intangible Cultural
Heritage under the Minister of Culture: its compo-
sition and functions are determined in accordance
with a set of Rules promulgated in State Gazette
(Rules on the Composition, Functions and Operation
of the National Council for the Intangible Cultural
Heritage under the Minister of Culture, issued by the
Ministry of Culture, promulgated in State Gazette,
No. 45/May 18%, 2013);
¢ ExpertCouncil for the Intangible Cultural Heritage
based at the Institute of Ethnology and Folklore
Studies with Ethnographic Museum of the Bulgarian
Academy of Sciences: comprising the experts who
developed the methodology of the principal cultural
polices of Bulgaria.

Prospects

The prospects for the enhancement of the mech-
anisms for the safeguarding of the ICH in Bulgaria
directly relate to Section III Art. 11-15 of the 2003
Convention, which govern the commitments of the
member States at national level. Most generally,
these involve: the systematic identification and doc-
umentation, study, promotion, awareness-raising,
education and involvement of communities in the
processes pertinent to the safeguarding, each of
which has, as a matter of course, its international (in
our case, regional) implications.

Bulgaria and the other member States of the

JIUCTA, Beye ca HMaJu MPEAXOJAHO BIHCBaHE B
HanuoHasHaTa.

[IpoBexxjaHeTO Ha KYJATYpHUTE MOJUTUKU
Ha bbiarapus 3a oma3zBaHe Ha HKH ecrtectBeHO e
CB'bP3aHO C U3TPAXK/AAHETO HA CUCTEMA OT CTPYKTYPH,
AHTXXMpPAHU C Ta3u JAelHocT. CaMo e croMeHa
OCHOBHHUTE, 6e3 Jla HaBJiM3aM B MOAPOOHOCTUTE HA
TsSIXHATa JEeHHOCT.

AJMUHUCTpPAaTUBHU:

e PervonHaseH LEHTBP 3a ola3BaHe Ha
HeMaTepHuaIHOTO KYJTYpPHO HacJeACTBO B
Oroustouna EBpona nox erngata Ha JOHECKO cbc
cepanuiie B Codpus: MexXyHapoJHU QYHKIUU.

e HanuonaseH 1eHThp 3a oOma3BaHe Ha
HeMaTepHUaIHOTO KYJITYPHO Hac/1e[CTBO
CbC cejanulie B HWHCTUTYyTa 3a €THOJIOTUSA U
dosnknopuctuka c¢ ErTHorpadcku myser - BAH:
KOOpAUHUpA [JeHHOCTHTe 1O HalMOHaJHaTa
eKCIlepTu3a, noaabp:xa ApxuB Ha HKH.

e JlokaHM LIEHTPOBE Ha HeMaTepUaJIHOTO

KYJITYPHO HacCJIeACTBO, 2 6p.: aKL[eHT BbB QYHKIUUTE
- fokyMmeHTanusa (buctpuua), Bugumoct (bbarapu).
OT cTpaHaTa UMa UHTepeC 3a Ch3JaBaHe U Ha Jpyru
JIOKAJIHU LIeHTPOBeE.

ExcniepTHu:
e HanuoHasieH CbBeT 3a HeMaTePUAJIHO KYJTYPHO
HacJeACTBO KbM MHUHUCTbpAa Ha KyJaTypaTa:
CbCTaBBbT U QYHKLMHUTE My Ce ONpeAessAT ChIJIACHO
[IpaBUIHUK, 0O6HapojBaH B ,/IbpKaBeH BECTHUK”
(ITpaBusHUK 3a cbcTaBa, QyHKLUUTE U JEeHHOCTTA
Ha HauuoHasHusl CbBeT 32 HEMaTepUaJHO KYJTYPHO
HacJIeCTBO KbM MUHHUCTbpa Ha Ky/ATypaTa. UsgazeH
oT MUHHCTEpPCTBOTO HAa KyJaTypaTa, 06H. /IB, 6p. 45
oT 18 maii 2013 ).
e ExcrnepTeH CbBeT N0 HeMaTeEpPUaJHO KYJTYPHO
HacJeACTBO CbC cejanuuie B HHcTuTyTa 3a
eTHosiorusi W oskaopuctuka ¢ ETHorpadcku
My3elt - BAH: 06ea1HsBa eKciepTUTE, pa3paboTHIn
METO/0JIOTHsITa HA OCHOBHUTE KYJTYPHU MOJUTUKHU
Ha CTpaHaTa.



Convention are faced, above all, with the important
issue of formulating, making sense of, and adopting a
key platform for their cultural policies geared for the
safeguarding of the ICH and directly derived from
the texts of the Convention or the updated versions
of the Operational Directives. Such a clear-cut plat-
form would enable the processes of safeguarding by
averting the risk of spontaneous or uncoordinated
activities that are not always supportive of the ef-
forts to that end.

Also in this context is the positive prospect of
organising systematic discussions on the subject
matter of the thematic fields which, for one reason
or another, are insufficiently developed in the texts
of the 2003 Convention. The capacity and capabili-
ties of the Regional Centre for the Safeguarding of
the Intangible Cultural Heritage in South-Eastern
Europe under the Auspices of UNESCO are extreme-
ly important in that respect (an attempt to that ef-
fect was made through the establishment of the
Southeast European Expert Network on Intangible
Cultural Heritage).

Among the first concrete steps which Bulgaria
needs to undertake at this juncture should be the
launch of a procedure for the inscription of elements
into the national inventory, said launch being delayed
without a valid reason by the National Coordinator.

Benefitting from the legacy of good practices of in-
teraction with the ICH practitioners, the State, as rep-
resented by the National Coordinator, should bring
in line, in accordance with the statutory framework
and the competences of the relevant experts, the
composition of the national expert bodies entrust-
ed with responsibilities for the ICH safeguarding.
Wasting capacities in this area is counterproductive.

And lastly, another prospect related to intellectu-
al rights and valid in both national and international
context: the countries of the region should join their
efforts to discuss and formulate the texts of an agree-
ment on the protection of intellectual rights in the
sphere of ICH - an issue of exceptional importance
which so far has not received a lasting solution any-

IlepcnekTuBU

[lepcnekTuBUTe 3a NepdeKIMOHUpPAHE HA Me-
XaHu3MuTe 3a onasBaHe Ha HKH B bbiarapus ca B
npsika Bpb3ka ¢ Pasgesn III, ui. 11-15 Ha KonBeHuu-
sdta Ha IOHECKO 3a onasBaHe Ha HeMaTepuaJIHOTO
KyJTypHO HacsezncTtBo oT 2003 rogvHa, perjaMeH-
THUpPALU aHTAKUMEHTUTE Ha Jbp>KaBUTe-CTPAaHU Ha
Hal[MOHA/JHO paBHHUINe. Hali-061110 Te ca CBBbpP3aHU
CbhC: CUCTEMHO UIeHTUDUIIMPAHE U JJOKYMEHTUPAHE,
v3cJje/iBaHe, HacChpyaBaHe, MHGOPMHUpPAHe, MOMYJIsi-
pu3rpaHe, 06pa30BaHe U yYacTHeE HA OOIIHOCTUTE B
MPOLIECUTE 0 ONIa3BaHe, KaTo, pa3bupa Ce, BCEKU OT
TSAX UMa U MEXJAYHAPOHU (B HAIIUS CIy4Yall — peru-
OHaJIHU) MPOEKLIUH.

[Ipenu Bcuuko npep bbarapus, KakTo U mpef oc-
TaHaJUTE AbPKaBU-CTPpaHU Mo KoHBeHIUATA, CTOU
BAXKHUSAT B'BIIPOC 32 U3TPAXK/IAHE, OCMUCJISIHE U NIPU-
eMaHe Ha OCHOBHA JIMHUS HAa KYJTYPHUTE MOJIUTHU-
KW Ha CTpaHaTa, CBbp3aHU c ona3BaHeTo Ha HKH, B
MpsiKa Bp'b3Ka C TeKCTOBeTe HAa KoOHBeHLIUsATA U aKTYy-
aJiu3vpaHUTe Bepcuu Ha OnepaTUBHUTE JUPEKTUBH.
[Tog06Ha siCHO U3rpajieHa JIMHUS OU clioMaraJsia CHUC-
TEMHO MPOIECUTE 10 OMA3BAHETO, MPeANa3BaliKU OT
3alJjiaxaTa Ha CIOHTAaHHU U HEKOOPAWHUPAHU Jeil-
HOCTH, KOUTO HEBUHATH MOJAKPENAT aKTUBHO YCUJIU-
sITa B TOBA OTHOIIEHUE.

B Tasu Bpb3Ka e U o6paTa NepcrneKTUBa 3a Mpo-
BeX/laHe Ha CUCTEMHU AUCKYCUHM BbpPXy MpobeMa-
THKaTa HAa TeMAaTU4YHU MO0JIeTa, KOUTO MO eJHa WU
Jipyra IpUYrHa ca HEJOCTATHYHO PA3BUTH B TEKCTO-
BeTe Ha KouBennua 2003. KananuTeThbT U Bb3MOXK-
HOCTUTe Ha PervoHa/HUs LIEHTHD 3a OMa3BaHe Ha
HeEMaTepUATIHOTO KYJATYpPHO HacjaeAcTBo B Orowus-
To4yHa EBpomna nox ernpara Ha JOHECKO B ToBa oT-
HOIIIEHHE Ca U3KJIOUYUTENHO BaXKHU (MO06EH OMUT
0e HampaBeH C OpraHU3upaHeTo Ha MpexaTa oT eKc-
nepTu B crpaHuTe oT l0roustoyHa EBpomna).

Cpen mMbpBHUTEe KOHKPETHU KPAuKH, KOUTO B Ha-
CTOSUIMS MOMEHT bbyirapus cieBa ia npenpueme,
MOXe Ja 6'bJle 0T6eII3aHO CTapTUPAHETO Ha Mpolie-
JlypaTa Mo BIHCBaHe Ha ejieMeHTH B HanuoHanHus
perucTnbp, HempaBoMepHO 3abaBeHa oT HanuoHasn-



where in the world.

HUSI KOOPAUHATOP.

MMaliku HaciefCTBOTO Ha Jo6pa MpakKTHUKa 3a
paboTa c HOCUTEJNUTE, IbpXKaBaTa, B JuLeTo Ha Ha-
[[MOHAJIHUS KOOPAUHATOP, CJeJiBa ChLIO0 Ja NpUBeJe
B NMOPSABK, CbOOPAa3HO HOPMATHUBHUTE JOKYMEHTH
Y CbOOpPA3HO KOMIIETEHLIMUTE HA E€KCIEPTUTE, ChC-
TaBUTe Ha HALMOHAJHUTE EKCIEPTHU CTPYKTYpH,
HaTOBapeHU C OTTOBOPHOCTH B 06J1aCTTa Ha ONa3Ba-
HeTo. Pa3celiBaHeTO Ha KanlalUTETUTE B Ta31 HacoKa
He e 6JIaroNnpUsATHO.

W Hakpasi, efHa BaXKHa MepCHEeKTUBA, CBbp3aHa C
MHTEJIEKTYaJIHOTO MpPaBO M BajJM/JHA U B HallMOHa-
JieH, 1 B MeX/JyHapoJieH IiaH. bu cienBasno ga ce
06eJUHAT YCUIUSATA Ha CTPAaHUTE OT perMoHa 3a JJUC-
KyTHpaHe U GOopMyJMpaHe Ha TEKCTOBE 32 MPOTEK-
I[MsI HA UHTEeJeKTyaJHOTO NpaBo B o6JiacTTa HAa HKH
- e/lHa U3KJIIOUYUTEHO BaXKHA 3a/ja4ya, KOSITO BCe Olije
HsIMa A00pU KpalHU pelleHus B CBeTa.






PART III

Measures Taken in the Countries of South-Eastern Europe
for the Implementation of the UNESCO Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage
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Address by Ana Luiza Thompson-Flores,
Director Regional Bureau for Science and Culture in Europe

The Contribution of UNESCO Member States in South-Eastern Europe to the Dissemination and Implementation
of the UNESCO Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage (2003)
International forum on the occasion of the 70th anniversary of UNESCO - Sofia, 13 December 2015

Mr. Deputy Minister of Culture,

Mr. Angelichin, Director of the Sofia Regional Centre
for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in
South-Eastern Europe,

Distinguished representatives of the UNESCO Member
States,

In my short intervention, I will mainly focus on the
role and importance of international cooperation for the
safeguarding of the intangible cultural heritage, and on
the experience and possible ways forward in pursuit of
that, from the perspective of South-Eastern Europe.

As you all know, the main objectives of the 2003
Convention are notably to support the safeguarding of the
intangible cultural heritage in an international context,
and to create tools and mechanisms to that end, including
through international cooperation. In particular, Chapters
[V and V of the Convention, respectively, are dedicated to
those topics.

International cooperation, in particular, is intended to
include the exchange of information and experience, the
undertaking of joint initiatives, and the establishment of
a mechanism of assistance to the States Parties in their ef-
forts to safeguard their intangible cultural heritage.

UNESCO'’s efforts to support the safeguarding of the
intangible cultural heritage are therefore grouped in
three main pillars:

¢ Assisting the bodies of the Convention and the man-
agement of the relevant Intangible Cultural Heritage
Lists and Registers;

¢ Supporting the Member States in fulfilling their com-
mitments with regard to the safeguarding of their intan-
gible cultural heritage, with special focus on capacity-
building and awareness-raising; and

+ Enhancing international cooperation and assistance.

Within this framework, the UNESCO Regional Bureau for
Science and Culture in Europe, in close coordination with

the 2003 Convention
Secretariat at
UNESCO Headquar-
ters, plays a key role
in fostering coop-
eration with and
among the Member
States in  South-
Eastern Europe on
issues related to the
safeguarding of the
intangible  cultural
heritage, through a diversified and mutually complemen-
tary set of activities.

Among the concrete results of this effort were the
ratification of the 2003 Convention by all Member
States in the region; the inscription of 2 elements on the
List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent
Safeguarding, and of 39 on the Representative List of the
Intangible Cultural Heritage of Humanity. These numbers
also clearly demonstrate the strong commitment of the
Member States in the region.

In particular, the Regional Bureau helped with the es-
tablishment, in 2007, and supports the organization of
annual meetings of the Regional Network of Experts on
the Intangible Cultural Heritage. The Network, composed
of representatives of the relevant authorities in all South-
Eastern European Member States, is the only specialized
cooperation initiative active in the region and provides
a unique platform for the exchange of knowledge, ex-
perience and good practices on the safeguarding of the
intangible cultural heritage in the region. Nine annual
meetings of the Network have been held so far. As agreed
during the last meeting, which took place in Venice in June
2015, the Network will convene again in Croatia in 2016;
that next meeting will place a special focus on coordina-
tion between the 2003 Convention and the 1972 World




Heritage Convention. It will be hosted by the Ministry
of Culture of Croatia, which I take this opportunity to
thank for its willingness to do so, in cooperation with the
UNESCO Regional Bureau and the Sofia Regional Centre
for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in
South-Eastern Europe.

In the field of capacity building, the UNESCO Regional
Bureau mostly supported the training of experts from
the region who are members of the UNESCO global net-
works of facilitators. Starting in 2014, the Bureau initiated
an effort to better assess the capacity-building needs of
the South-Eastern European Member States, by support-
ing the implementation of a needs-assessment survey in
Albania. The results of the survey, which was carried out
by the UNESCO-trained facilitator Dr. Nikolai Vukov of
Bulgaria, in cooperation with the Ministry of Culture of
Albania, provided the Albanian authorities with a detailed
set of findings and suggestions for possible follow-up ac-
tions, including with regard to the improvement of the in-
stitutional and policy framework. In addition, as further
evidence of the excellent cooperation established with the
Sofia Centre, the results of the survey served as the basis
for the preparation of a capacity-building workshop that
the Centre organized in Albania earlier this year, as always
in cooperation with the Ministry of Culture of Albania.

The work of the Regional Bureau in the next biennium
will continue focusing on these two main courses of ac-
tion: providing support to the regional network of experts
and the implementation of needs-assessment surveys, in
addition, of course, to the ongoing overall cooperation
with the Sofia Regional Centre.

This being said, [ would like to conclude my address
by highlighting a key challenge for the possible further
enhancement of regional cooperation on the intangible
cultural heritage, that is, fundraising. As you well know,
the relevant funding opportunities made available by
UNESCO, and especially by the 2003 Convention, are
quite limited. However, the Member States of South-
Eastern Europe can, each to a different extent and with
their own specificities related to their respective states of
advancement in the European Union integration process,
benefit from a variety of financing programmes provided
by the EU. In recent years, the EU has increasingly recog-
nized the relevance of culture and the cultural heritage
as drivers and enablers of sustainable development. This

has been reflected in the progressive expansion of fund-
ing opportunities to include the cultural heritage, both
tangible and intangible.

This is an opportunity that should not be underesti-
mated. Without getting into the details of the different
funding programmes, their specificities and eligibility cri-
teria, I would like to underline some common issues that
are decisive in accessing these funds:

1. First of all, the need to develop an in-depth knowl-
edge of the funding instruments and to build capacity
for the preparation of project proposals. This is a ba-
sic requirement, also considering the very high level of
competition;

2. Secondly, the need to improve coordination and
cooperation between heritage management and EU-
relations authorities within each Member State, in order
for culture to feature more prominently on the respec-
tive agenda;

3. Third: the capacity to establish international part-
nerships, as access to some funding opportunities is
preferentially granted to international consortia;

4. And, last but not least, the need to develop a greater
awareness and understanding of the impact of culture
on sustainable development, in order to better align
project proposals to the underlying development objec-
tives of the funding programmes.

All of the above is also reflected in the Ohrid Strategy,
adopted by the Ministers of Culture of South-Eastern
Europe at their Ohrid meeting, in June 2014, which, inter
alia, reaffirms the role of the intangible cultural heritage
for inclusive social development and dialogue, and under-
lines its important trans-boundary dimension.

The Ministers further stressed that regional coopera-
tion should therefore aim at reinforcing the safeguarding
and promotion of this heritage while enhancing its con-
tribution to sustainable development and intercultural
dialogue, with a special focus on regional networking and
multinational elements.

On all of these issues, UNESCO stands ready to play its
role and continue cooperating with the Member States in
the region. This applies to all topics related to UNESCO'’s
mandate in the field of culture, including, of course, the
intangible cultural heritage.

[ thank you for your attention.
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National Folk Festival of Gjirokastra, 2015
© Zhulieta Harasani

Festivali Folklorik i Gjirokastrés, 2015
© Zhulieta Harasani



The 2003 UNESCO Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage and Albania as a State Party to the Convention

Konventa e UNESCO-s pér “Ruajtjen dhe promovimin e Trashégimisé
Kulturore Jomateriale” 2003 dhe Shqipéria si shtet - palé

Zhulieta Harasani, MBA
Director General of Strategic Planning for Cultural
Heritage and Diversity — Ministry of Culture of Albania

The Gjirokastra National Folk Festival represents
the most important performing event in Albania fea-
turing individual and group practitioners, commu-
nities and institutions and making a precious con-
tribution to the safeguarding and protection of the
intangible cultural heritage ‘living’ on Albanian ter-
ritory and elsewhere, wherever Albanians reside and
work. Held from 10 to 16 May 2015, the Argjiro Fest_
ON Festival drew together around 2,300 participants:
ICH practitioners, singers, dancers, instrumentalists,
etc., as well as related experts who convened for a
post-Festival Conference to discuss the ICH elements
showcased on stage.

While the Gjirokastra Festival is generally accepted
as an important event for promoting ICH, it reminds
us of another dimension for this analysis: What is
Albania doing in terms of fulfilling its obligations and
following the guidelines of the 2003 Convention for
the Members States? This analysis is important not so
much for bureaucratic ‘reporting’ reasons; rather, its
significance is in helping share and follow best prac-
tices adopted within the country and beyond, thus
being part of the global effort for safeguarding, enjoy-
ment and transmission of the intangible cultural her-
itage to future generations.

The 2003 Convention for the Safeguarding of
the Intangible Cultural Heritage is still a young in-
strument especially if compared with the 1972

Zhulieta Harasani, MBA
Drejtore e Pérgjithshme e Planifikimit Strategjik
Té Trashégimisé dhe Dlversitetit Kulturor

Festivali Folklorik Kombétar I Gjirokastrés éshté
skean mé e réndésishme né Shqipéri qé fton bartés dhe
grupe, komunitete dhe institucione té cilét japin njé
kontribut té réndésishém né mbrojtjen e Trashégimisé
Kulturore Jomateriale gqé “gjallon“ né territorin e
Shqipérisé dhe kudo ku jetojné dhe punojné shqiptaré.
[ mbajtur né 10-16bMaj 2015, Festivali Argjiro Fest_
ON 2015 béri bashké rreth 2300 individé dhe bartés,
kéngétaré, valltaré, instrumentisté etj. si dhe ekperté
té njohur té cilét u mblodhén né njé Konferencé Post
-Festival pér té diskutuar rreth elementéve té trashé-
gimisé jomateriale té véna né skené.

Ndérkohé qé Festivali I Gjirokastrés éshté I pra-
nuar gjerésisht si njé aktivitet [ réndésishém pér pro-
movimin e trashégimisé Jomateriale, ai na risjell né
mendje njé tjetér dimension té kesaj analize: Cfaré po
bén Shqipéria pér pérmbushjen e detyrimeve qé rr-
jedhin ne zbatim té udhézimeve qé jepen né Konvetén
2003 pér Shetet Palé. Kjo analizé éshté e réndésish-
me jo aq pér arésye burokratike “raportimi”, se sa pér
t'u ndalur dhe ndaré ato praktika té suksesshme té
realizuara né vend dhe mé gjeré, duke u béré késhtu
pjesé e pérpjekjve globale pér mbrojtjen, gézimin dhe
transmetimin e trashégimisé kulturore jomateriale
tek brezat e ardhshém.

Konventa e 2003 Pér “Mbrojtjen dhe Promovimin
e Trashégimisé Jomateriale” (TJM) éshté e re né mos-
hé, sidomos krahasuar me Konventén e vitit 1972
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Convention on the Protection of the World Cultural
and Natural Heritage. In fact, there are a number of in-
struments which date back in time as evidence of the
global concern regarding the ICH: the 1989 UNESCO
Recommendation on the Safeguarding of Traditional
Culture and Folklore, the 2001 UNESCO Universal
Declaration on Cultural Diversity and the Istanbul
Declaration adopted by the Round Table of Ministers
of Culture in 2002. They all reiterate the role of ICH in
promoting cultural diversity and sustainable develop-
ment while at the same time stress the way in which
our tangible and intangible heritage have developed
and influenced each other on a reciprocal basis.

In the current situation of rapid social change and
globalization which, while opening up platforms for
intercultural dialogue, also creates breeding grounds
for potential intolerance towards the intangible cul-
tural heritage, as well as its degrading and destruc-
tion, the adoption of a binding international instru-
ment has been imperative - especially given the
shortage of resources for the safeguarding of ICH. As
an instrument, the 2003 Convention, aims at its safe-
guarding as a whole. Thus it also aims at responding
to the collective will and concern of the communities,
groups and individuals who historically have made
an important contribution to the creation, protection,
maintenance and re-creation of the ICH.

The 2003 Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage defines ICH as “the prac-
tices, representations, expressions, as well as the
knowledge and skills (including instruments, objects,
artefacts, cultural spaces), that communities, groups
and, in some cases, individuals recognize as part of
their cultural heritage”. It is sometimes called living
cultural heritage, and is manifested, inter alia, in the
following domains (Convention 2003):

¢ Oral traditions and expressions, including lan-
guage as a vehicle of the intangible cultural heritage;
¢ Performing arts;

¢ Social practices, rituals and festive events;

¢ Knowledge and practices concerning nature and
the universe;

pér “Mbrojtjen e Trashégimisé Kulturore Materiale
Kulturore dhe Natyrore”. Né fakt, numérohen njé
séré instrumentesh gé datojné shumé mé herét
duke déshmuar késhtu shqetésimin global pér T]M.
Rekomandimi i UNESCO-s pér mbrojtjen e kulturés
tradicionale dhe popullore té 1989-s, Deklarata
botérore e UNESCO-s pér diversitetin kulturor té vitit
2001 dhe né Deklarata e Stambollit e vitit 2002 mira-
tuar né Tryezén e treté té Rrumbullakét té Ministrave
té Kulturés. Ata té gjithé theksojné jo vetém rolin e
TJM né nxitjen e diversitetit kulturor dhe zhvillimin
e géndrueshém, por edhe se si trashégimia material
jané zhvillluar bashkanrisht dhe sigurisht kané ndi-
kuar reciprokisht njéra-tjetrén.

Né kushtet e reja té globalizimit dhe té ndryshime-
ve shoqgérore, té cilat krahas premisave pér njé dialog
mes komuniteteve, sjellin gjithashtu rrethana pér in-
tolerancé, kércénime té rénda pér degradim, zhdukje
dhe shkatérrim té trashégimisé kulturore jomateriale,
vecanérisht pér faktin e mungesés sé mjeteve pér ruaj-
tjen e saj, dilte e nevojshme hartimi i njé instrumenti
shtréngues ndérkombétar. Ky instrument — Konventa
e 2003 - do té merrte nén mbrojtje Trashégiminé
Kulturore Jomateriale né térési, pér t'ju pérgjigjur atij
vullneti dhe shgetésimi mbarébotéror té komunitete-
ve, grupeve apo individéve té cilét historikisht kané
luajtur njé rol té réndésishém né prodhimin, ruajtjen,
mirémbajtjen dhe rikrijimin e trashégimisé kulturore
jomateriale.

Konventa Pér Ruajtjen e Trashégimisé Kulturore
Jomateriale 2003, pércakton si trashégimi kulturore
jomateriale praktikat, pérfaqésimet, shprehjet si dhe
dijenité dhe aftésité (duke pérfshiré instrumentet, ob-
jektet, artifaktet, hapésirat kulturore) té cilat komuni-
tetet, grupet dhe né disa raste individét, i konsiderojné
si pjesé e trashégimisé sé tyre kulturore. Shpeshheré
quhet trashégimi kulturore e gjallé dhe qé manifesto-
het, sipas rastit, né fushat e méposhtme (Konventa e
UNESCO-s pér “Mbrojtjen eTrashégimisé Kulturore
Jomatériale” - 2003):

e Traditat dhe shprehjet gojore, duke pérfshiré
gjuhén si mjet i shfagjes dhe transmetimit té
trashégimisé kulturore jomateriale;



¢ Traditional craftsmanship.

As stipulated in Article 1, the goals of this

Convention include:

e Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage;

e Promoting respect for the ICH on the part of com-
munities, groups or individuals;

e Awareness raising at the local, national and inter-
national levels of the importance of ICH;

e Cooperation and international assistance.

According to the Convention, safeguarding implies
the set of measures taken to assure the viability of the
ICH, including its identification, documentation, re-
search, protection, promotion, evaluation, transmis-
sion (mainly through formal and non-formal educa-
tion) as well as the revitalization of various aspects of
that heritage.

Specialized institutions in Albania, such as the
Institute of Traditional Culture, have adopted a number
of measures, processes and activities in Albania prior
to and independent of the 2003 Convention in the area
of identification, documentation and promotion of the
intangible cultural heritage. During the 1990s, these
processes were not so consistent due to a number of
social, economic as well as cultural factors prevailing in
Albania in the course of the past 25 years.

As a signatory of the 2003 Convention Albania
has inscribed since 2005 only one ICH element on
the UNESCO List of ICH Masterpieces in spite of the
wealth of the ICH elements existing in its territory.
The element of Iso-Poliphony celebrated its 10™ anni-
versary on the UNESCO List in October 2015. Besides,
there is a National List of 7 ICH Masterpieces.

By highlighting the rich diversity of the ICH exist-
ing in the territory of the Republic of Albania and the
precious cultural values of each individual ICH ele-
ment for the community practicing and enjoying it,
the National ICH List should be a considerably length-
ier and more inclusive one. Every single element on
it is a masterpiece of the genius of the community
which had created and has been passing it to the
next generations. This is exactly the spirit of the 2003
Convention that, unlike the 1972 Convention, aims

e Artet pérformuese;

e Praktikat sociale, ritualet, ngjarjet festives;

e Dijenité dhe praktikat lidhur me natyren dhe
gjithésiné;

e Zejet tradicionale.

Sikurse deklarohet qé né Nenin 1, géllimet e késaj

Konvente jané:

¢ Ruajtja e trashégimisé kulturore jomateriale;

e Respektimi i trashégimisé kulturore jomateriale té
komuniteteve, té grupeve dhe té individéve;

e Ndérgjegjésimi né nivel lokal, kombétar dhe
ndérkombétar pér réndésiné e trashégimisé kultu-
rore jomateriale dhe té vlerésimit té saj té ndérsjellé;
e Bashképunimi dhe asistenca ndérkombétare.

Né kuptimin e késaj Konvente, me “Ruajtje” kupto-
hen masat qé synojné jetégjatésiné e trashégimisé kul-
turore jomateriale, pérfshiré kétu identifikimin, doku-
mentimin, kérkimin, ruajtjen, mbrojtjen, promovimin,
vlerésimin, pércjelljen, kryesisht pérmes edukimit for-
mal dhe joformal, si dhe rijetézimi i aspekteve té ndry-
shme té késaj trashégimie.

Institucionet e specializuara né Shqipéri si Instituti
[ Kulturés Popullore ka ndérmarré njé séré masash,
zhvillimesh dhe aktivitetesh né Shqipéri edhe pér-
para dhe pavarésisht nga Konventa e 2003 né fush-
én e identifikimit, dokumentimit dhe promovimit té
trashégimisé jomateriale. Pas viteve '90 kéto procese
nuk kané éené konsistente falé njé numri foaktorésh
social, ekonomikési dhe kulturoré gé kané dominuar
gjaté 25 viteve té fundit né SHqipéri.

SHtetPalé né Konventéne 2003, SHqipériakatéreg-
jistruar njé element té TJM né Listén e Representative
té TJM té UNESCO-sNdérsa kemi njé element té regjis-
truar né Listén e Trashégimisé Kulturore Jomateriale,
megjithé pasuriné e madhe né element té TJM qgé
gjallojné né territorin e saj. Iso-polifonia festoi 10
vjetorin e saj né UNESCO né tetor 2015. Krasaj saj,
ekziston dhe lista né nivel kombétar e “Kryeveprave
té trashégimisé Jomateriale” me 7 elementé.

Nisur nga diversiteti | pasur i trashégimisé jomate-
riale gé gjallon né territorin e Republikés sé Shqipérisé
dhe vlerat e pacmuara té secilit fenomen jomaterial
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to protect the ICH elements as a whole, deliberately
avoiding the creation of an artificial hierarchy of cul-
tural values of the ICH. I must also underline that the
compilation, updating and complementing of ICH lists
at national level with living ICH elements takes prior-
ity for Albania as a signatory of the 2003 Convention.

In 2014, Albania was one of the ten countries that,
in cooperation with the UNESCO Regional Bureau for
Science and Culture in Europe (Venice, Italy) and the
Secretariat of the 2003 Convention, piloted an analy-
sis of the situation of ICH prepared by the UNESCO ex-
pert Prof. Nikolai Vukov (2014). The report identifies
the needs of the ICH while making recommendations
as to how best to address these needs for the benefit
of the safeguarding of the intangible cultural heritage
and its practitioners. This ICH needs-assessment on
safeguarding intangible cultural heritage report is a
good basis for developing relevant strategies, formu-
lating policies and actions on the part of the State and
other institutions directly or indirectly involved in the
domain of the safeguarding of the ICH. Following are
some of the main recommendations:

Legal framework

¢ To undertake steps either for developing and im-
plementing a special law on the ICH or for amending
the existing ones with the accompanying normative
acts and legislative framework directly addressing
the implementation of 2003 UNESCO Convention. To
this effect:

¢ To augment the knowledge and enhance capacity
of key stakeholders involved in policy making and the
development of legislation for the safeguarding of the
intangible cultural heritage with respect to the key
concepts and provisions of the 2003 Convention, by
discussing its implications for a policy and legal revi-
sion in Albania;

¢ To include in the legal analysis detailed references
to the European legislation in the sphere of culture,
by benefiting from the positive examples and placing
due emphasis on the mechanisms directly related to
the ICH;

pér komunitetin gé e gézon dhe e mban gjallé até,
lista e kétyre elementéve/kryeveprave té TJM duhet
té jeté shumé mé e gjaté dhe gjithépérfshirése. Secili
prej tyre pérbén njé kryevepér té gjenisé sé komu-
nitetit gé e krijoi dhe e trashégoi até ndér breza. Dhe
kjo éshté dhe fryma e Konventés 2003, ndryshe nga
Konventa e 1972, ajo (2003) synon té mbrojé té gjithé
elementét e trashégimisé Jomateriale né térésiné e
tyre, duke synuar géllimshém shmangien e hirarkisé
sé vlerave té trashégimisé jomateriale. Théné Kkjo, kri-
jimi, pérditésimi dhe pasurimi I listés sé TJM né nivel
kokmbétar me element té gjallé té T]M, pérbén prior-
itet pér Shqipériné si Shtet palé né Konventén e 2003.
Né 2014, né bashképunim me Zyrén e UNESCO
né Venecia dhe Sekretariatin e Konventés sé¢ 2003 né
Paris, Shqgipéria u bé njé nga 10 vendet gé pilotuan
“ Analizén e Situatés sé TJM”. I kryer nga eksperti
[ UNESCO, Prof Nikolai Vukov (RAPORT “Vlerésimi [
Nevojave mbi Mbrojtjen e Trashégimisé Kulturore
Jomateriale né Republikén e Shqipérisé” Pérgatitur
pér UNESCO nga: Nikolai Vukov, Instituti I Etnologjisé
dhe Studimeve té Folklorit me Muzeun Etnografik,
Sofie, néntor 2014), evidentoi nevojat e TJM dhe dha
rekomandime se sit € adresoheshin ato né té miré té
mbrojtjes sé trashégimisé kulturore jomaterialedhe
té bartésave té saj. Raporti I Nevojave té T]M éshté njé
bazé e miré pér té ndértuar strategjipérkatése, poli-
tika dhe ndérmarré aksione nga ana e shtetit dhe in-
stitucioneve té tjera té angazhuara drejtépérsédrejti
ose jo né fushén e mbrojtjes sé trashégimisé kulturore
jomateriale. Né vijim jané disa nga rekomandime:

Né fushén e kuadrit ligjor:

e Téndérmerren hapat pér zhvillimin dhe zbatimin e
nje Ligji té posacém pér Trashégiminé Jomateriale ose
té amendohet ai ekzistues me aktet normative gé e
shoqgérojné até dhe kuadrin ligjor qé e shoqéron até si
dhe kuadrin legjislativ qé rregullon drejtépérsédrejti
zbatimin e Konventés 2003. Pér kété qéllim:

e Té pérforcohen njohurité dhe kapacitetet e ak-
toréve kryesoré té angazhuar né zhvillimin e politi-
kave dhe kuadrit ligjor pér mbrojtjen e trashégimisé



e To formulate a policy or national strategy for
safeguarding the ICH with the participation of key
stakeholders and to draw up an action plan for its
implementation.

Institutional and administrative framework

¢ To create an advisory body for ICH and/or diver-
sify the representation of the National Committee of
ICH to include representatives of government bodies
and NGOs, the community at large, minority groups,
researchers, civil society, etc,;

¢ To setup aspecial unit with the Ministry of Cultural
Affairs, focused exclusively on ICH-related activities;
to hire the necessary staff, provide office space and
technical facilities for that unit to carry out a coordi-
nating role between institutions and stakeholders in-
volved in safeguarding ICH in the country;

¢ To establish advisory mechanisms for the regional
directorates of cultural heritage to backstop inven-
torying efforts, by enhancing the involvement of lo-
cal museums in ICH-related activities or by creating
working teams on a local level.

Awareness-raising

¢ To prepare an awareness raising plan for promot-
ing the safeguarding of the ICH with community in-
volvement as an overall policy at national, regional
and local levels in Albania;

e To continue with the established practice of organ-
izing festivals, fairs and marketplaces for traditional
crafts while avoiding concepts misconstrued as add-
ing ‘authenticity’ or ‘artistic value’ to living traditions;

e To encourage public participation in the invento-
rying and safeguarding of the ICH while making use of
the opportunities provided by the internet and new
communication technologies;

e To cooperate more fully with the media (TV, radio,
cultural magazines, etc.) in public awareness-raising
campaigns to cover topics related to the ICH safe-
guarding in Albania;

e To enhance the participation of young people in
awareness-raising activities at local, regional and na-

kulturore jomateriale rreth koncepteve dhe neneve
kryesore té Konventés sé 2003, duke diskutuar imp-
likimet pérkatése lidhur me rishikimin e e politikave
dhe kuadrit ligjor né SHqipéri;

e Té pérfshihen né analizén ligjore legjislacioni eu-
ropian né fushén e kulturés, duke pérfituar nga shem-
bujt pozitivé dhe vendosja e theksit mbi mekanizmat
e lidhur drejtépérsédrejti me T]M;

o Té pérgatitet njé document [ politikave apo njé
strategji pér mbrojtjen e TJM me pjesmarrjen e ak-
toréve kryesoré té cilét té drejtojné mendimin dhe
veprimet e pérbashkéta mbrojtjen e TJM né SHqipéri
dhe té hartohet plani I veprimit pér zbatimin e saj.

Né fushén Institutionale dhe administrative:

¢ Té krijohet njé bord késhillimor pér TJM dhe /ose
té diversifikohet pérfagésimi I Komitetit Kombétar té
TJM duke pérfshiré pérfagésues té institucioneve ge-
veritare dhe 0]Q, pérfagésues té komunitetit, grupet
minoritare, kérkues, shogéria civile et;.

o Té krijohet njé njési e vecanté né Ministriné e
Kulturés e cila té pérgéndrohet ekskluzivisht me ak-
tivitete té TJM; t'l sigurohet njésisé stafi [ nevojshém,
zyra dhe mundési teknologjike pér té kryer rolin e
koordinatorit ndérmjet institucioneve dhe aktoréve
kryesoré té angazhuar né mbrojtjen e TJM né vend.

¢ Té krijohen mekanizma késhillimoré né Drejtorité
Rajonale té Kulturés Kombétare qé té mbéshtetin
procesin e inventarizimit, duke nxitur angazhimin
e muzeve loklaé né aktivitete gé lidhen mé TJM ose
duke krijuar ekipe pune né nivel local.

Né fushén e ndérgjegjésimit

o Té pérgatitet njé plan ndérgjegjésimi pér té promo-
vuar mbrojtjen e TJM me pjesmarrjen e komunitetit,
si njé politiké té pérgjithshme né nivel kombétar, ra-
jonal dhe local né Shqipéri;

e Té vijohet praktika e festivaleve, panaireve dhe e
tregjeve té produkteve artizanale, krahas shmangies
sé koncepteve qé bartin “autenticitet” apo “vleré ar-
tistike” té traditave té gjalla;

o Té nxitet pjesmarrjé publike né inventarizimin dhe
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tional level, especially through educational programs
and project activities carried out by local administra-
tions and NGOs.

In the area of education

¢ To undertake steps for expanding the presence of
the ICH in school curricula, while combining general
information about the ICH with practical activities
showcasing safeguarding practices;

¢ To prepare ICH-related materials for students at
different levels of education, including primary school
children;

¢ To provide special capacity-building training for
school teachers to integrate ICH in teaching and en-
courage schools to develop extra-curricular courses
in ICH that would include field visits and interaction
with ICH practitioner communities;

¢ To develop specialized programs at BA, MA and
PhD level in Albanian universities that would be
closely focused on safeguarding the ICH;

¢ To consider training PhD students on topics close-
ly related to ICH;

e To expand the good practice of organizing summer
schools focusing on ICH and involving young people
in observing, learning and practicing living traditions
present in different parts of the country.

Inventorying

e To develop a strategy for inventorying ICH in the
country with practical guidelines and concrete in-
volvement of communities and the relevant institu-
tions in the inventorying process;

e To reinforce the knowledge and capacity of deci-
sion makers and government officials as well as of
NGOs, relevant institutions and communities for us-
ing community-based approaches to inventorying the
intangible cultural heritage with a view to developing
a framework and methodology tailored to the context
of Albania;

e To divest government responsibility for inventory-
ing and safeguarding the ICH to decentralized levels

mbrojtjen e e TJM krahas pérdorimit té mundésive qé
krijon internet apo teknologjité e reja t€ komunikimit;
¢ Té bashképunohet mé shumé me median né fusha-
tat e ndérgjegjésimit né mbulimin e temave gé lidhen
me mbrojtjen e TJM né Shqipéri (TV, radio, cultural
magazines, etc.);

¢ Té nxitet pjesmarrja e té rinjve né veprimtarité e
ndérgjegjésimit né noivel local, vecanérisht pérmes
programeve té edukimit dhe projekteve té organi-
zuara nga pushteti local dhe 0]Q;

Né fushén e edukimit

¢ Té ndérmerren hapa pér njé prezencé mé té gjeré
té TJM né kurrikulén shkollore, ndérsa duhet té sho-
gérohet informacioni [ pérgjithshém mbi TJM me vep-
rimtari praktike qé demostrojné praktika né mbrojtje
té TJM;

o Té pérgatiten material mbi TJM pér nxénésit e
niveleve té ndryshme , duke pérfshiré nxénésit e
shkollés fillore;

o Té organizohet trajnime té vecanta pér mésuesit
e shkollave pér té pérmirésuar aftésité e tyre pér té
integruar TJM né prcesin e té mésuarit dhe té nxiten
shkollat té zhvillojné curse ekstra-kurrikulare mbi
TJM ku té pérfshiheshin edhe vizita ne terren dhe
ndérveprimi me komunitetet e T]M;

e Té organizohen programe té specializuara né nivel
BA, MA dhe PhD né universitetet shqiptare té cilét do
té fokusoheshin ngushtésisht né mbrojtjen e T]M;

¢ Té shihet mundésia pér trajnimin e studentéve té
PhD mbi tema qé lidhen me tema rreth T]M;

e Té zgjerohet praktika e miré e organizimit té shkol-
lave verore qé fokusohen mbi TJM dhe qé angazhojné
té rinj né identifikimin, mésimin dhe praktikimin e
traditave té gjalla prezente né krahina té ndryshme té
vendit;

Né fushén e inventarizimit

e Hartimi i njé strategjie pér inventarizimin e TKJM
né vend, me udhézime praktike dhe angazhim konkret
té komunitetit dhe instituciooneve né kété process,



as much as possible, while providing adequate human
and financial resources;

¢ To revise the Bill on Cultural Heritage with a view
to expanding the notion of documentation and regis-
tration of ‘intangible heritage’ in order to include the
specific requirements for inventorying ICH with the
involvement of the communities concerned.

In the area of capacity building

¢ To organize a series of training workshops for
officials from the Ministry of Culture and other gov-
ernment agencies, civil servants from regional and
local bodies of government, researchers, teachers,
journalists, media specialists, and, last but not least
in importance, community representatives on the fol-
lowing topics: (1) key concepts and principles of the
Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage and the requirements for imple-
mentation at national level for all the different stake-
holders concerned at central and decentralized levels;
(2) community-based inventorying and practices of
the safeguarding of ICH; (3) policy making and draft-
ing of statutory framework; (4) implementation of the
2003 Convention and of the various measures aimed
at safeguarding the ICH;

¢ To organize separate workshops and training
modules for school teachers and representatives of
cultural institutions in different districts of the coun-
try, students and community members, to enhance
their participation in inventorying and safeguarding
processes.

In line with these recommendations, the National
Strategy for Culture and the new Law on Cultural
Heritage are due soon and, unlike previous statutory
instruments, these will address the ICH directly and
properly. Meanwhile, a number of steps have been
undertaken which constitute a good basis for further
systemic actions:

In 2014

1. The Show your Culture interactive platform was
launched to encourage all interested parties to up-

e Té konsolidohen njohurité dhe kapacitetet e ven-
dim-marrésve dhe zyrtaréve qeveritaré si dh eté
0JQ, institucioneve dhe komuniteteve respective
mbi qasjet me bazé komunitetin né inventarizimin e
trashégimisé kulturore jomateriale me synim zhvil-
limin e njé kuadri dhe metodologjie né pérputhje me
kontekstin shqiptar;

o Té delogohet pérgjegjésia qeveritare pér inventa-
rizimin dhe mbrojtjen e TJM tek sa mé shumé nivele
té decentralizuara, duke i véné né dispozicion burime
njerézore dhe financiare;

e Té rishikohet draft Ligji pér Trashégiminé
Kulturore pér té zgjeruar nocionin e dokumentimit
dhe regjistrimit té trashégimisé jomateriale pér té
pérfshiré edhe kérkesat specifike pér inventarizimin
e TJM me pérfshirjen e komuniteteve respective;

Né fushén e ngritjes sé kapaciteteve

¢ Organizimi | njé séré trajnimesh pér zyrtarét e
kulturés dhe té ministrive té tjera, népunésve civ-
ilé né institucionet rajonale dhe locale, punonjésiut
kérkues, mésuesit, gazetarét, specialistét e mediave
dhe pérfagéaues te komuniteteve mbi temat sa vijon:
(1) konceptet dhe parimet kryesore té Konventés pér
Mbrojtjen e Trashégimisé Kulturore Jomateriale dhe
kéekresat pér zbatimin e saj né nivel kombétar pér
té gjithé aktorét kryesoré né ményré té pérqgéndruar
dhe té liré.(2) Inventarizimi me bazé komunitetin dhe
praktika positive té mbrojtjes sé TK]; (3) Zhvillimi I
kuadrit ligjor dhe politikave; (4) Zbatimi I Konventés
2003 dhe masave té tjera pér mbrojtjen e TKJ;

¢ Organizimi i éorkshop-eve moduleve trajnuese té
vecanta pér mésuesit dhe pérfagésuesit e institucion-
eve kulturore né rajone té ndryshme té vendit, studenté,
anétarét e komunitetit pér té nxitur pjesémarrjen e tyre
né proceset e inventarizimit dhe té ruajtjes sé TK].

Né pérputhje me kéto rekomandime, po hartohen
Strategjia pér Kulturén dhe Ligji pér Trashégiminé
Kulturore ku ndryshe nga derimé tani, TK] do té trajto-
het né to. Ndérkohé jané ndérmarré hapa qé pérbéjné

njé bazé té miré pér aksione sistemike té métejshme C
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load audio-visual materials documenting the ICH ele-
ments belonging to their own family or community.
The interactive ICH map has been enriched with new
elements during 2015 as well.

2. Comics about Albanian Legends is a competition
first launched in 2014. It is the first ever competition
organized in Albania about comics as an artistic gen-
re. So it was very well received if only for that reason.
The winners of its second edition will be announced
in December 2015.

3. The Cultural Diversity Day was celebrated with the
participation of all the minorities and cultural groups
as a way of enhancing their pride in the diversity of
their cultural expressions.

4. Faith was the title of an exhibition highlighting the
religious harmony prevailing in Albania; it was inau-
gurated on the occasion of the visit of Pope Francis to
Albania.

5. At about 20 ICH-related projects submitted by
NGOs and individuals have received financial support
from the Ministry of Culture.

6. Re-creation of Folk Costumes was an initiative in-
volving experienced and young artisans in the crea-
tion of eighty folk costumes under the supervision of
the Folk Tradition NGO and experts of the Institute of
Anthropology and Art Studies.

7. Key members of the leadership of institutions re-
sponsible for the ICH received international train-
ing organized by the UNESCO Venice Office, The ICH
Centre in Sofia under the auspices of UNESCO, etc.

8. Meetings, trainings and discussions were organ-
ized with twenty districts on ICH elements and their
practitioners in the respective districts to represent
them at the National Folk Festival in 2015.

9. The ICH needs-assessment was carried out in co-
operation with UNESCO Venice Office.

In 2015:

1. The Gjirokastra National Folk Festival brought to-
gether 2,300 ICH practitioners and folk artists, danc-
ers, singers and researchers from Albania, Kosovo,
Montenegro, Macedonia, Turkey, Greece, Italy,

Né 2014

1. U lancua projekti “Trego Kulturén Ténde”: pér
heré té paré u angazhuan komunitete té ndryshme
pér té sjellé elementé identitaré té tyre dhe té komu-
nitetit gé pérfagésonin. Kéto elementé u uploaduan
né hartén interaktive té trashégimisé Jomateriale né
fagen e Ministrisé sé Kulturés.

2. U organizua konkursi i Novelave Grafike me temé
nga Trashégimia Jomateriale “Legjendat Shqiptare”
pér heré té paré né Shqipéri si njé zhanér artistic.
Konkursi u prit shumé miré edhe pér kété arésye
Fituesit e edicionit té dyté té konkursit té novelave
grafike u shpallen né dhjetor 2015..

3. U festua dita e diversitetit kulturor me element
kryesisht kulturoré jomateriale té minoriteteve té
ndryshme né territorin e Republikés sé Shqipérisé.

4. U organizua ekspozita e pérkohshme “Besim” mbi
bashkéjetesén fetare, me rastin e ardhjes sé Papés né
Shqipéri.

5. U mbéshtetén financiarisht mbi 20 projekte krye-
sisht né fushén e TK].

6. U ndérmorr nisma pér rikrijimin e 80 kostumeve
popullore tradicionale pérmes angazhimit dhe tra-
jnimit té artizanéve nén drejtimin e shoqatés “Tradita
Popullore” dhe né bashképunim té ngushté me ek-
spertét e Institutit té Antropologjisé dhe Studimit té
Artit.

7. Drejtues té TK] ndogén trajnime té organizuara
nga Qendra Rajonale pér TK] nén UNESCO ne Sofie
gjaté 2014.

8. U organizuan takime/trajnime/diskutime né
gendér dhe né bazé me grupet e punés té trashégimisé
jomateriale té ngritur pér pérgatitjet dhe me bar-
tés mbi lementét e TKL qé do t'l pérfagésonin né
Festivalin e Gjirokastrés 2015.

9. U hartua raporti I vleresimit té situatés né T]M né
bashképunim me UNESCO Venice Office.

Né 2015

1.U organizua Festivali Kombétar Folklorik I |61

O ALBANIA




=)

Switzerland, the USA, etc.

2. A Post-Gjirokastra National Folk Festival Conference
was organized in cooperation with the National
Institute of Anthropology and Art Studies to convene
ICH experts and researchers in deliberation of the ICH
elements presented at the Festival. The minutes of the
Scientific Conference have since been published.

3. Four ICH-related festivals were organized in vari-
ous districts of Albania by the National Centre for Folk
Events in cooperation with the municipalities of the
respective cities while several others were financially
supported.

4. Forty experts, specialists and community repre-
sentatives actively attended a five day training course
on the Implementation of 2003 Convention conduct-
ed by UNESCO experts with the support of the ICH
Centre in Sofia under the auspices of UNESCO.

5. The Ministry of Culture of Albania has been in-
volved in the activities of the Regional Centre for the
Safeguarding of Intangible Heritage in Sofia under the
auspices of UNESCO. The General Director for Cultural
Heritage and Diversity of the Ministry of Culture
of Albania was elected as the Chair of the General
Assembly of the Sofia Regional ICH Centre, which en-
compasses 14 countries in the region.

6. High-ranking officials of the Ministry of Culture in
charge of ICH took part in ICH related debates, train-
ings and conferences organized during the last two
years at regional and international level, thus creat-
ing a ‘momentum’ in the implementation of the 2003
Convention at national level in Albania.

The finalization of the new Law on Cultural Heritage
and the National Strategy for Culture will provide a
sound basis for further strategic steps to be taken for
the safeguarding of the ICH in Albania. While commu-
nity-based inventorying has already been identified
as a priority, there is a need for reconceptualizing:

1. The activity and role of the National Committee for
ICH with a view of increasing its effectiveness in ICH
safeguarding and making the most of its expertise;

2. The mission and activity of the National Centre
for Folk Events with a view of charging it with the re-

Gjirokastrés 10-16 Maj 2015 me pjesmarrjen e 2300
bartésve, artistéve populloré, valltaré e kéngétaré e
kérkues nga Shqipéria, Kosova, Magedonia< Turqia,
Greqia, Italia, Zvicra, Sh.B.A. etj.

2. Né bashképunim me Institutin e Antropologjisé
dhe Studimeve té Artit u organizua Konferenca
Shkencore Post Festival ku u mblodhén eksperté dhe
kérkues pér té diskutuar mbi elementét e TKL té para-
gitura né Festivalin e Gjirokastrés 2015. Prezantimet
e Konferencés jané botuar.

3. Katér festivale té lidhura me elementé té TK] u
organizuan né qytete té ndryshme té Shqipérisé falé
bashképunimit té Qendrés Kombétareté Veprimtarive
Folklorike dhe Bashkive né qytetet respective, ndérsa
njé numeér té tjeré u mbéshtetén financiarisht.

4. 40 eksperté, specialist dhe pérfagésues komu-
nitetesh ndogén trajnimin 5 ditor mbi “Zbatimin
e Konventés sé UNESCO-s 2003 pér Ruajtjen e
Trashégimisé Jomateriale né nivel kombétar” me ek-
sperté té UNESCO-s me bashkéfinancimin e Qendrés
sé TJM né Sofie nén kujdesin e UNESCO.

5. Ministria e Kulturés e Shqipérisé ka gené active
né veprimtarité e Qendrés Rajonale pér Mbrojtjen
e TK] nén kujdesin e UNESCO né Sofie té Bullgarisé.
Drejtoresha e Pérgjithshme e Trashégimisé ne
Ministriné e Kulturés sé Shqipérisé u zgjodh Kryetare
e Ansamblesé sé Pérgjithshme té késaj Qendre ku
aderojné 13 shtete nga rajoni.

6. Drejtues te TK] né té gjitha nivelet jané ekspozuar
né debatet/trajnimet/konferemcat e organizuara
gjaté dy viteve té fundit né nivel rajonal dhe ndérkom-
bétar duke krijuar njé momentum né zbatimin e
Konventés sé 2003 né nivel kombétar né Shqipéri.

Hartimi dhe miratimi I Ligjit te ri te Trashégimisé

Kulturore dhe Strategjisé sé Kulturés do té pérbéjné
njé bazeé té miré pérhapatstrategjiké qé do té ndérmer-
ren pér mbrojtjen e TK] né Shqipéri. Ndérsa inventari-
zimi me bazé komunitetin éshté identifikuar si prior-
itet, éshté e domosdoshme té rikonceptualizohet:

1. Veprimtaria dhe roli I Komitetit Kombétar té TK]
pér té rritur efektivitetin duke shfrytézuar mé miré
ekspertizén gé sjellin me vehte.



sponsibility to oversee the fulfillment of all the obliga-
tions of Albania as a signatory of the 2003 Convention
deriving from it;

3. To improve the communication and cooperation of
the National Centre for Folk Events with ICH experts
at the Regional Department of National Culture, the
Institute of Anthropology and Art Studies and the lo-
cal authorities to the benefit of ICH.

The Ministry of Culture of Albania will intensify re-
gional collaboration with international and regional
partners in the framework of the Sofia Regional ICH
Centre as well as in pursuit of bilateral agreements.
For that reason, the Sofia Regional Centre is consid-
ered to be an asset for our region, adding value to the
national ICH efforts to maximize their impact on the
safeguarding of the ICH in our region as a whole.

References:

Convention 2003: UNESCO. Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. -
http://www.unesco.org/culture/ich/en/convention
(last accessed February, 13 2016).

Vukov, Nikolai 2014: Needs-assessment on
Safeguarding Intangible Cultural Heritage in the
Republic of Albania. Report Prepared for UNESCO.
- http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/
REPORT-Albania_needs_assessment-NVukov-2015.
doc (last accessed February, 13 2016).

2. Misioni dhe veprimtaria e Qendrés Kombétare té
Veprimtarive Folklorike né ményré qé ajo té marré
pérsipér pérgjegjésiné pér té realizuar té gjitha de-
tyrimet e Shqipérisé si shtet-palé né Konventén e
2003 gé rrjedhin nga kjo Konventé,

3. Komunikimin dhe bashképunimin e Qendrés
Kombétare té Veprimtarive Folklorike me Institutin e
Antropologjisé dhe Studimeve té Artit dhe autoritetet
vendore né té miré té TK].

Ministria e Kulturés e Shqipérisé do té intensi-
fikojé bashképunimin rajonal me partner rajonalé
dhe ndérkombétaré né kuadrin e Qendrés Rajonale
té ICH né Sofie si dhe né kuadrin e marréveshjeve
dy-paléshe. Pér kété arésye, Qendra rajonale e Sofies
konsiderohet si njé asset pér rajonin toné gé shton
vleré né pérpjekjet kombétare qé lidhen me TK] pér
té maksimizuar pérpjekjet tona pér mbrojtjen e TK]
né rajonin toné né téreési.
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Measures Taken by the Republic of Srpska for the Implementation
of the UNESCO Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage

Mjepe 3a cipoBoheme YHecKoBe KOHBEHIHje 0 04yBamby
HeMaTepHjaJIHOT KYJITYPHOT Hac/beha Koje je npeay3ena Penyo6sinka
Cpucka

Marija Radakovic
Senior curator — Museum Kozara in Prijedor, Republic
of Srpska, Bosnia and Herzegovina

In 2009 Bosnia and Herzegovina ratified the
UNESCO Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage. According to the proce-
dure established in Bosnia and Herzegovina for the
ratification of international legal instruments, the
Republic of Srpska is one of the two entities compe-
tent for the management and protection of culture in
Bosnia and Herzegovina in compliance with the high-
ly decentralized competences in the field of culture.
The ratification process preceded the official proce-
dure for accession to the Convention.

Following the Dayton Peace Agreement and the
Constitution of Bosnia and Herzegovina, culture is re-
spectfully within the competences of the Republic of
Srpska and the Federation of Bosnia and Herzegovina.
Art. 27 of the Constitution of the Republic of Srpska
(Sluzbeni glasnik Republike Srpske br. 21/92, 21/02,
48/11, Official Gazette of Republic of Srpska, No.
21/92,21/02,48/11) guarantees freedom of cultural
and artistic expression whereas Art. 34 guarantees
freedom of ethnicity and culture. The cultural herit-
age, whose protection, safeguarding, use, improve-
ment and creation are governed by special laws, is of
paramount interest for the Republic of Srpska.

Mapuja Padakoeuh
Buwu kycmoc, Mysej Kozape Ilpujedop, Peny6auka
Cpncka, bocha u Xepyezosuna

BocHa u Xepuerosuna je 2009. roguHe patuduko-
BaJla YHecKoBYy KOHBeHILH]jy O 3alITUTH HEMaTepHjaJl-
HOT Ky/JITypHOT Hac/beha. Peny6.inka Cpricka je y ckiia-
Jly ca BHCOKO JlelleHTPa/IM30BaHOM HaJjieXKHoluhy y
o6Jsiactu KyaType y bocHu U XeplieroBMHM, 0JIHOCHO
Kao jeflaH OJ 1Ba eHTUTETa KOjU Cy HaJJIe)KHU 3a KyJI-
Typy y bocHu u Xepuerosuny, fajia cBOjy carJiaCHOCT
Ha oBy KoHBeHLUjy y OKBUpY pellOBHe NpoLelype y
buX y norsiiesly ycBajatba MehyHapoJHUX TPAaBHUX HUH-
CTpyMeHaTa, a Koja je npeTxou/a 3BaHUYHOj NpoLe-
JlypH 3a npucrynawe KoOHBeHLMjU 0 HeMaTepujaiHoj
KYJITYPHOj GALITUHU.

Ha ocHoBy /lejTOHCKOr MHUPOBHOI CIIOpa3yMa,
Kao U YcraBa bocHe 1 XeplueroBuHe Ky/aTypa je y Ha-
JIJIEXKHOCTHU eHTUTEeTa, oJHOoCHO Peny6siuke Cpricke U
®epnepanuje bocHe u XepiieroBrHe. YctaB Peny6sinke
Cprcke (Cnyx6eHu ryiacHUuk Peny6.vke Cpricke, 6poj
21/92,21/02,48/11), unanoM 27. rapaHTyje ca1060-
Zy KyJITYPHOT M YMjeTHUYKOTL CTBapamwa, a YJaHOM
34. rapaHTyje cj10604y H3pakaBaikba HalMOHaJIHe
NpUNaAHOCTU U KyaType. KynTypHa 6alThHa je o
oniuTer WHTepeca 3a Peny6siuky Cpricky uuja ce 3aui-
TUTA U OUyBalbe, KOpUILITee, YHanpehemwe U ynpa-
BJbakbe ypehyje noce6GHUM 3aKOHUMA.

® BOSNIA AND
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The Intangible Cultural Heritage of the Republic
of Srpska

With the ratification of the Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage,
Bosniaand Herzegovina, and in particular the Republic
of Srpska has undertaken the obligation to implement
the guidelines of the Convention in the sphere of safe-
guarding of its intangible cultural heritage.

According to the Law on Ministries of Republic
of Srpska (Sluzbeni glasnik Republike Srpske br.
16/ 2011, Official Gazette of Republic of Srpska No.
16/2011), the Ministry of Education and Culture pro-
poses for adoption laws and other legislation in the
field of culture, cultural policy and the strategy for
cultural development of the Republic of Srpska. The
Ministry is the competent authority in the field of cul-
ture, cultural policy, as well as in the sphere of safe-
guarding of our cultural heritage.

In view of the above, a Law on Museum Activities
was passed (Sluzbeni glasnik Republike Srpske br.
89/08 i br. 57/12, Official Gazette of Republic of
Srpska No. 89/08 and No. 57/12) on the basis of
which the ICH is defined as follows:

Article 1

(3) The ICH consists of knowledge, skills and arts
referring to nature and to the human being, which is
the basis for the creation of tangible cultural values
transmitted from generation to generation, for the pur-
poses of their safeguarding, and which provide a sense
of identity and continuity. These are recognized by indi-
viduals as part of their cultural heritage.

(4) In accordance with paragraph 3 of this article,
the ICH consists of:

a) Language and speech;
b) Oral tradition;
c) Literature and other means of verbal expression;
d) Performing arts:
e  Music;
e Songs;
e Dances and other performing arts;
e) Events reflecting phenomena and processes in

HemartepujasiHo KylITypHO Hac/behe Peny6inike
Cprcke

Patudukanujom KoHBeH1IMje 0 ouyBawy HeMaTe-
pHUjasHOT KyATYpHOT Hac/beha, BocHa u Xep1ierosuHa,
oaHocHo Peny6snka Cpricka, ce ob6aBe3asia Aa he
CIpPOBOAUTU oApeHULle KOHBeHIMje Y LW/bY 3alll-
TUTEe HeMaTepUjaJHOT KyJTYpHOT Hac/beba.

Ha ocHoBy 3akoHa 0 MUHUCTapcTBHMMa Penybinike
Cpncke (Cnyx6enu [nacHuk Peny6auke Cpricke
6p.16/2011) 3a noapydyje KyJAType, KYATYpHE MOJIHU-
THKe, Kao ¥ 3alITUTE KYyJTYypHOT Hac/beha HaJIeKHO
je MUHHCTApCTBO NpPOCBjeTe U KyAType Peny6/ivke
Cpricke, KOje JOHOCU 3aKOHE U Jipyre NpaBHe NPOMU-
ce U3 06J1aCTH KY/ATYpe, KYITYPHY NOJUTUKY U CTpa-
Tervjy pa3Boja KyaType Peny6.srke Cpricke.

Y Be3u ¢ TUM JIOHUjeT je U 3aKOH O MY3€jCKOj Aje-
jgatHoctu ( Cayx6eHu rnacHUK Peny6suke Cpricke
6p. 89/08 u 57/12), Ha oCHOBY Kora ce AedHUHHIIE
HeMaTepujaJHo KyJITypHO Hacbehe:

Yaau 1.

(3) HKH cy 3Hawa, ymujeha u ejewumuHe Koje ce
odHoce Ha npupody U 4Yogjeka u Koje npedcmas. vajy
OCHO8Y 30 NpOoU3800HY MaAMepujaaHuX KyJAMmypHUX
dobapa, Koja ce npeHoce ca zeHepayuje Ha 2eHepayujy
u npyxcajy ocjehaj udenmumema u KoHmuHyumemada,
a ca yusmeM He20802 04y8drbd, Koje 3ajedHuye, 2py-
ne u nojeduHyu npenosHajy kao duo ceoe KysamypHoz
Hacmweha.

(4) Y ckaady ca cmasom 3. ooz uaama, HKH
nodpasymujesa:

a) jesuk u zosop,

6) ycmeHa npedarsa,

8) KrbudcegHocm U dpyze ob/uKe je3uukoz
u3paxcasarsa,

2) useohauke ymjemuHocmu:

* MY3HWKa,
* IjecMme,
e urpe H Jipyre u3Bohauke o6JIMKe,

d) doeahaje o nojasama u npoyecuma y dpywmey
Koju cgjedoue o pazeojy npupode u dpywmea od npa-
ucmopuje do daHac,



society which witness the development of nature and
society from prehistoric times to the present times;

f) Knowledge and social practices related to cus-
toms, religious rites, rituals and festivities, and the
skills obtained through these;

g) Skills related to traditional tradecrafts;

h) Original procedures and methods of creation of
works of art.

Regarding the safeguarding of the ICH, the Ministry
of Education and Culture of the Republic of Srpska
acts through its national institution - The Museum
of the Republic of Srpska. It coordinates its efforts
with other museums in the country, the Institute for
the Protection of the Cultural, Historical and Natural
Heritage of the Republic of Srpska, other cultural in-
stitutions, the academic community, local communi-
ties and individuals who are the bearers, custodians
and practitioners of the ICH of the Republic of Srpska.

Concerning the safeguarding of the ICH of the
Republic of Srpska, the following actions have been
undertaken:
1.In 2011, a Commission for the ICH was established
within the Ministry of Education and Culture of the
Republic of Srpska. It comprises of seven experts in
the field of ethnology, ethnomusicology, Serbian lan-
guage and safeguarding of cultural heritage.

2. Also in 2011, at the proposal of local communities
and ethnologist-curators of the Museum of Republic
of Srpska (Banja Luka, Prijedor, Doboj, Bijeljina and
Trebinje), a preliminary list of ICH was compiled. The
list consists of the following seven elements:

e Patron Saint;

¢ Lighting of Zeznica;

¢ Olympics in Nevesinje;

¢ Embroidery from Zmijanje;

¢ Blacksmithing in Mrkonjic Grad;

¢ Language of Banjani (Bricklayers’‘Secret Language’
from Osat);

¢ Picking Herbs Iva in the Ozren Mountain.

3.In 2012 a Department for ICH was formed as a
part of the Museum of the Republic of Srpska. This

h) sHarea u dpywmeeHe npakce o obuuajuma,
gjepckum obuuajuma, obpeduma u ceedaHocmuma u
gjewmuHe cmeyeHe Ha OCHOBY moaa,

e) sjewmuHe Koje ce odHoce Ha mpaduyuoHaJiHe
3aHame u

JiC) opueuHa/sHe nocmynke u Ha4uHe uspade ymjem-
Huukoe djeaa.

Y norneny HKH MunucrapcTBo npocBjeTe U KyJ-
Type Peny6siuke Cprcke, mpeko CBoje pemnyOHYKe
jaBHe ycraHoBe My3eja Pemy6sinke Cpricke, ocTBa-
pyje KoopAMHaLHMjy y NomeAy CTPyYHHUX MIOCJI0Ba ca
octasiuM My3ejuMa y Penmy6saunu Cprickoj, 3aBojoM
3a 3alUTUTY KYJATYPHOT UCTOPUjCKOT U NPUPOJHOT
Hacsbeha Peny6iinke Cpricke, ycTaHoBaMa KyJIType,
aKaZleMCKOM 3ajeJHULI0M, JIOKaJHUM 3ajeJHULIaMa U
MojeAMHIIMMA KOjU CY HOCHUOLM, YyBapU U UCTPAXKHU-
Baun HKH y Peny6unu Cprickoj.

Y norneny 3amrtute HKH Peny6auke Cpricke mo
cajia je ypaheHo c/benehe:

1.y 2011. rogunu, popmupana Komucuja 3a HKH
MuHHCTapCcTBa TNPOCBjeTe U KyJAType PenyGsuke
Cpricke. Y KOMUCHjH je ceflaM CTPY4YHhaKa U3 06J1aCTH
€THOJIOTHje, eTHOMY3UKOJIOTHje, CPIICKOT je3uKa U
3alITUTE KYJITYypPHUX J06apa.

2. Takohe y 2011. roauHH, HA OCHOBY MpUjeII0Ta JIO-
KaJIHUX 3aje/IHMIIA U KyCTOCa eTHOJIOTa 3aMl0C/IeHUX Y
my3ejuma Peny6srke Cpricke (bamwa Jlyka, [Ipujesiop,
Jlo60j, bujeruna u Tpebumwe) dopmupana je mpe-
auMmuHapHa jgucta HKH Peny6auke Cprcke. Jlucty
YUHU ce/laM eJieMeHaTa U To:

¢ KpcHa ciaBa

o [lasbeme KexHuUlle

e HeBecumcka onuMnujaaa

¢ 3MHjakbCKU Be3

o KoBauku 3aHaT y Mpkowuh ['pany

¢ bamauku roBop (HenMapck “Tajuu rosop” u3 Ocata)
bpame TpaBe UBe Ha O3peHy

3.¥ 2012. roauHu y My3ejy Peny6unke Cpricke je
odopmsbeHo Opjesberbe 3a HKH Peny6ainke Cpricke.
OBO opjememe y capafwmpHd ca MHUHHCTapCTBOM
npocsjete u Kyatype Pemy6snke Cpricke je IieH-
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Department, together with the Ministry of Education
and Culture of the Republic of Srpska, constitutes the
central coordinating body for the implementation
of the UNESCO Convention for the Safeguarding of
Intangible Cultural Heritage and for the safeguarding
of the ICH in the Republic of Srpska. Based on the pro-
posals of the stakeholders interested in the safeguard-
ing of intangible cultural heritage, the Department
proposes elements for inscription on the list of ICH
of the Republic of Srpska. It also maintains a database
and manages the safeguarding of ICH.

4.In 2012, after a proposal by the Ministry of
Education and Culture of the Republic of Srpska
and the Department for ICH with the Museum of the
Republic of Srpska, the Government adopted amend-
ments to the Law on Museum Activities mentioned
above by adding clauses concerning the safeguarding
of the ICH. With the introduction of ICH into the exist-
ing legislation, the conditions for nomination of ICH
elements from the Republic of Srpska for inscription
on the UNESCO Lists of ICH were created.

5.In 2013, at the initiative of the Local History
Department at Zmijanje, the Department for ICH
with the Museum of the Republic of Srpska prepared
the first nomination for the UNESCO Representative
List of the Intangible Cultural Heritage, namely,
Embroidery from Zmijanje. In the session of the
National Commission for UNESCO of Bosnia and
Herzegovina, held on March 23, 2013, the nomi-
nation was approved and submitted to UNESCO
Headquarters in Paris. The nomination was inscribed
in 2014 on the Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity.

6. Listed below are some additional activities in ful-
filment of the requirements of the 2003 Convention:
e A field research on the ancient trades of the
Republic of Srpska’ was conducted; its findings served
as the basis for an eponymous monograph published
subsequently;

¢ A promotional video was filmed under the title
‘Embroidery of Zmijanje’;

e A curriculum teaching connected with the manu-

Tpa/JHO KOOpAMHALMOHO THjeso 3a CHpoBoheme
KoHBeHIlMje 0 3alUTUTU HeMaTepUja/IHOI KYJATyp-
HOI' Hac/bebha, Kao U 3a 3alUTUTY HeMaTepUjasHOT
KyJATypHOT Hac/beha Peny6sauke Cpncke. Ofjesbere
dopmupa Jlucty HKH PC Ha ocHOBY npujejiyiora CBUX
3aMHTepeCcOBAaHUX 3a HeMaTepUjajHO Hacsbebe, npa-
BM 6a3sy noJjaTaka U BPLIM KOOPAUHALMjY y HOT/Iey
3alITUTe HeMaTepujaJHor Hac/bebha.

4.y 2012. roauHM, Ha OCHOBYy IpHjeasora
MuHucTapcTBa INpocBjeTe W KyaType y Biaagu
Peny6suke Cprncke u Opjemewma 3a HKH Myseja
Penybsivke Cprcke, ypabeHe cy usMjeHe U pomy-
He HaBeJeHOr 3aKOHa O My3ejCKOj JjeJaTHOCTU. Y
nocrojehu 3aKOH Cy YBpLITEHHU YJaHOBU O 3alUITUTHU
HeMaTepHjaJHOT KyJTypHOr Hac/beha. YBohemweM
HeMaTepHjaJHOT KyJTYPHOT Hac/beha y 3aKOHCKY pe-
r'yJaTUBY CTBOPEHM Cy YCJIOBU 32 HOMUHAIIWjy HeMa-
TepHjaJHOT KyATypHOT Hac/beha Penybsnke Cpricke
Ha YHECKO-By sucTy HeMaTepHjaJIHOT KyJATYpPHOT
Hac/beha yoBjeyaHCTBa.

5.Y 2013. roauHHW, Ha OCHOBYy WHUIUjaTHUBE
3aBUuYajHOT yApyXKewa “3Mujambe’, ofje/berbe 3a
HKH Peny6usnke Cplicke je mpUIpPeMUIO NPBY HO-
MuHauujy 3a YHECKO-By JsucTy HeMaTepujaJHOT
KyJITypHOT Hac/beha YoBjeyaHcTBa “3MUjalkbCKU Be3”.
Ha cjegnuuu Komucuje BocHe u XeplueroBuHe 3a
capaawy ca YHECKO-M, ogpxanoj 25. mapta 2013.
rojiHe, oBa HOMMHaLUja je ofj0bpeHa W IOCJaHa
y YHECKO y Ilapus. HomuHanyja je yumia y pasma-
Tpame 3a yukiayc 2013 - 2014. roguHa.

6. [lopes HaBeZeHOT, ypaAu/au cMo cbefehe:

e VI3BpILEHO je TepeHCKO UCTPAKHUBakbe Ha TEPUTO-
puju Peny6inike Cpricke “Ctapu 3aHaTu y Peny6iniu
Cprickoj” ¥ Ha OCHOBY OBOT MCTpPa)KHMBakba 00jaBJbe-
Ha je ™oHorpaduja “Crapu 3aHaTH y Peny6uunum
Cprickoj”,

* CHUMJbEH je MPOMOTUBHU QUIM O “3MHUjarCKOM
Be3y”,

e y OCHOBHHUM IlIKoJsIaMa Ha 3MUjawy (PubHuk, XaH
Kosia, Ctpuunhu u Bponsanu MajgaH) nokpeHyau
cmo “lllkosty 3MHujarCKOT Be3a”. Y OBHUM LIKOJIaMa CTa-
pYje CTaHOBHHLE HaBeJEeHHUX MjecTa oby4yaBajie Cy



facture of the Zmijanje embroidery was introduced in
the schools of Zmijanje (at Ribnik, Han Kola, Stricici
and Bronzani Majdan). Elderly female residents of the
above mentioned places have been recruited to teach
children with interests in the field of the art of the em-
broidery of Zmijanje. So far around thirty participants
have completed the course.

e We regularly participate in conferences hosted
by the Regional Centre for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage in South-Eastern Europe
based in Sofia - Bulgaria, as well as in the regular
meetings of Southeast Experts Network on Intangible
Cultural Heritage.

7. An exhibition about the Zmijanje Embroidery
School was held in August 2013 in the Museum of the
Republic of Srpska, showcasing the skills of partici-
pants in the above mentioned course.

8. Also in 2013, new proposals for the inclusion
of additional elements on the List of the Intangible
Cultural Heritage of Republic of Srpska were collected
in cooperation with local communities throughout
the Republic of Srpska.

9. In November 2014, the embroidery of Zmijanje was
inscribed on the UNESCO Representative List of the
Intangible Cultural heritage of Humanity. This was the
first element representing Bosnia and Herzegovina
on that List.

10. An exhibition of the embroidery of Zmijanje was
organised at the embassy of Bosnia and Herzegovina
in Belgium.

The exhibition was also presented next to the Office
ofthe President of Bosniaand Herzegovinain Sarajevo;
a Certificate of Inscription on the Representative List
was bestowed upon the practitioners of that element
on the official ceremony which took place there.

The National Assembly of the Republic of Srpska in
Banja Luka organised an exhibition under the name
‘The Embroidery of Zmijanje - Part of the World
Cultural Heritage’; the monograph on the embroi-
dery of Zmijanje was also promoted. The event was
organised under the high patronage of Mr. Nedeljko
Cubrilovic, the President of the National Assembly of

3aMHTepecoBaHy Jijelly /a pajie 3Mujambcku Be3. [lo
cajia je oBy 00YKy MPOILLIO OKO TPUJIECET MOJIA3HUIIA.
e PellOBHO MNpPHUCYCTBYjeMO CKYNOBHUMAa KOjU ce
oApxkaBajy y LleHTpy 3a HeMaTepujaJHO KYyJATYPHO
Hacsbebe Jyrouctoune EBpone y Coduju y Byrapckoj,
Kao U peJJOBHUM rOJUIIHBLUM CEMUHApUMa O HeMaTe-
pHUja/IHOM KYJATYpPHOM Hac/behy JyrouctouHe EBporne.
7. YpaheHna je usnoxo6a ,lllkosa 3Mujambckor Be3a“
kojajeyaBrycty 2013. oTBopeHay My3ejy Penyb6uke
Cprcke Ha KOjoj Cy jaBHOCTH IIpHUKasaHU pajo-
BU y4YeHHKa KOjU Cy HacTaJd y noMmenytoj Ulkonu
3MHjalkCKOT Be3a.

8. Takobe, y 2013. roguHu, NPUKYIJbEHHU Cy HOBHU
NpUje/iJio3u 3a NPOIINPHBabe JUCTE HEMaTepHjal-
He KyJATypHe 6GamTuHe Peny6Jsuke Cpricke, 0BO je
ypabeHo y capaiib¥ ca JIOKaJHUM 3ajeIHULaMa LIH-
poMm Peny6uinke Cpricke.

9.V HoBeMbpy Mjeceny 2014. roguHe, 3MHjambCKU
Be3 je ynucaH Ha YHECKO-By PenpeseHTaTHUBHY
aucty HKH. OBo je npBu esieMeHT ucnpen bocHe u
XepueroBvHe KOju je ynvucaH Ha Penpe3eHTaTHBHY
JIUCTY.

10. lIpomornuja 3mujarbekor Besa y 2015. roamHu
onpkaHa je y ambacagu bocHe u XeplieroBuHe y
Bpuceay y bearuju.

[lpupensuin cMo U300y WM HPOMOLMjY Be3a,
HakoH bpucena y Illpeacjennumitey bocHe wu
XepueroBuHe y CapajeBy MpHUKazadd CMO H3JI0XKOY
Be3a U TOM MPUJIMKOM HaM je ypy4yeH CepTudukar o
YINCY Be3a Ha Perpe3eHTaTUBHY JIUCTY.

Y Hapognoj ckynmtuau Peny6iuke Cpricke y Bamwa
Jlyuu nmpupegusii CMO HU3JI0KOY ,3MUjalbCKU Be3 —
CBjeTCKO KYJITypHO Hacsbehe“, n310xk0y je mpaTuia
1 MoHorpaduja o 3MujarkbckoM Be3y. [lokpoBUTE/b
oBe MaHubecTanyje je 6uo npexacjenHuk Hapoxmue
ckynutuHe Peny6sauke Cprcke rocnoguH Hepesbko
Yy6punosuh.

Hakon Bama Jlyke wu3n0oxk6a je mOCTaB/beHA ¥
EtHorpadckom mysejy y Beorpany, y Cp6uju. Hakon
Beorpasia msiaHvpaHo je Jja u3J0k6a MyTyje U Mo
JPyTUM 3eMJ/baMa y OKpYKeky y [IM/bY TPOMOBHCamba
3MHjamCKOT Be3a.
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Promotion in the Embassy of Bosnia
and Herzegovina in Brussels, 2015
© N. Zagorac

IIpomonuja y am6acagu BocHe u
XepuerosuHe y bpuceny, 2015
© H. 3azopay

the Republic of Srpska.

After its presentation in Banja Luka the exhibition
was shown at the Ethnographic Museum in Belgrade,
Serbia. There are plans to show it also in neighbour-
ing countries in order to promote the embroidery of
Zmijanje.

11. Draganasgarden, a Swedish local community as-
sociation, organized multiple workshops on the em-

11.JlokasiHa  3ajeAHULA, OJHOCHO  yJpyXKemwe
Draganasgarden je y Buie rpagoBa y lBexackoj op-
raHu30BaJIo paJUOHUIIE O U3paJy 3MUjaCKOT Be3a.
12. Takohe XymaHUTapHO yapyKembe xeHa ,/Jyra“ je
Y [IpYje caMe HOMHUHAalMje U ynrMca 3MHjakbCKOT Be3a,
a Takobe ¥ moc/uje OpraHU30BaJI0 HA3 LUKJIYCa LIKO-
Jia 3MHjalkCKOT Be3a KpOo3 Koje je IpOoIJIo BUIIE CTO-
THHA MO0JIa3HUIA Pa3HUX y3pacTa, a Y LU/by MpPeHO-

The Exhibition in the Presidency of
Bosnia and Herzegovina in Sarajevo,
2015

© N. Zagorac

H3s10x6a y npeacjesHnITBy bocHe n
XepueropuHe y Capajeny, 2015

© H. 3azopay



The Exhibition in the National
Assembly of the Republic of Srpska
in Banja Luka, 2015

© N. Zagorac

H3s100c6a y ckynwmuHu
Peny6.auke Cpncke y baroa JIyyu,
2015

© H. 3azopay

broidery from Zmijanje throughout Sweden.

12. Duga, a women’s humanitarian association has
prior to and following the inclusion of the embroi-
dery from Zmijanje organized a number of cycles of
the School of embroidery from Zmijanje, which were
attended by several hundred participants of all ages
with the purpose of passing on knowledge, skills and
arts regarding the embroidery.

13. Finally, in addition to its principal functions
of coordinating all relevant activities and drafting
amendments to the Law on Museum Activities of the
Republic of Srpska in the sphere of ICH, the Ministry
of Education and Culture of the Republic of Srpska has
also prepared the standard registration forms for this
part of the National Inventory of Cultural Heritage
which refers to the Intangible Cultural Heritage of the
Republic of Srpska.

Humanitarian association of women Duga organized
the school of embroidery from Zmijanje, 2014
© N. Zagorac

Yapyxkeme Jlyra mkosia Be3a ca 3Mujama, 2014
© H. 3azopay

1ierwa 3Hamwa, yMjeha 1 BjelITHHA Koja ce oJHOCe Ha
3MHjalCKU Be3.

13. MUHHCTapCTBO MPOCBjeTe U KyJAType Pemny6inike
Cpricke je nmopeJ, udMjeHe 3aKOHa O MY3€jCKOj Aje-
JIATHOCTH, Koja ce ogHocu Ha HKH PC, npunpemusio
u llpaBuiHuKe o0 peructpuma U lleHTpasHOM pe-
TUCTPY KYJATYpHUX J06apa, rhje ce AMO OJHOCHU Ha
HematepujanHa KysnTypHa fo6pa Peny6snke Cpricke.
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Singing group from the town of Asenovgrad
Photo: Miglena Ivanova

IleBuecka rpyna oT AceHOBrpa/,
Cnumka: Muaaena Heanoea



Collaboration, Dialogue, Negotiation and Consultations with the
Communities in the Process of the Implementation of Safeguarding
Policies in Bulgaria

CbTPYyAHUYECTBO, AUAJIOT, IPErOBOPU M KOHCY/ITALUH C OOGLIHOCTUTE
MPH OChILEeCTBSABaHEe Ha KYJITYPHHU MOJIMTUKM 3a ONla3BaHe Ha
HeMaTepHUaJTHOTO KYJITYPHO HAC/JIeACTBO

Miglena Ivanova, PhD

Assistant Professor - Institute of Ethnology and
Folklore Studies with Ethnographic Museum, Bulgarian
Academy of Sciences

Ethical implications are nowadays a pertinent is-
sue in medicine, politics, business, academic research
and many other spheres of life. While reviewing pe-
riodic reports of the States Parties on the implemen-
tation of the Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage, ethical considerations
have sometimes also been discussed. Parallel to that,
ethical notions were introduced in the Operational
Directives for the implementation of the Convention
in the context of the participation of NGOs and in
relation to awareness-raising at national level, as
well as within the newly proposed Chapter VI of the
Operational Directives, dedicated to the safeguarding
of the ICH and sustainable development at national
level. Yet, neither the Convention nor the Operational
Directives offer systematic guidance for the creation
of codes of conduct or the implementation of the
ethical principles in particular norms and decision
making processes. Thus, it is important to mention
here the newly adopted Decision 10.COM 15.a of the
Intergovernmental Committee for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage and especially the
Annex to it containing a comprehensive set of over-
arching aspirational principles, intended to serve as a
basis for the development and introduction of ethical
tenets adapted to particular circumstances.

In. ac. 0-p Muzaena HeaHnoega

Hucmumym 3a emHos02us u ¢oakaopucmuka ¢
EmHoepagcku myseti npu Beazapcka akademusi Ha
Haykume

B fHelIHO BpeMe eTHYeckaTa Nnpob6JieMaTHKa UMa
BCe M0-Ba)KHO 3HaueHHe B 006J1acTTa Ha MeAMIUHa-
Ta, NMOJIUTHKATA, OU3Heca, HAyYHUTe U3C/e/lBaHUsl U
B MHOro Jpyru cpepu Ha xuBoTa. OTAeJHU eTUYHHU
ChOOpaKEeHUS Bede ca OWJIM 0GEKT Ha 0O6CHK/AaHe 10
BpeMe Ha pasIVIeX/IaHeTo Ha [epUoJUYHUTE OKIa U
Ha JbpKaBUTe-4ieHKU 1o KoHBeHLMsTa 3a ona3BaHe
Ha HEMaTepUaIHOTO KYJTYPHO HAaC/JeJCTBO WM MpPU-
cbeTBat B OnepaTHBHUTE AUPEKTUBY 3a IPU/IaraHeTo
I B KOHTEKCTa Ha y4yacTHeTO Ha HEIIPaBUTeCTBEHUTE
OpraHu3aluy, 10 OTHOLUeHHe MOBUILABAaHETO Ha IO-
3HAHUsTA 38 IPUJIaraHeTo i Ha HallMOHAJHO HUBO U B
paMKUTe Ha [pejJIoXKeHaTa Hackopo Hosa [1aBa VI Ha
OnepaTyMBHUTE AUPEKTHUBH, IOCBETEHA HAa ONla3BaHETO
Ha HeMaTepPUaTHOTO KYJITYPHO Hac/1eJ[CTBO U YCTOWYU-
BOTO pa3BUTHE Ha HALlMOHA/JIHO HUBO. KOHBeHLMsATA U
OnepaTuBHUTE JUPEKTUBU 0Oaye He MpejJjarar cHc-
TeMHH HaCOKU 3a Cb3JjJaBaHETO Ha KOJEeKCH 3a MoBejie-
HUe Y 3a NpUJIaraHeTo Ha eTUYHUTE NMPUHLUIN Ype3
BbBEX/JAHETO Ha KOHKPETHHM HOPMH U MHpoLecd Ha
B3eMaHe Ha pelleHusl. IMeHHO 3aToBa cje/iBa CHelu-
aJIHO Jla ce 0TOeJIeXKH HACKOPO [VIacyBaHOTO PeleHue
10.COM 15.a Ha MexAynpaBUTEJCTBEHUsI KOMUTET 3a
ola3BaHe Ha HeMaTePUaJHOTO KYJTYPHO HACJeACTBO
1 0c06eHO0 aHEKCHT K'bM HEro, 3a1l0TO TOW Ch/bpiKa 13-
yepraTesieH Habop OT 0OLM NMPUHLIMIH, KOUTO MOTaT
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Silver jewelry from the town of Nedelino
Photo: Miglena Ivanova

Cpe6bpeH HakuT OT rp. HegenauHo
CHumka: Muanena HeaHosa

The principles are based on the core values implied
in the Convention and the Operational Directives: the
primary role of communities, groups and, where ap-
plicable, individuals who create, safeguard, maintain

Jla CIy»KaT KaTo OCHOBA 3a pa3pabOTBaHETO U BbBEX-
JJaHEeTO HA eTUYHU HOPMH, ChOOPa3eHU C KOHKPETHHUS
KOHTEKCT Ha Olla3BaHe Ha HEMATEPHUAHOTO KYJATYPHO
HaCJIe[ICTBO.

[IpyHLMIINTE, 32 KOUTO CTaHa B'bIIPOC M0-TOPE, Ce
OCHOBaBaT Ha HaHW-Ba)KHUTeE LIEHHOCTH, 3a/J0°KEeHH B
KoHBeHnusTa U HeliHUTe ONepaTUBHU JUPEKTHUBU:
BO/lelllaTa poJis Ha OGIHOCTUTE, TPYNUTE WJIU OT-
JIeJTHUTE JIMIA, KOUTO Ch3JaBaT, OlNa3BaT, MOAIbp-
»KaT U IpeAaBaT Ha cjeJBallydTe MOKOJIeHUs1 HeMa-
TEPUAJHOTO KYJTYPHO HACJEACTBO'; OCHOBHUTE
NPUHIMIN 33 3alIMTa Ha IPaBaTa Ha YOBEKa; yBaXKe-
HHETO KbM OOILIHOCTUTE; KAKTO U HEOOXOAUMOCTTA
OT CbOGpa3siBaHe C U3UCKBAHHUSATA 3a YCTOUYUBOTO
pasBuTHe. CbllleBpEMEHHO MPUHLUIIUTE OTpPa3siBaT
¢dakTa, 4e HeMaTepPUaAJHOTO KYJTYPHO HACJIEACTBO €
JUHAaMHUYHO Y IOCTOSIHHO MPOMEHSIIO Ce M0 CBOATA
MpUpoAaTa, KOSITO CJieiBa BUHATH Jla O'bJle OTYMTAHa.
HMMeHHO mopaJii TOBA aBTEHTUYHOCTTA U U3KJIIOYU-
TEJIHOCTTA He OU c/ieiBasIO /la ca apryMeHTH 3a WU
NpOTUB oNa3BaHeTo My. CHelUaHoO ce MoYyepTaBaT
3HAYMMOCTTA Ha 3aYMTAHETO Ha KYJITYpPHOTO MHO-
roo6pasue, 3arpm>KeHOCTTa 32 PaBEHCTBOTO MeX/y
MI0JIOBETE, 32 aHTAKUPAHETO HA MJIaJUTE X0pa, KaK-
TO U yBAXKEHHUETO KbM eTHUUYECKUTE UIEHTUIHOCTH.
[IpeanucBa ce B3aMMHa NPU3HATEJHOCT U YBAXKEHUE
BbB B3aMMOOTHOUIEHUSATA MEX/JAY OT/AeJHUTE Jbp-
YKaBU U MEXY OBLIHOCTHUTE.

AKTBbOpUTE, aHTOKUPAHU B Olla3BaHETO Ha HeMa-
TEPUAJIHOTO KYJTYPHO HAcCJeJICTBO, Ca HaW-pasHo-
00pa3HU: AbpPrKaBHU areHI[UH, JbpPKaBHU HHCTUTY-
[IMH, YaCTHH JIMIA, HEIIPaBUTEJCTBEHH OpraHU3aluu
1 Hali-Beye OOIIHOCTHUTE BB BpPb3Ka ChC COOCTBe-
HOTO CH HEMaTepHa/IHO HaCJeICTBO. B npuHIUINTE
HW3PUYHO Ce HACTOsIBa, Ye BCUYKH B3aMMOJEHCTBUSA
C Te3W OOIIHOCTH TPsAGBA Ja Cce OCHOBABAaT Ha IPO-
3pavyHOCT Ha IJIOCTHHS MPOIeC Ha CbTPYAHUYECTBO,
JIMaJIoT, IPEeroBOpPY U KOHCY/ITAllMH, 32 KOUTO 3a/bJI-
YKUTEJIHO TPsIOBA Aa UMa CBOOO/IHO, IPeABAPUTENHO
HHGOPMHUpPAHO ChIvVIache. BCHUKMU Te3U BBIIPOCH ca

lo-HaTaTbK B TO3U TEKCT ,06IHOCTH” Ille ce M3MOoJI3Ba 3a
KpPaTKOCT 32 0603HaYaBaHe Ha MMOJ0O0HHU OOIHOCTH, TPYIH WU
OT/IeJTHY JIUIIA.



and transmit their ICH?; the fundamental principles
of human rights; respect among communities; as well
as compatibility with the requirements of sustainable
development. Derived from those core values, the prin-
ciples bring forth several important issues. First and
foremost, a great deal of these considerations directly
relate to the primacy of communities with respect to
their own ICH. Secondly, the principles refer to the fact
that the ICH is living and dynamic by its very nature - a
fact which should be duly respected, while authenticity
and exclusivity should not be concerns for, and obsta-
cles to its safeguarding. Last, but certainly not least, the
principles emphasize the need for additional attention
to issues such as respect for cultural diversity, gender
equality, youth involvement and ethnic identity, while
at the same time stipulating mutual appreciation and
respect as a prevailing attitude in the interactions be-
tween states as well as communities.

There is a wide range of actors involved in safe-
guarding the ICH: government agencies, public in-
stitutions, private entities, civic social organizations
and, most importantly, the communities engaged in
the production, maintenance, transmission and safe-
guarding of their ICH. The principles explicitly mention
that all interactions with the communities should be
characterized by transparent collaboration, dialogue,
negotiation and consultation, contingent upon their
free, prior and informed consent. All these issues are
actually seen as preconditions for decent collabora-
tion with them and are thus crucial for their adequate
involvement in the safeguarding of the ICH. Precisely
because of that, the collaboration, dialogue, negotia-
tions and consultations might directly affect all other
principles stemming from the primacy of the commu-
nities in the process of safeguarding: full support for
their right to continue the practices, representations,
expressions, knowledge and skills necessary to ensure
the viability of ICH; full access to the instruments, ob-
jects, artefacts and spaces necessary for the expression
of the ICH even in situations of armed conflict; avoid-
ance of whatsoever alienation of the communities from

Further down ‘communities’ will be used to refer to such
communities, groups or individuals.

HpeJIoCTaBKY 3a Cb3/jJaBaHe Ha HOPMaJIHU YCI0BUS
Ha CBTPYAHUYECTBO C OOIHOCTHUTE U THKMO NOPaAH
TOBA Ca pellaBallly 3a OAXOAALOTO UM BbBJIUYAHE B
Olla3BaHETO Ha HeMAaTepHUaJHOTO KYJITYPHO HacJe[-
cTBO. Hello noseyve, CbTPyHUYECTBOTO, JUAJIOIBT,
IpPEeroBopyUTe U KOHCYJTALUUTE MOXKe NPSKO Ja ce
OTpa3siT Ha BCUYKU OCTAHAIM NPUHLHUIH, NPOHU3-
TUYALlM OT I'bPBOCTENEeHHAaTa poJisl Ha OGIIHOCTHU-
Te B Ipolleca Ha ola3BaHe: II'bJIHATA MOJKpena 3a
IpaBOTO UM Jia CJeJiBaT NPAKTUKUTE, NpeJCTaBUTE,
M3pa3HOCTTa, 3HAHUATA U YMEHUsTa, HEOOXOAUMH,
3a Jla ce OCHUTYPH >KU3HECNOCOOGHOCTTA Ha HeMare-
pPHAJHOTO KYJITYPHO Hac/e/ACTBO; I'bJIeH JOCTbI Ha
Te3U 06IIHOCTH 10 UHCTPYMEHTHUTE, apTePaKTUTeE U
IPOCTPAHCTBATa, HEOOXOAUMHU 3a MPAKTUKYBAHETO
My, BKJIIOYMTETHO U B CUTYal|sl HA eBeHTYyaJsleH B'bO-
pBbKeH KOHPJIMKT; HeJJoyCKaHe Ha OTYYK/1aBaHETO
UM OT HeMaTepHUaJHOTO KyJTYpHO Hac/JaeJCTBO, yBa-
»KEHHe K'bM BCUYKM 00MYAaMHU NMPaKTUKU 3a JOCTbI
/10 HeMaTepuaJHOTO HacJAeJCTBO JIOPU W TOraBa,
KOraTo Te IOCTaBSIT HAKOW OrpaHUYeHHs Hpej 06-
IleCTBEHOTO BHHMMaHHeE; U3UCKBAHETO OOLIHOCTUTE
Jla MUMaT 3HauYMUTeJHA poJisl B ONpeJie/IIHeTO Ha Cb-
IleCTBYBALIUTE 3allJlaXd 3a HeMaTepHaJHOTO KYyJI-
TYPHO HAcJIe/ICTBO; HACTOSIBAHETO Ha ChobGpaXkeHHe-
TO, Ye HOCUTEJIUTe TPsI6Ba Jja ce 06/1aro/eTescTBaT
OT U3I0JI3BaHEeTO, JIOKYMEeHTALUATA, oy Ispu3aLu-
ATa U aJJalTUPaHeTO MYy; KaKTO M Mpe3yMIUUsATa 3a
TOBQ, Ye TbKMO Te CJIe/]Ba [ja OL|eHsBaT COGCTBEHOTO
CU HeMaTepHuaJIHO HaCJeJCTBO, J0KAaTO BBHUIHUTE
OLIeHKH 3a HeroBaTa CTOMHOCT U 3HAUUMOCT Tpsi6Ba
HaII'bJIHO /la ce U36ArBar.

CBTpPyHUYECTBOTO, [AHAJOI'BT, NPEroBOPUTE U
KOHCYJITallUUTe C HOCUTEJNNTE ca ChLI0 Taka OT MHO-
ro ro/isIMo 3HayeHue B Ipolieca Ha MpuJaraHeTo Ha
HOJIMTUKUTE 3a Ola3BaHe Ha HeMaTepPUaJIHOTO KyJI-
TypHO HacjeAcTBo. Te MoraT Jja moMorHar 3a ycTa-
HOBSIBAHETO Ha crnelUPUYHA YYyBCTBUTEIHOCT KbM
HaboJieJIM eTUYeCcKU Npo6sieMH, KaKTo U 3a TOBa Io-
JI06HM Ipo6JIeMHU Jia ce B3eMarT 110/, BHUMaHUeE B NPO-
LleCUTe Ha MOATr0TOBKA U 06CHXK/aHe Ha MOJUTUKUTE
Ha HaLlMOHAJIHO HUBO, BKJIIOYMTEJHO U IIPU B3eMaHe
Ha KOHKpETHU pelleHHUs. /lo6pUTe NMPAKTUKU Ouxa
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their ICH; respect for all customary practices of access
to it even when they limit broader public attention; the
requirement to assign a significant role to the commu-
nities in determining existing threats to the viability of
the elements; insistence on the consideration that the
communities should benefit from the use, documenta-
tion, promotion and adaptation of their own ICH; as
well as the presumption of self-assessment going hand
in hand with the avoidance of external judgements of
value and worth.

Collaborations, dialogue, negotiations and con-
sultations with the communities are of a further im-
portance in the implementation of the safeguarding
policies. They might be extremely helpful for the es-
tablishment of specific sensitivities and willingness
to incorporate the ethical principles in the processes
of preparation and discussion of policies at national
level as well as in the respective decision making pro-
cesses. Good examples connected with such practices
might be very useful, too. Thus, I would further limit
my attention to such good practices related either to
the contribution of some of the policies for the crea-
tion of platforms where various actors meet to dis-
cuss ethical considerations or for the establishment
of particular ethical tenets within the safeguarding
policies themselves.

Discussion of ethical issues in Bulgaria happens
mainly at certain periodic meetings where the actors
engage in collaboration, dialogue, negotiation and
consultations to develop and/or implement a particu-
lar safeguarding plan or decision. At the same time,
there are certain institutions which also offer good
possibilities for continuing collaboration, dialogue,
negotiation and consultations with a view of safe-
guarding.  will share some examples illustrating both
possibilities.

There are several major festivals in Bulgaria hav-
ing a substantial contribution to the promotion of
the ICH. Usually their organization presupposes pe-
riodic meetings of the diverse stakeholders engaged
in them. Similar periodic meetings are also organized
for each of the bi-annual rounds of nominations for
the National System of Living Human Treasures -

MOTJIY ChIIO JIa 6'bJAT MHOTO MOJIE3HU B Ta3W HACOKa.
MMeHHO 3aTOBa Ille OrpaHUYa U3JI0KEHUETO CH ThK-
MO /10 IOZI06HU IPUMEPH, KOUTO €a CB'bP3aHU C HAKOU
MOJINTUKY 33 ONa3BaHe HA HEMATePUATHOTO KYJITYp-
HO HACJeACTBO y Hac: MPAaKTHKH, CIOCOGCTBAIIM 33
Cbh3/jaBaHeTo Ha GpOpyMHU 3a IUCKYTHUPaAHEe HA eTUYHU
npo6JieMH, KAKTO U HIKOU 0COGEHOCTH B paMKHUTE Ha
MpOBEXJAHUTE MOJUTUKUA HA HAIIMOHATHO HUBO, KOU-
TO NPeJCTAaBJASIBAT CAMU MO cebe CH MPUMEPH 3a Bb-
BEX/IaHe Ha OT/IeJIHU eTUYHH MTPaBUJIA.

Y Hac eTuyHUTe NMpo6JsieMH B chepara Ha omasBa-
HETO Ha HeMaTepHaJIHOTO KYJTYPHO HACJeJ[CTBO ce
06CHXK/IAT MPeJTUMHO HA IEPUOIUYHHU CPELH, 110 Bpe-
Me Ha KOWTO aKTbOPUTE AaKTUBHO CH CHTPYAHHUYAT,
pa3roBapsT, MPeroBapsT U ce KOHCY/ITUPAT, 3a /1a A0C-
TUTHAT /IO YCIelllHaTa peajan3alys Ha J]aJleH KOHKpe-
TeH IJIaH 32 ONla3BaHe Ha HEMATePUATTHOTO KYJTYPHO
HacJeJCTBO. B chIoTO BpeMe MMa U HWHCTHUTYIUH,
CBBbpP3aHU C MpPOIlECUTe HAa ONa3BaHe, MpejJaraiy
JI06pY BB3MOXKHOCTU 3a MPOABDKABALO ChTPYAHU-
4eCTBO, IUAJIOT, IPErOBOPHU U KOHCyATaluu. [lo-gory
1Ie aM MpPUMepPH, KOUTO HUJIIOCTPUPAT BCSAKA €/HA OT
JIBETE B'b3MOXKHOCTH.

B Bbarapus chliecTByBaT HSIKOJIKO rojieMu ¢ec-
THUBaJia CbC 3HAYUTEJIeH NPUHOC 3a MOMYyJspU3U-
paHe Ha HeMaTepUAJTHOTO KYJTYPHO HAaCJIe/CTBO.
OGUKHOBEHO OPTaHU3AIUATA UM MPeINoJara nepro-
JIMYHU Cpelly Ha Pa3/IMYHUTE aKThOPH, aHTAKUPAHU
C TAXHOTO NpoBex/JaHe. [10[06HU MepUOAUYHU Cpe-
M Ce OPTaHU3UpaAT W 32 BCEKH OT IMPOBEX/AHUTE
BEeJIH'bXK HA JIBE TOJWHU KP'broBe OT HOMHUHALUU 110
HanuoHannata cucrema , JKMBU 4OBEIIKH ChbKPOBHUIIA
- bbarapusa”. JlokaTo 06ChXAaT KOHKPETHHU Mpoo.Jie-
MU U NepCreKTUBH, YYaCTHULIUTE YeCTO CTUTaT U /0
eTUYHH BbIpocH. Te ca CBbP3aHU IJIaBHO C JIOKYMeH-
TUPAHEeTO Y NOMyJSIpU3MPAHETO HA HEMATEPUATHOTO
KYJITYPHO HAcJIe/ICTBO, C U30SrBaHe HA HEraTUBHUTE
edeKTH Ha KOMepCHaJM3alUsl U C OrpaHUYaBaHETO
Ha MO-UIMPOKUS AOCTBI HA OOGLIECTBEHOCTTA IMOpa-
/I 3a4MTAHETO Ha OOWYaWHHU MPAKTHKHA Ha HOCHUTe-
JIUTE, KOUTO 06aye OTpaHUYABAT AOCThIA Ha MIHUPO-
KaTa OOLIECTBEHOCT JI0 HEMATEPUATHOTO KYJITYPHO
HacsiecTBo. HesaBrucrMMO oT dakTa, 4e 06GUIHOCTUTE



Bulgaria. While discussing pertinent problems and
perspectives, the participants often touch upon ethi-
cal issues. These are mainly related to documenta-
tion and promotion, avoidance of the negative effects
of commercialization and limiting of broader public
access in order to fully respect customary practices.
Despite the fact that the communities are always rep-
resented to such meetings, the debates could further
benefit from their even broader presence. Some ad-
ditional efforts to inform as many communities as
possible about the discussions by means of social and
conventional media might also be important, espe-
cially when initiating follow-up debates online.

In addition, several institutions where different
actors collaborate for the safeguarding of ICH offer
good possibilities for discussion of various ethical
concerns, too. I will focus here on the local centres for
intangible cultural heritage because the communities
are well represented in them. Two local centres are al-
ready operational in the territory of Bulgaria: the first
one in the village of Bistritsa near Sofia, the second
one is in the village of Bulgari, Burgas region. Both
centres were created after the inscription of elements
from these villages on the Representative List of the
Intangible Cultural Heritage of Humanity. There has
recently been a growing interest from several other
places in the country in establishing new local centres
for the benefit of the respective communities. As a
rule, these centres are created to join together the ef-
forts of the local community, the Ministry of Culture of
the Republic of Bulgaria and the Institute of Ethnology
and Folklore Studies with Ethnographic Museum
(further IEFSEM) - a research institution providing
expertise in the sphere of the ICH. Such collaboration
in and by itself provides ample opportunities for dis-
cussion of various issues related to the safeguarding
of the ICH. Many of them touch upon ethical consid-
erations related to documentation and promotion.
Also very important in this respect are the different
gatherings and networking between the representa-
tives of the existing local centres and the communities
willing to set up their own centres. Here | must men-
tion the workshop on Local Policies for Local Heritage

BUHAru ca NpeJiCTaBeH! Ha 3ace/laHusTa, JebaTuTe
6uxa MOIJIM CaMO [Jla CIIeYessAIT OT TSAXHOTO Ollle Io-
mupoko y4dactue. CTpyBa CH JAa ce IMOJIOXKAT ChIIO
JIOM'bJIHUTEJIHU YCUJIUS, 3a Aa ce uHopMHUpa equH
M0-MHOTOOPOEH KP'bI' OT HOCUTENH 33 ChAbPKAHUETO
Ha NMoJ06HU AUCKYCUHU C MIOMOLITA Ha COLUATHUTE U
KOHBEHLMOHAJHUTE MeJHU, 0COOEHO aKO ce HaMepsT
Ha4yWHU 3a NpOoAb/KaBaHe Ha AeOaTUTe B UHTEPHET
MPOCTPAHCTBOTO.

B fomb/iHEHHWE UHCTUTYLIUY, B PAMKUTE Ha KOUTO
pa3JIMYHUTE aKTbOPU B IMpolleca Ha OMa3BaHETO Ha
HeMaTepHUaHOTO KYJTYPHO HacJeACTBO MOraT B3a-
HMMHO [la CU CbTPYAHUYAT, IpeaJjarat GopyMu 3a 00-
ChXJaHe Ha eTUYHU cbobpakeHUs. HezaBucumo ot
¢dakTa, ye B bbyrapusi uMa HAIKOJIKO NOJOOHU UHCTHU-
TYLIUY, B KOUTO Pa3/IMYHUA 3aUHTEPECOBAHU CTPAHU
paboTAT B TSACHO CBHTPYAHUYECTBO, TYK OUX HCKaJa
Jla KOHLEHTPUPaM BHUMaHUETO CH BbPXY JIOKAJTHUTE
LIEHTPOBE 32 HEMaTepUaJHO KYJITYPHO HaCJeACTBO,
Ollle [OBeYe, Ye OOIIHOCTUTE ca NPSKO NpeJiCTaBeH!
B TsAX. /|Ba JIOKaJIHU LIeHTbpa Beye paboOTAT Ha TepU-
TopusiTa Ha bbjrapusi — MbPBUAT OT TAX € Cb34aJEH
B cesio buctpuuna 6sauso fo Codus, JOKaTO BTOPUAT
e OoTKpUT B cesio bbarapy, O6sact Byprac. MU aBata
LleHTbpa ca Cb3JaJleH! CjeJ| BIMCBaHE Ha eJleMeH-
TH OT Te3u ceaulla B [IpelcTaBUTENHUS CIUCHK Ha
HeMaTepHUaHOTO KY/JITYpPHO Hac/JeACTBO Ha 4YOBe-
4ecTBOTO. MiMa HHTepec ¥ OT ApPyTry HaceJeHU MecTa
B CTpaHaTa 3a Cb3/JaBaHEeTO Ha HOBU JIOKAJIHU IeH-
TpPOBe KaKTO TaM, KbJETO MMa eJeMeHTH, BIUCAHU
B [IpefcTaBUTeNHHUS COHUCBHK HAa HEMaTepUATHOTO
KYJITYPHO Hac/le[CTBO Ha YOBEYECTBOTO, TaKa U TaM,
K'b/IETO Ce NPAKTUKYBAT ApPYyru ejeMeHTH. [lo npaBu-
JIO Te3U LIeHTPOBe Ce Chb3/aBarT, 3a /jla 00eAUHAT YCH-
JIUSITa Ha MeCTHaTa OO6IIHOCT, MUHUCTEPCTBOTO Ha
Ky/JTypaTta Ha Peny6sauka bbarapus u UHcTuTyTa 3a
eTHoJIoTUSL U QoJIKJIOpUCTHKA ¢ ETHOrpadcku Mysei
npu BAH (no-Hararbk UEQEM) kaTo usciemoBaTe-
CKa MHCTUTYLUS, NPEeJOoCTaBsAllla eKCepTHU MO3Ha-
HUA B 006J1aCTTa HAa HEMaTepPUASHOTO KYyJATYPHO Ha-
cnenctBo. CaMOTO CHTPYAHUUECTBO Bede IMpe/noJiara
He MaJIKO Bb3MOXXHOCTH 3a 06CHK/AaHe Ha pas3/IMyHU
BBIPOCH. MHOTO OT Te3U AWCKYCHUU 3acsraT eTU4HU
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organized by the Regional Centre for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage in South-Eastern
Europe in collaboration with the Chitalishta Regional
Expert, Advisory and Information Centre in the city
of Pernik in January 2014. Without going into fur-
ther details, I will just mention that such contacts
or meetings are a good opportunity for exchange of
information on successful safeguarding practices, of-
ten including ones which can serve as models for the
implementation of ethical principles.

Despite the vivid discussion of ethical consider-
ations, there are still few ethical tenets in Bulgaria,
related mainly to the documentation, promotion and
obtaining of free, prior and informed consent for cer-
tain safeguarding measures. These achievements are
still modest but anyhow we also understand them as
a good starting ground.

The National Centre for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage at IEFSEM is the key in-
stitution for the storage and maintenance of docu-
mentation related to the ICH. The Centre preserves
and offers for public use audio, video and written
documents and data concerning documentation of
particular elements, the full documentation of sev-
eral important safeguarding projects, files related to
different types of nominations, etc. In the period be-
tween 2000 and 2006 there were several discussions
dedicated to the access to the archival storages man-
aged by the Institute of Folklore (later succeeded by
IEFSEM). During the debates special attention was fo-
cussed on the possible mandatory use of a standard
form for free, prior informed written consent, as well
as the discussion and introduction of specific ways
of archiving and use of documents or data subject to
certain restrictions at the will of the communities.
Unlike the written consent which was ardently debat-
ed but has not been adopted at this point, the restric-
tions on use were effectively introduced. These rules
are at present followed by the National Centre for
the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage.
Profiting from the insight of the earlier discussions,
the associates of the Institute working in collabora-
tion with the Ministry of Culture on the designing of

B'BIIPOCH, OTHACSIIY Ce [10 JOKYMEHTHPAHETO U MOMY-
JisspyusupaHeTo. Cblo Taka BaXKHU B TOBA OTHOILIEHHE
ca pa3/IMYHUTE Cpellyd U MpekaTa OT KOHTAaKTH Ha
Npe/ICTABUTE/IMTE Ha JIOKAJHUTE LIEHTPOBE C 0OIIHO-
CTUTE, KOUTO XKeJasAT Aa CTaHaT JOMaKWHU Ha M0J[00-
HHU LeHTpoBe. TyK He Mora /la He ClIOMeHa CeEMUHapa
»JIOKaJTHA MOJIMTHKY 3a JIOKAJIHO HacJeACTBO, opra-
HU3UpaH OT PervoHa Hus LIEeHT'bp 32 Olla3BaHe Ha He-
MaTepUaHOTO KYJTYPHO HacieAcTBO B FOrousToyHa
EBpona B cwrpygHudectBo ¢ PEKUL ,Yutanuma’ -
[lepHuk npes ssHyapu 2014 r. be3 fa HaB/KM3aM B 10-
Beude MOJPOOHOCTHY, 1le 0TOesiexa, Ue TaKhBa Cpely
ca BUHaru 4yZieceH NoBoj 3a 06MeH Ha uHpopMalus
3a 106pY MPaKTUKHU Ha OMa3BaHe Ha HeMaTepHUaTHO-
TO KyJITYPHO HacJIe/ICTBO, KOUTO HEPSZIKO MOrarT Jia ce
M3M0J13BaT U KaTO MO/Ie/IM 3a pUJIaraHe Ha OTJeIHU
eTUYHU NPUHIUIIU B JleficTBUeE.

Bbhpeku CpaBHUTENHO 4YeCTOTO OOCHXKJAaHe Ha
eTUYHU ChOOPaXKEHUs, Y HAC BCe Ollle MMa BbBeJleHU
CaMo HSIKOJIKO NMPaBUJIa, UMally OTHOILIEHHE KbM €THU-
KaTa B cdepaTa Ha ona3BaHETO Ha HEMAaTepPUATHOTO
KYJITYPHO Hac/leCTBO. BCHUKHU Te ca CBbp3aHU I/1aB-
HO C JIOKYMEHTUPAHETO, MONYyJASIPU3UPAHETO U HaJU-
4YHeTO Ha CBOOOJHO, NpeJBApUTEJHO UHPOPMHUPAHO
cbIVlacue Ha CbOTBETHATa OOLIHOCT 3a MpUJaraHeTo
Ha ompejieJieHH MepKHU 3a ola3BaHe Ha HeMaTepuas-
HOTO KYJITYPHO Hac/JaeCTBO WJIY 3 APYTH, CBbP3aHU C
Hero 1esd. [[paBuaTa Bce olije ca MaJIKo U cjefBa Jia
ce pa3bupaT Mo-CKOpO caMO KaTO HayasJHa OTHpaBHA
TOYKa 3a [l0-HaTaTblUIHATA paboTa B Ta3W HAaCcOKa.

HauuoHa/nHUAT LEHTHP 3a OMa3BaHe Ha HeMaTe-
pPUAJIHOTO KYJTYpHO HacjeacTBo B UEDEM e ocHOB-
HOTO 3BEHO, B KOETO Ce CbXpaHsSBa JJOKYMEHTALUAT],
OTHacsIla ce 0 HeMaTepUaTHOTO KYJTYPHO HaCle[-
cTBO. lleHTBPBT NMpUTEXKaBa U NpeAsara 3a 00IecT-
BEHO MOJI3BaHE ayJyo, BUAEO U MUCMEHU JOKYMEHTH,
KaKTO U IpyTU JJaHHH 3a ONla3BaHETO Ha HeMaTepUas-
HOTO KYJTYpPHO HacJeJCTBO: MHPOpMalMs, OTHACS-
a ce 10 JOKYMEHTHUPAHeTO Ha OT/eJIHU eJIEMEHTH,
I'bJIHATA JAOKYMEHTAllMsl Ha peAulia BaXKHU MPOEKTH,
L[eJIIIU OMa3BaHETO Ha HEMATEPUAJHOTO KYJTYPHO
HacJIeICTBO, HAOOPU OT JOKYMEHTH, OTHACAILU Ce /10
pas/IMYHA HOMUHALWK Y T.H. B nepuoaa mexzay 2000



the mechanism of nomination within the National
System Living Human Treasures — Bulgaria introduced
in 2007 a special requirement that any nomination of
an element within the Program is contingent upon the
free prior informed written consent of the community.
The same type of consent was also introduced as a
mandatory requirement for participation in the safe-
guarding measures of the Program. Nowadays these
requirements for consent work smoothly but that was
not the case in the very beginning when some of the
communities deemed these unnecessary. Further the
reasoning behind the requirement for free prior in-
formed consent was regularly discussed. When neces-
sary, examples were also provided to the communities.
As a result of these collaborative efforts the free prior
informed written consent has recently become a docu-
ment whose meaning and importance are quite clear.
Promotion of ICH also offers good opportunities
for discussion and negotiation of the particular ICH
element(s) to be brought forth to the public attention.
This is especially true for the processes of designing
and organizing exhibitions dedicated to particular
elements of the ICH. Such was, for example, the case
with the big exhibition of Chiprovtsi carpets in the
National Ethnographic Museum at IEFSEM. The ex-
hibition, which opened in early 2015 and lasted for
nine consecutive months, was dedicated to the cel-
ebration of the inscription of the tradition of carpet-
making in Chiprovtsi on the Representative List of
the Intangible Cultural Heritage of Humanity. The
preparatory work on the design and organization of
the exhibition was open to the full participation of
the community of Chiprovtsi. The team from I[EFSEM
made every possible effort to discuss, consult and
negotiate the content of the exhibition with the com-
munity. As a result of that the exhibition plans were
extended in order to incorporate not only the full col-
lection of ancient Chiprovtsi carpets possessed by the
National Ethnographic Museum, but also some of the
examples from the collection of the History Museum
of the Town of Chiprovtsi, including ones quite illus-
trative of the modern decorative patterns. In addi-
tion, master weavers and young girls from the weav-

r. u 2006 r. B UHCcTUTYyTa 3a doskiop npu BAH (uuii-
To npaBonpueMHuK e UE®EM) ce mpoBesoxa HAKOJI-
KO JVCKYCHH, IOCBETEHHU Ha HAYMHUTE U METOJHUTE 3a
00paboTKa, CbXpaHsIBaHe U 10J13BaHe Ha apXMBHU Ma-
Tepyasu. CnenuasaHo bellle 06CHXJAHO EBEHTYaTHOTO
BbBeX/laHe Ha 33 ’b/DKEHHeTO BUHArU Npeau UHTep-
BIO Jla Ce IONI'bJIBA CTaHAAapTeH GOpMyJIsp 3a CBOOOLAHO
npe/BapyuTeHO MHQOPMHUPAHO IHCMEHO CbIVacue.
O6Mucssiie ce U BbBeXJaHETO Ha cnequUUHU Ha-
YMHU 33 apxMBHpaHe U M3M0J3BaHe Ha UH$opManus,
KOSITO e IpeAMeT Ha 0CO6GeHU OrpaHWYeHHsI 10 BOJIATA
Ha XopaTa, KOUTO ca s Ipef0OCTaBU/IM. 3a pPasJjuKa OT
NMCMEHOTO ChIJIACHE, KOETO Oellle 06CHKAAHO HAKOJI-
KO II'bTH, HO He Gellle BbBe/IeHO KaTo IPaBUJIo, OTPaHU-
YeHHsITa 3a YIIoTpeba Ha 4acT OT apXMBHUTE eJUHULIU
10 BOJIATA Ha JIULATA, IpeJ0CTaBU/IM HHPOpMaLUATa
B T#X, 651Xa Bb3NPUETH U NPOABb/KABAT Ja ca B CUJIA B
paMkuTe Ha HanjmoHa/THUsA LIeHTbD 32 ONla3BaHe Ha He-
MaTepUasIHOTO KyJTYpPHO HacjeAcTBO. basupaliku ce
Ha Te3U N0-paHHU JUCKYCHUHY, eKUIl oT UHCTUTyTa B CBb-
TPYAHUYECTBO ChC CIYKUTEIN HAa MUHUCTepCTBOTO Ha
KyJITypaTa npegJoxu npe3 2007 r. MexaHU3bM 3a U3-
JliraHe Ha HOMMHALMU B paMKUTe Ha HanyoHanHata
cucrema ,KUBHY YoBelIKH CbKpoBUlla — bbarapusa’, B
KOWTO GUTrypHpa KaTo CreljuaJlHO U3NCKBaHe HaJlnyre
Ha MHCMeH JOKYMeHT 3a CBOOOJHO IpeABapUTESHO
MHQOPMHUpPAHO ChIJIacHe 3a U3I10J13BaHETO Ha MaTepu-
aJIMTe 10 HOMUMHALMUTeE 3a LieJINTe Ha NoNyJisipyu3alu-
ATa Ha HEMaTepHUaJHOTO KyJTYpPHO HAcJeJCTBO U 3a
Hay4yHU 1eau. HaamdueTo Ha JOKYMeHT 3a CBOOOZHO
npeBapyUTeTHO HHPOPMHPAHO NUCMEHO ChIVIacHe Ha
HOCHUTeJIUTe Gellle BbBeeHO KaTo 33 b/DKUTENTHO U3-
VCKBaHe U BbB Bpb3Ka C U3JUraHeTO Ha HOMHUHALUY,
KaKTO U BbB Bp'b3Ka C IPeJIBUJIEHUTE B TAX MEPKHU 3a
onasBaHe. B fHelTHO BpeMe Te3U U3UCKBAHUSA He Cb3-
JlaBaT Mpo6JieMHy 10 MeCTa, HO B CaMOTO HavaJslo TOBa
Jlasied He Gelle Taka. [lo BpeMe Ha IbpBUsl KP'BT OT HO-
MUHALUM HJKOU OT OOLIHOCTUTE JJOPU T'M CMATaxa 3a
HeHY>KHU. MTHTeH3MBHATa KOMYHHUKaLMsI C HOCUTEJIUTE
IIpY NOArOTOBKaTa Ha HOMUHALMKY 03BOJIX Jla O bJaT
006CBh/leHN IPUYUHKMTE 33 BbBEXK/AaHETO Ha U3HCKBaHe
3a Ha/IMuMe Ha CBOOOJHO NpeABapUTeJHO UHHOPMHU-
paHo cbIyacue. [Ipy HeobxoAUMOCT 6axa NpenocTa-
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ing schools in the town were eager to explain details
about the weaving patterns to the visitors on the ex-
hibition and were gladly participating in the weav-
ing demonstrations, which took place periodically in
the museum halls. Besides, the people of Chiprovtsi
took an active part in the opening ceremony: made
speeches, danced, sang and participated in differ-
ent social gatherings connected with the exhibition.
All that turned the event into a really important one
for the people of Chiprovtsi, for IEFSEM and its mu-
seum team, for the collaborating History Museum of
Chiprovtsi, as well as for the cultural calendar of the
Bulgarian capital, thus contributing in the best pos-
sible way to the increased visibility of the traditional
craft of carpet making in the region of Chiprovtsi. As
this paper was being readied for publication, yet an-
other exhibition opened in the National Ethnographic
Museum in Sofia. It is similarly dedicated to the in-
scription of the Surova feast in Pernik region on the
Representative List of the Intangible Cultural Heritage
of Humanity, and contains contemporary masks and
costumes owned by the participants in the feast. The
presence of these masks in the exhibition halls would
have been impossible if it weren’t for the collabora-
tion, discussions, consultations and negotiations be-
tween the National Ethnographic Museum and the
Regional History Museum in Pernik on the one hand
and, on the other, among the communities practicing
the Surova fest in Pernik Region. Representatives of
these communities were also actively engaged in the
opening of the exhibition by the Director-General of
UNESCO Ms. Irina Bokova where they demonstrated
their specific Surova dancing.

The achievements connected with the introduc-
tion of special ethical tenets in the processes of inter-
action between the communities and the other actors
are still few in Bulgaria. Nevertheless, some of them
could be used either as good practices per se or in
awareness-raising, as illustrations of particular ethi-
cal concepts. At the same time, the systematic imple-
mentation of the ethical principles into real norms,
sensibilities and decision making practices lies still
ahead. Thus all the actors and sectors engaged in the

BEHU Y NPUMEPHU NUCMeHU o6pa3iu. B pesyntaT Ha
Te3U CbBMECTHU YCUIUS CBOOOJHOTO IIPeJBaPUTETHO
MHPOPMHUPAHO MMCMEHO ChIJIaCHe BeYe e W3HCKBaHe,
YUUTO CMUCHJI M 3HaUYEHHE Ca SICHU Ha IIUPOKHU KP'bro-
BE OT HOCUTEJIUTE.

[lonynsspu3rvpaHeTo Ha HEMATEPUATHOTO KYJATYP-
HO HaCJIeICTBO ChILO NpejJiara Jo6pyu Bb3MOKHOCTH
3a 06CBHKJAHE U IorOBapsiHe HAa TOBA KOW XapaKTepHU
0CO6GEHOCTH Jja ce OCTaBAT BbB PoKyca Ha 00611lecTBe-
HOTO BHUMaHUe. EHO moa06HO TBbp/ieHHe c 0cobeHa
CWJa BaXKu 3a U3JIOXKOUTE, IOCBETEHU HA MOMYJISAPU-
3MpaHeTO Ha OT/JEeJIHU eJleMeHTU. TakbB e HanpuMmep
CAy4asT C roJisiMaTa U3J10k06a Ha YUNPOBCKH KUJIUMU
B Haunonanuusi etHorpadcku myseit npu MEQEM, ot-
KpuTa B Hauyasi0oTo Ha 2015 r. Ta Gelle opraHusupaHa
10 TIOBOJ, HA BIIMCBAHETO Ha TPaAULMATA HA YUNIPOB-
CKOTO KWJIUMapCTBO B [Ipe/icTaBUTENHUSA CIUCHK Ha
HeMaTepHaTHOTO KyJITYPHO HAC/Ie/ICTBO HA YOBEYEeCT-
BOTO U OCTaHa OTBOpEHA 3a MOCelleHNs B PO bJhKe-
HUe JeBeT Mecela. O6LUHOCTTa Ha HOCUTEJUTE UMallle
BB3MOXKHOCT aKTUBHO /12 Ce BKJIIOYH B MOJIFOTOBKATa
y npoBexaaHeTo U. EkunbT oT UE®EM, anraxupas c
OCBLIECTBBAHETO Ha U3J10)k0aTa, MOJIOKU YCUIIUS, 32
Jla IpoBeJie CbBMECTHU 0OCHXK/JaHUs C YUIIPOBYAHHY,
Jla ce KOHCYJITHpA C TSIX ¥ B KpalHa CMeTKa /ja Ior0Bo-
pHY B3aMHO IPUEMJINBU IapaMeTPU Ha CbbpKaHHe-
TO Ha U3JI0k06aTa. B pe3y/sTaT Ha TOBa €KCIIO3ULIUOH-
HUSAT IJ1aH BKJIIOYBAllle He CaMO MI'bJIHATA KOJIEKLIUS OT
CTapUHHU YUNPOBCKU KWJIUMHU Ha HanuoHanHus et-
HorpadcKu My3eH, HO ChLI0 TaKa U HAKOU 06pas1iy OT
KoJiek1usiTa Ha UcTopudeckusi My3eil B rp. Hunposiy,
B T. Y. €KCIIOHATH, I0Ka3Ball{ 10-HOBU JeKOPAaTUBHU
TeHaeHUuU. [lo BpeMe Ha camaTa HU3J10:k06a MalicTOp-
KU-TbKauu U MJIaJiy IeBOMKHU OT Kypca 10 ThKauecTBO
B YUTAJMUILETO Ha rpaj YunpoBiy 06siCHSIBaxa ThbH-
KOCTUTE Ha ThKAaHETO U 0COGEHOCTUTE Ha OT/AEJHUTE
MO/ieJIM Ha I0CETUTENUTE, ;,0KATO yYacTBaxa B leMOH-
CTpaLMHTE HAa YMEHHETO 3a ThKaHe B My3elHaTa 3aJ1a.
MHoro Apyru YunpoBYaHU B3exXa aKTHBHO y4yacTHe B
LlepeMOHHSTA 10 OTKpUBaHeTo. Te ce U3ka3Baxa, TaH-
I[yBaxa, fXa ¥ y4yacTBaxa B Pa3/JIMYHU COLIUAIHU Cb-
6upaHus1, CBbpP3aHU C U3a0kbaTta. Bcuuko ToBa 51 mpe-
BbpPHA B CbOUTHE C 0C06eHa BaXKHOCT 32 HaCeJIEHUETO



Performers of a traditional dance from the village of
Gela, Smolyan region
Photo: Miglena Ivanova

H3nmb/iHeHMe HAa TPaAULMOHEH TaHL, OT C. [ea,
CMOJITHCKO
Cnumka: Muzaena Heanoea

safeguarding of the ICH in Bulgaria would certainly
benefit from an eventual exchange of relevant experi-
ence from the region of South-eastern Europe.

Ha Yunposuy, 3a UE®EM u ekuna Ha HanpoHanHus
eTHorpadcku Mysel, 3a McTopruuyeckus My3sei B rp.
YunpoBUY U B KYATYpHUS KaJleHAap Ha GbJarapckara
crosivia. Taka u3/ioxbaTa AonpuHece Mo Hall-A06pUs
Bb3MOXKEH HAaYMH 3a MOBUIIABaHe Ha MOMNY/SPHOCT-
Ta Ha cnequdUYHaTA TPAAULMS 32 TPOU3BOACTBO HA
YUINPOBCKU KWJIUMU. B mpoljeca Ha NoJroToBKaTa Ha
Ta3u ny6sMkanus B HanuoHanHus eTHorpadcky mMy-
3eil Gellle oJipe/ieHa Ollle e/lHa Mo 00Ha u3J0k6a. Ta
e MOoCBeTeHa Ha BNMCBAHETO HAa HApPOAHUS MPa3HUK
CypBa ot IlepHumiko B IlpencTraBUTE/HUSI CIUCBHK
Ha HeMaTepHaIHOTO KYJTYPHO HAacJeJCTBO Ha YOBe-
4YeCTBOTO U BKJIIOYBA CbBPEMEHHH MacKHU U KOCTIOMH,
KOUTO Ca NpUTEXaHUe Ha CaMUTe YYaCTHULIM B Mpas-
HUKa. [I[pUchCcTBHETO UM B 3a/IMTE HA My3es 6U GUJIO
MpPaKTUYECKH HEBB3MOXKHO 6e3 CbBMecTHaTa paboTa,
JIUCKYCUUTE, KOHCYJTALUUTE U CbIJIACUETO MEXAY
HanyoHanHusa eTHorpadcku Mysed U PernoHanHus
uctopudecku Mysei B [lepHUK, OT efHa cTpaHa, U
OOI[HOCTUTE, OT JApyra cTpaHa. [IpescTaBuTeNTE HA
CBhLIMATE Te3W HOCUTEJHU Ha HEMaTepUaTHO KYJTYPHO
HacJIeICTBO MPUCHCTBAXa U Ha OTKPUBAHETO Ha W3-
Jioxk6aTa oT reHepanHus gupektop Ha FOHECKO r-xka
WpuHa bokoBa, KbAETO NOKa3aXa CBOMTE XapaKTepPHU
CypBaKapCKH UTPHU.

Y Hac B3aUMO/JIeNCTBYE MEXY HOCUTEIMUTE Ha He-
MaTepUaJTHOTO HACAeACTBO U JIPYTUTe YYaCTHULU B
MPOLECHUTE HA 0NIa3BaHETO MY BCe Ollle TBbP/ie PAAKO
ce perysvpa OT HapO4YHH €TUYHHU [paBuUjia U HOPMHU.
Bbnpeku ToBa TpsIGBA /1a ce 0TOeJIeXKH, Ye Te BCe NaK
CBLIECTBYBAaT U MOXe Jla Ce M3M0JI3BaT KaTo J06pH
MPaKTHUKHU CaMU MO cebe CU WJIM 3a J]a CJIYKaT 3a UJII0C-
Tpauus Ha cnequGUYHU eTUYHHU NOHSTHS B Ipolieca
Ha IOBUIIIaBaHe Ha MI03HAHUATA B 06J1aCTTA HA HEMa-
TEPHUATTHOTO KYJTYPHO HacjeAcTBO. ChblleBpeMEHHO
Tpsi6Ba Aa ce ©Ma NpeABU/, Ye CUCTEMATUYHOTO MPHU-
JlaraHe Ha €eTUYHU HOPMHU U MPAKTUKHU 3a B3eMaHe Ha
pellleHUs Tell'bpBa MPeCTOU U BCUYKH, KOUTO Ca aHra-
>KUPaHU C OIa3BaHeTO Ha HEMATEePHUATHOTO KyJATYPHO
HacjeJIcTBO B bbirapus, onpezesieHo 6uxa crieqesiu-
JI OT eBeHTyaJ/leH 0OMeH Ha N0/I06€eH OMUT C OCTaHa-
JINTE CTPaHU OT pervoHa Ha lOrousToyHa EBporma.
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Implementation of the UNESCO Convention for the Safeguarding of
the Intangible Cultural Heritage through the Expanding Space for
Education and Training

[Ipunarane Ha KoHBeHuATa Ha OHECKO 3a ona3BaHe Ha
HeMaTepPHUa/JIHOTO KYJITYPHO HAC/IeACTBO Ype3 pasmiMpsABaHe HA
NMPOCTPAHCTBOTO HA OOpa30BaHUE U OOyYeHH e

Prof. Sofia Vasileva, PhD
Department of Cultural and Historical Heritage -

State University of Library Studies and Information
Technologies (SULSIT), Sofia, Bulgaria

Introduction

The role of UNESCO for the inclusion of the cul-
tural heritage in the development strategies and poli-
cies is considerable and widely acknowledged. Here
are some of the main parameters: creation of a con-
ceptual, strategic, legal and methodological frame-
work; promotion and enabling of partnerships and
cooperation; encouragement of the nation states to
develop systems for protection of their heritage; link-
ing education and training with the contemporary
social environment. The UNESCO Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage is a
significant document as it recognizes the importance
of the ICH for the protection of cultural diversity and
for creating conditions for sustainable development.
This sphere has huge potentials for interaction with
spheres such as education, scientific studies, commu-
nication (Convention 2003: Art. 13 and 14). A good
example of the importance of the 2003 Convention is
the system of cultural statistics of UNESCO, updated
in 2008. There ICH is highlighted as a key transver-
sal cultural domain, which interacts with all the other
domains (UNESCO framework 2009). Further, the
importance of the ICH is in its strong communicative
functions stemming from the practices of creation,

IIpodp. d-p Codpus Bacuaeea

Kamedpa ,KysamypHo-ucmopuvecko Hacsiedcmeo” -
YHueepcumem no 6u6auomexo3HaHue u uHgopma-
yuoHHu mexnosaozuu (YHUBUT), Codpusi, beazapus

BbBeaenue

Ponsara na JOHECKO 3a BkJIt0o4YBaHETO Ha KyJATYp-
HOTO HAcCJeJCTBO B CTPAaTerduTe M INOJUTHUKHUTE 3a
pa3BUTHE e BCeoOL|0 MpU3HATa U 3HauuMa. Td uMa
ClleHUTE NMapaMeTpHU: Ch3JaBaHe Ha KOHUENTYaJIHa,
CTpaTerniecka, HOPMaTHBHA M METO/0JIOrHYECKA
paMKa, HacbpyaBaHe HAa MAPTHBOPCTBO U CHTPYAHU-
4eCTBO, CTUMYJIMPAaHE Ha HALLMOHAJHUTE IbPKaBH Aa
pa3BUBAT CUCTEMHUTE 3a ONa3BaHe HA HACJ/IEACTBOTO,
00Bbp3BaHe Ha 0OpPA30BAHHUETO M OOYYEHUETO ChC
CbBpeMeHHaTa colManHa cpeja. KoHBeHIusTa Ha
FOHECKO 3a ona3BaHe Ha HeMaTepHUaJHOTO KyJTyp-
HO HAaCJEe/CTBO € M3KJ/IYUTEJHO BAXKEH JOKYMEHT,
3am0To Npu3HaBa 3HadeHHeTo Ha HKH 3a cbxpans-
BaHe Ha KYJITYPHOTO MHOroobpasve U Cb3/laBaHe Ha
YCJIOBHS 32 YCTOWYMBO pa3BuTHe. Tazu cdepa uma or-
POMHH NOTEHI[MaJTHU Bb3MOXXHOCTH 33 B3aUMOJENCT-
BHeE C 06/1aCTH KaTo 06pa3oBaHMe, OKOJIHA CpeJia, Ha-
yka, komyHukauuu (Konsennus 2003 : wi. 13 u 14).
[TokasaTeJsieH mpuMep 3a BaxKHOCTTa Ha KoHBeHIUATa
3a ona3BaHe Ha HKH e akTtyanusupanara npe3 2008
r. Cucrema Ha FOHECKO 3a cTraTucTHKa Ha KyJTypara.
HKH e oTkpoeHO KaToO K/II0YOBA MEXIYCEKTOpPHA 00-
JIACT, KOSITO B3aUMO/IENCTBA C BCUYKHU JIPyTy 06J1aCTH
(UNESCO Framework 2009). OcBeH TOBa, 3Ha4eHUETO
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presentation and transmission of traditions, knowl-
edge and experience, as well as from the related cul-
tural spaces. These characteristics of the ICH enable
interaction between its specific spheres - folk art
and crafts, performing arts, folk legends and oral tra-
ditions, rites and rituals, festivals and celebrations.
Education and training are also identified as trans-
versal domain, understood not only as a tool for the
transfer and acquisition of knowledge, skills and com-
petencies, but also as a means of cultural communica-
tion and transmission of culture from generation to
generation. One of the most popular and traditional
ways of transmission of the ICH is through informal
education and learning. Education has impact on dif-
ferent communities and groups and the communica-
tion between them. Another important function of
education is associated with the opportunities for in-
novation, for applying ICT in the field of cultural herit-
age, tourism and management of cultural attractions.
As seen in the UNESCO system of cultural statistics,
education and training have an important role in all
areas of culture and at all stages of the cultural cycle
(UNESCO Framework 2009).

The efforts of the Republic of Bulgaria for the im-
plementation of the Convention for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage have exercised
significant impact on the ongoing changes and espe-
cially on the manner of management of cultural herit-
age in the national context. Since 2007 such changes
have grown into a steady trend. The ratification of
the Convention by Bulgaria in 2006 and the country’s
membership in the EU since 2007 have had serious
impact on it as well.

The basic framework of such activity in the
national context includes:
¢ Reforms of the national legislative framework in
the field of cultural heritage. Adoption of the Cultural
Heritage Act (2009). Development of regulations in the
field of the ICH in the context of the 2003 Convention.
¢ Reforms in the system of governance and institu-

Ha HKH e B HeroBuTe cUJIHU KOMYHUKATUBHU QYHK-
LMY, POU3THYALIM OT NPaKTUKUTE Ha Cb3/JaBaHe,
npeJjcTaBsHe Y NpejaBaHe Ha TPaJULUM, 3HaHUA U
OIIUT, KaKTO U OT CBbP3aHUTE C TAX KYJTYpPHHU IpoOC-
TpaHcTBa. Te3u xapakrepuctuku Ha HKH nossosisiBat
B3aUMO/JIeICTBUE MeX/ly HEroBUTe cneludruyHU che-
pU - HanpuMep Xy[0XKeCTBEHW 3aHasTH, CLLeHWYHHU
M3KYCTBa, HApPOAHU INpeAaHus U $OJIKJIOpP, pUTYyaIn
U 06bpenu, dectuBaiv U ThpxkecTBa. 06pa3oBaHUETO
Y 00y4YeHUeTO CbILO Ce ONpeJessT KaTo Mex/yceK-
TOpHa 006.J1acT, pa3bupaHa He caMO KaTo CpPeJiCTBO 3a
npeJiaBaHe M IpUeMaHe Ha 3HAHUS, YMEHHUS U KOMIIe-
TEHTHOCTH, HO U KaTO Ha4MH 3a KyJITypHa KOMYyHHU-
Kalusl U [IpeJilaBaHe Ha KyJTypaTa OT IIOKOJIEHHE Ha
nokoJsieHWe. EfVH 0T Hall-pa3npocTpaHeHUTe Tpaju-
[MOHHU HAauYMHHU 3a npeaaBaHe Ha HKH e upe3 obyue-
HUe U T10Jly4yaBaHe Ha 3HaHUA. 06pa3oBaHKeTO OKa3Ba
BJIMSIHUE BbPXY Pa3/IMUHUTE OOLIHOCTU U IPYINH, KaK-
TO U BbpPXY KOMyYHUKaLMsITa MeXAY TaX. /lpyra BaxxHa
$yHKIUA Ha 06pa30BAaHUETO e CBbp3aHa C Bb3MOXK-
HOCTHUTe 3a [IpUJIOKeHUe Ha MHOBAlUY, 3a NIPUJIoXKe-
Hue Ha UKT B o6s1acTTa Ha KyJTYPHOTO HACJEACTBO,
TYpU3Ma, KyJTYypHUTe aTpakuuu. [lo To3u HauuH 06-
pa3oBaHHETO U 00yuYeHHMEeTO UMAT BaKHa poOJisl BbB
BCUYKM 06JIaCTH Ha KyJATypaTa U BbB BCUUKU eTallu
Ha kyaTypHus nukba (UNESCO Framework 2009).

Yeunuata Ha bBbarapusa 3a  npuiaraHe  Ha
KonBeHnusaTa 3a ona3BaHe Ha HKH B HanjmoHaJieH ac-
NeKT OKa3BaT 3HaYMMO BJIMSIHUE 3a IPOMsIHA B MeXa-
HHU3MUTeE Ha yIpaBJleHHe Ha KyJTYPHOTO HacJle CTBO.
Oco6eHo cse 2007 r. Ta3u NpoMsiHa 3aM04Ba /ia Ce Ha-
Jlara KaTo NoCTOsIHHa TeHleH1us. Bb3felicTBre BBbp-
Xy TO3U IIpoLieCc UMa NpUCheJUHABaHeTO Ha bbirapusa
kbM KoHBeHIMsTa 32 onnazBaHe Ha HKH npe3 2006 . u
4yJieHCTBOTO Ha ctpaHarta B EC oT 2007 1.

OCHOBHHUTE MapaMeTpH Ha Ta3u JeiHOCT B
HalMOHaJ/IeH KOHTEeKCT 00XBallaT:

e PedopmMu B 3aKoHOJaTe/HAaTA paMKa B 06J1acTTa
Ha KyJITYpHOTO HacseAcTBo. [Ipuemane Ha 3akoH 3a
KyJTYpHOTO Hacse/cTBo npe3 2009 r. Paspa6oTBaHe
Ha HOpMaTHBHa ypej6a B o6iactta Ha HKH, B kKoHTe-



tional capacity building in the field of the ICH in the
context of the 2003 Convention. Examples: the crea-
tion of the National Council for Intangible Cultural
Heritage under the Ministry of Culture, the estab-
lishment of the Category 2 Regional Centre for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in
South-Eastern Europe under the auspices of UNESCO.
¢ In the area of protection: creation and develop-
ment of the national inventory of ICH (http://www.
treasuresbulgaria.com) and the National System of
Living Human Treasures - Bulgaria.

¢ The increase in the number of Bulgarian elements
on the Representative List of the Intangible Cultural
Heritage of Humanity has resulted in the expansion of
the institutional capacity at local level. As an example
I would point out the inauguration of the information
centre On the Road to the Fire Dancers at the village
of Bulgari, Malko Tarnovo Municipality, in the border
region of Strandza.!

¢ Expanded participation of Bulgaria in global initia-
tives and projects of UNESCO in the field of the ICH
implemented in the region of South-Eastern Europe
such as the global initiative Culture: A Bridge to
Development. The implementation of this initiative in
the Southeast European region can be described as a
notable achievement in the area of partnership and
advancement in inter-state and cross-border coop-
eration (Joint Declaration 2012).

The role of education in the field of ICH

Bulgaria’s cultural policy has long traditions in
the identification, protection and transmission of
cultural heritage. In the last 60 years this policy has
been implemented in close cooperation with UNESCO
(deHues, BacuneBa 2010: 432). As aresearcher in the
field of cultural and educational policies and author
of books on these topics, I can responsibly say that
UNESCO has always been highly appreciative of the
educational system and cultural policy of Bulgaria.

' The area of the Strandza Mountain is a cross-border region
between Bulgaria and Turkey.

kcta Ha KonBeHnusara Ha OHECKO.

e PedopMu B cucTeMaTa Ha yIipaBJieHUE U Cbh3/laBa-
He Ha MHCTUTYLMOHAJIEH KamalUTeT B 06J1acTTa Ha
HKH, B koHTekcTa Ha KouBeHuusaTa ot 2003 1. KaTo
NpUMepH MoTaT Ja 6b/laT NOCOYEeHHU Ch3/1aBaHETO Ha
HanyoHasieH cbBeT 3a HeMaTepUaJHO KYJATYPHO Ha-
C/1eCTBO KbM MHUHUCTBpA Ha KyJATypaTa, Cbh3/jaBa-
HeTO Ha PervoHasieH LleHTBp 3a Olla3BaHe Ha HeMa-
TEPUASHOTO KYJTYpPHO HacaeAcTBO B HOromsTouHa
EBpomna, kateropud 2 noj erugarta Ha JOHECKO.

e B o6sacTTa Ha oma3BaHeTO — NOAAbPXKaHe U pas-
BUTHe Ha HanuonasnHata cucteMa ,2KMBU YOBELIKH
cpkpoBumma” (http://www.treasuresbulgaria.com).

e HapacTtBaHeTo Ha 6posi Ha O'bJrapCKUTE O0GEKTH
B [IpeacrtaBuTtennara savcra Ha OHECKO 3a HemarTe-
pUaJIHO KYJTYPHO HacJ/Je[CTBO OKa3Ba BJIUSHME 3a
paslmnpsiBaHe HAa MHCTUTYLMOHAJHHUS KalalUTeT Ha
MecTHO HUBO. KaTo npumep 1ie nocoya OTKpUBaHe-
TO HAa UHOpPMaLMOHEH IeHTHD ,[lo IbTS Ha HecTH-
HapCTBOTO" B C. bbyrapu, o6muna Manko TepHOBO,
TpaHCcrpaHuyeH peruoH CTpaHmka’.

e PasmwupsBa ce yyactueTo Ha bbiarapus B riiob6as-
HHU WHULMATUBU U npoekTu Ha KOHECKO B o6aact-
Ta Ha HKH c npunoxenune B IOrousTouHus peruoH
Ha EBpona - HanmpuMep rio6anHaTa MHUIUATHUBA
JKynarypara - moct Ha pa3sutue”. [IpuioxeHueTo
Ha Ta3u MHULMATMBA B balkaHCKHUA peruoH Moxe
Jla ce ompeJiei1 KaTO MOCTHXKeHHE B 06JlacTTa Ha
NapTHBOPCTBOTO U pa3lIMpsiBaHe Ha MeXAYAbpKaB-
HOTO U TPAHCTPAHUYHOTO CBHTPyAHU4YecTBO (Joint
Declaration 2012).

PoJ1s1 Ha o6pa3oBaHueTo B o6s1acrra Ha HKH
Bbarapckata KyJATypHa MOJMTHKA HMMa [leceTu-
JIETHU TPAJHUIMH B UJEHTUUKALMSATA, ONIa3BAHETO U
npenaBaHeTo Ha HKH. Owge ot 70-Te rofrHY Ha MUHa-
Jiist XX BeK Tasu MOJIMTHKA Ce OCBLIECTBSIBA B TSICHO
cprpysHudectBo ¢ KOHECKO (Jenues, Bacuiesa 2010:
432). Karto u3csesoBares B 06/1aCTTa Ha KYITYPHUTE U
06pa3oBaTe/THU MOJIMTHKA U aBTOP Ha KHUTH I10 Ta3H

! TeputopusiTa Ha CTpaH/Pka IJIAHWHA € TPaHCTPaHUYEH
peruoH Mexay bparapua u Typuus.
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What is the current situation in our country? The cul-
tural and educational sectors in Bulgaria have experi-
enced major changes in the period between 2001 and
2015. Currently they are also undergoing a process of
dynamic development. Cultural heritage has been de-
fined as a priority in the National Strategy for Regional
Development, in a number of regional and municipal
development strategies, as well as in the National
Strategy for Sustainable Tourism Development (see
NSRD; NSSTD). The growing economic interest to-
wards culture and cultural heritage, however, is also
associated with certain negative tendencies stem-
ming from the accelerated reforms carried out in this
field. Changes are adopted more quickly by the mana-
gerial, administrative, academic and scientific circles
than by local people and communities. An important
achievement of the state in relation to educational
and cultural policy and the municipal and cultural in-
stitutions on the local level would be to find the spe-
cific approaches suitable for the characteristics and
needs of each area that would be able to eventually
convince the local population of its significance and
power as a resource for sustainable development of
tourism, for economic and social integration and for
the raising of the living standards of the population. A
serious issue in Bulgaria is the potential of the staff in
the field of cultural heritage as far as the population
in the local areas do not have the necessary qualifica-
tions and practical skills.

In this context, I shall present briefly some
good practices of the State University of Library
Studies and Information Technology (SULSIT)
in the education and training in the field of cul-
tural heritage. During the recent years SULSIT has
emerged as a leading university not only in Bulgaria
but also in the region of Southeast Europe, espe-
cially in the training of specialists in cultural herit-
age. SULSIT delivers BA and MA courses in Cultural
Heritage, Cultural Tourism and Information and
Applied Communication Technologies as a Tool for
Information and Communication. In addition, the
University also delivers PhD programs and has estab-

TeMaTHKa, OTTOBOPHO Mora Ja kaxa, ye JOHECKO Bu-
Haru BUCOKO e OlieHsIBaJla CUucTeMaTa Ha obpa3oBaTeJi-
HaTa W KyJTypHaTa NoJUTHKA Ha bbarapus. Kaksa e
aKTyaJlHaTa CUTyallusa B HalwaTta crpaHa? KyatypHuar
Y 00pa3oBaTeJIHUAT CeKTOp B Bbyrapus nperbpnd-
BaT roJjieMd NmpoMeHu B mnepuoaa mexay 2001-2015
I. U B MOMEHTA Ce HaMupaT B JJMHAaMU4YHO Pa3BUTHE.
KysnTypHOTO Hac/e[icCTBO € OTKPOEHO KaTo IPUOPUTET
B HanvoHanHaTa cTpaTterus 3a peruoHa/IHO pa3BUTHE,
00JIaCTHUTE U OOLIMHCKUTE CTpaTeruy 3a pasBUTHE,
HanuonannaTta crpaTerus 3a pasBUTHe Ha Typu3Ma
(Brxx HCPP; HCYPT). HapacTBamiMsiT MKOHOMUYECKU
HMHTepec KbM KyJITypaTa U KYJTYPHOTO HAacJ/eJCTBO €
CBIIPOBOZIEH C HETaTUBHU TeHJEHLMH, IPOU3THUYAILH
OT YCKOpeHUs1 XapaKTep Ha pepOpMHUTE B Ta3U 06J1aCT.
[IpoMeHuTE Ce BB3NpHeMaT MO-GbP30 OT yNpaBJ/eH-
CKWTe, a[MUHUCTPATUBHUTE, aKaJleMUYHUTEe U Hayy-
HUTe cpejy, HO He ce Bb3NpUeMaT M0 ChbLUsA HauyKH
OT MeCTHOTO HacesieHUe, OT JIOKAJHUTe OOLIHOCTH.
BaxkeH aHraXMMeHT Ha Jbp:KaBHaTa obpasoBaTesiHa
Y KYJITYpHA NOJIMTHKA, KAKTO U HA OOLMHCKUTE U KYJI-
TYPHU MHCTUTYLIUM 10 MecTa, 6U TpsOBaso Ja Gbjhe
Jla ce HaMepAT ClelMPUIHUTE NOAXOAH, CbOOPa3eHU
C XapaKTepHUTe 0COOEHOCTH U MOTPEOHOCTH Ha BCAKO
JIOKAJIHO MSICTO, C KOUTO Jia ce ybeH 0611eCTBEHOCTTA
B HeroBaTa 3HAYMMOCT U CUJIa KaTO pecypc 3a yCTOH-
4YMBO pa3BUTHeE Ha TYpU3Ma, 32 MKOHOMUYEeCKaTa U Co-
LJMa/IHa UHTerpalys, 3a IoBUIlIaBaHe Ha CTaHJapTa Ha
*UBOT. Ceprio3eH Npo6JieM BCe Olle B HalllaTa CTpaHa
e KaJlpoBUAT NMOTeHLMaJl B 06/1acTTa Ha KY/JITYpPHOTO
HacsesAcTBO. HacesieHneTo B Ma/IKUTe HaceJleHU MecTa
MOXe Jla ce KaKe, Ue He [IpUTeXKaBa HeoO6XoAMaTa KBa-
JMUKaLYs U IPaKTUYECKH YMEeHUH.

B Ta3u Bpb3Ka, HAKPATKO L€ NpecTaBsa HAKOHU
A00pH NPAKTUKHU OT ONUTA HA YHMBEpPCUTETA MO
6MO6/IMO0TEeKO3HaHUe U UHPOPMALMOHHHU TEXHOJIO-
ruu (YHUBUT) B o6pa3oBaHHETO M OGYYEHHETO
10 KYJITYPHO HacJae CTBO. B mocienHoTo AeceTue-
Tue YHUBUT ce yTBBpAM KaToO BoJell YHUBEPCUTET
He caMo B bbyirapus, Ho U B bajikaHCKHS pervoH Ha
EBpomna 3a 06y4yeHHETO Ha CIlel[UaJIMCTH B 06J1acTTa
Ha KyJITYPHOTO HACJeACTBO. YBe/IM4uaBaT ce Crenuani-



lished partnerships with leading international organ-
izations, cultural institutions and municipalities. ICH
is studied within several disciplines, such as in the BA
program Information Databases of Cultural Heritage
featuring nine subjects delivered in four years. The
subjects include: Intangible Cultural Heritage, State
Policy of Cultural and Historical Heritage of Bulgaria,
Organization and Management of Community
Centres, Information Resources of History Museums,
A Calendar of Festivities, Socio-cultural Aspects
of the Ethno-cultural Communities, Protection of
Intellectual Property, and Museum Pedagogy. Within
a considerable part of these courses a basic document
assigned for analysis to the students is the Convention
for the Safeguarding of the Intangible Cultural
Heritage, which recognizes the role of the ICH as a
factor of cohesion, cultural exchange and communica-
tion between peoples. The participants in the courses
learn about the responsibilities of the Member States
of the Convention, the work of the Intergovernmental
Committee for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage, existing practices for international
cooperation and heritage protection. The subjects
Organization and Management of Community Centres
and Museum Pedagogy are in addition very suitable
for training of specialists (staff potential) in the field
of the ICH and, in particular ones connected with its
promotion and transmission through formal and in-
formal training.

ICH is also the subject matter in successful MA
courses: Community Centre Activities, Cultural
Heritage in a Contemporary Information Environment,
Museums and Art Management, and Safeguarding
of the Cultural Heritage of Bulgaria. For example,
courses such as Cultural Policy and Cultural Heritage,
International and National Organizations for Art and
Culture, Intercultural Communication and Art present
in detail the Convention, as well as the measures taken
by Bulgaria as a Member State for its implementation,
at the same time paying special attention to the place of
the community centres in these policies.

The Convention is further discussed, analysed and
referred to in scientific research, lecture courses and

HOCTUTE B 6aKaJaBbpPCKU U MaruCTbPCKU NporpamMmu
B 00J1aCTTa Ha KYJTYpPHOTO HAaCNEeJ[CTBO, KYJTYpPHHUS
TypusbM U npuioxenueto Ha UKT kato cpepctBo
3a uHopManus U KOMyHUKalus. U3BbpiiBa ce 06y-
YyeHHe B JIOKTOPCKU NMPOTrpaMH, CTUMY/IMpa ce napT-
HbOPCTBOTO C BOJ LU MeX/IyHapOAHU OpraHU3al1H,
KYJTYpPHUA UHCTUTYUUHU U o61uHU. HKH ce nsyyaBa
B pe/iula yue6HU AUcuUIIMHU. HanpuMep B cTeneH
BakanaBbp B cnenuanHoct ,MHopManuoHHU $OH-
JloBe Ha KyJATYpPHO-UCTOPHUYECKOTO HACJIeACTBO“ ca
BKJ/IIOUEHHU 9 TaKUBa JUCIUILIMHY, pa3npesesieHy B 4
roAUUIHUSA epuoj Ha obyyeHue. OT TaK'bB XapaKTep
ca gucuuniauHute: ,HeMaTepuanHo KyJATypHO Ha-
ciaenctBo’, , IbpKaBHa MOJUTHKA 32 KYJITYPHO-UCTO-
pHUYecKOoTO HacleACcTBO Ha bbarapus’, ,YnpasieHue
Ha YUTaJUIIHOTO Aesno, ,MHpopMalnMoHHU pecyp-
CU Ha UcTopUueckuTe My3eu‘, ,IlpasHUYEH KajeH-
nap“, ,COLMOKYJITYPHHU aceKTH Ha eTHOKYJTYPHUTE
061HOCTH", ,3all[UTa HA UHTeJEeKTyaJlHaTa co6CTBe-
HocT", ,My3eiiHa negaroruka“. B peguna ot nocoue-
HUTE JWCLUIJIMHU OCHOBEH JIOKYMEHT 3a aHaju3
e KouBennusara Ha FOHECKO 3a ona3BaHe Ha HeMa-
TEpPUASHOTO KYJTYPHO HaCJeACTBO, KOSITO MpPU3Ha-
Ba poJssta Ha HKH kaTo ¢akTop 3a cbimxkaBaHe,
KYJTYpeH OoOMeH U KOMYHHUKaIUsl MeXJy XopaTa.
CTyaeHTUTe ce 3amo3HaBaT C aHTAXXMMEHTUTE Ha
I'bpKaBUTe-4ieHKH Ha KoHBeHIusATa, ¢ paboTaTa
Ha Mex/ynpaBUTeJICTBEHHUS] KOMUTET, C MPaKTUKHU
Ha pa3BUTHE Ha MEX/AYHApPOAHO CbTPYJHUYECTBO
¥ B3auMonomoul. JlMcUUIIMHUTE ,YOpaBjeHUe Ha
YUTAJMUIHOTO Aeso” ¥ ,,My3eiiHa nefaroruka“ ca us-
KJIIOUUTEJIHO MOAXOASIIU 32 NOATOTOBKA HA KaJIpyu B
06J/1acTTa Ha 3alllUTaTa Ha HEMAaTEPUAJTHOTO KYJATYP-
HO HacJIe[CTBO U MO-CIel[Ma/lHO Ha HETOBOTO MOIy-
JiipU3vpaHe U NpeAaBaHe upe3 ¢popMasHo U Hedop-

MaJIHO 06y4YeHHUe.

B cTeneH MarucTbp npobsematrkatra Ha HKH ce
M3y4aBa B YCIEIIHO pa3BUBALIUTE Ce MarucCTbPCKHU
nporpamu: ,YurtanuumnHo Aeno’, ,KyaTypHoTo Ha-
CJe[iICTBO B CbBpeMeHHa WHpOpMalMOHHA cpena’,
»,My3eeH U apT MEHU/DKMBHT", ,3allluTa Ha KyJATyp-
HO-UCTOPUYECKOTO HacjaeAcTBO Ha P Bwiarapusa”

Taka HalnpuMmep B AUCHOUIIJINHU KATO ,,KYJITypHa Ino-
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teaching materials (see BesieB 2013: 284).

SULSIT expands its research and institutional
structure in the field of cultural heritage. Since 2010
the following research institutions have been es-
tablished under the umbrella of the University: the
Institute for Cultural Heritage (https://ichh.unibit.
bg), the UNESCO Chair of ICT in Library Studies,
Education and Cultural Heritage (www.unesco.org/
en/university-twinning-and-networking/access-
by-region/europe-and-north-america/bulgaria/
unesco-chair-on-icts-in-library-studies-education-
and-cultural-heritage-1000), the Youth Academy for
Knowledge Management with its section on cultural
heritage. The aim is to improve the quality of edu-
cation and instruction, building on partnerships be-
tween scientific and research institutions, museums
and the local authorities not only in Bulgaria, but also
in the region of Southeast Europe. Systematic connec-
tions are made between theoretical and practical in-
struction, while at the same time long-lasting interest
is instilled, promoting a spirit of initiative and positive
motivation in the students and partner-institutions on
the issues of organization, management and socializa-
tion of cultural heritage. This trend of courses is char-
acteristic not only of SULSIT; it concerns the contem-
porary educational policy of universities in Bulgaria,
which promote innovative approaches to education.

The model of SULSIT for training in the field of
cultural heritage aims to create synergies between:
e Lecture courses;
¢ Practical training through summer student practi-
cums and internships with cultural institutions;
¢ Fieldwork research for students and teachers;
¢ Presentation of results at scholarly events through
reports, presentations and posters;
e Publication of the achieved results;
¢ Arranging exhibitions;
¢ Creation of a communication and information en-
vironment, including collaboration and exchange.

As a good example of implementation of this mod-

JINTHKA U KYJTYPHO HacleACTBO", ,MexyHapoLHU U
HallMOHAJIHU OpraHU3al MU 3a KyJTypa U U3KYCTBO",
»,MeXAyKyJATypHU 0061yBaHUS U U3KYCTBO", IOJPO6-
HO ce pasmiexJa KoHBeHLMATa, MepKUTe KOUTO e
npejnpuesa Jbp)kaBaTa 3a HEMHOTO IpuJaraHe U
MSICTOTO Ha YUTAJIUILETO B T€3U MOJUTHUKU.

KouBennusita Ha OHECKO ce 06¢cbxa, aHau3upa
Y LMTUPA B HAyYHU U3CJIe[iBaHUSA — KHUTH, JIEKLIMOHHU
KypcoBe U yue6HU noMarasa (Bx BesieB 2013: 284).

YHUBUT paswinpsaBa UHCTUTYLLMOHAJIHATA U Ha-
y4HOM3C/e[0BaTe/JcKaTa CA CTPyKTypa B 006J1acT-
Ta Ha KyATypHO HacaezactBo. Ot 2010 r. go cera B
yHHUBepCcHUTeTa ca Cb3AaZeHu: UHCTUTYT 3a KyJATyp-
Ho HacieactBo (https://ichh.unibit.bg), BupTyanna
kateapa Ha FOHECKO 3a npunoxenueto Ha UKT B
O6M6JIMOTEYHUTE HAYKH, 0O0pa30BaHUETO U KYJITYp-
HOTO HacJjeACTBO (www.unesco.org/en/university-
twinning-and-networking/access-by-region/
europe-and-north-america/bulgaria/unesco-chair-
on-icts-in-library-studies-education-and-cultural-
heritage-1000), Mnagexka akazeMusi 3a yIpaBJie-
HUe Ha 3HaHUSA CbC CEKLUS 10 KYJITYyPHO HaCJe/ICTBO.
llesiTa e a ce NOCTUTHe OL0OPsABaHE HAa KAUeCTBOTO
Ha 006pa3oBaHHWeETO M OOy4YeHHWeTO, M3rpakJaHe Ha
NapTHbOPCTBA MeX/Jy HaydyHUTe U H3CJeoBaTel-
CKUTe UHCTUTYTH, My3eu U MeCTHHTE BJIACTH B CTpa-
HaTa U cTpaHuTe oT bankaHckus peruoH. Cb3jasieHu
Ca yCTOUYMBU BP'b3KU MeX/y TEOPETUYHOTO U NpaK-
THYeCKOTO obOydyeHHe, UHTepeC, UHULUATUBHOCT U
NO03UTUBHA MOTUBALUA Y CTYAEHTUTE U UHCTUTYLIU-
WTe-NapTHbOPH N0 BBIPOCHTE HA OpraHU3alus, yI-
paBJ/ieHUe U colMaau3alys Ha KyJITYpPHOTO Hac/lef-
cTBo. Ta3u TeHeHL U, pa3bupa ce, e xapaKTepHa He
camo 3a YHUBHUT. Ta ce oTHaca A0 CbBpeMeHHaTa
obpasoBaTeJsiHa MTOJIMTHUKA KaTO LiAJ10 HA YHUBEPCU-
TeTUTe B bbarapus, KOUTO OTAEJAT BCe MO-TOJIAMO
BHMMaHHe U HacbpyaBaT MHOBAaTUBHHUTE NOAXOAU Ha
obyyeHHe.



el I would like to refer to the traditional SULSIT’s
summer student schools in the cultural space of the
municipality of Malko Tarnovo, located in the region
of Strandza. The project for summer student practi-
cums is implemented in partnership with the History
Museum in Malko Turnovo and the local municipal-
ity. The main activities in the practical training of the
students are connected with the compilation of a da-
tabase of the cultural heritage preserved there and
emerging as a potential resource for local develop-
ment. An important place in the methodology of stu-
dent training is given to the ICH and the application
of ICT for documentation resulting in the storage of
the data in digital form. All the equipment which they
use allows instant digitalization and storage of docu-
ments and photos. The students record legends, tales,
songs, customs, memories and personal life stories.
the equipment which they use allows instant digitali-
zation and storage of documents and photos. In addi-
tion, this kind of work in collaboration with the local
community leads to increased respect for the human
bearers of the cultural memory and knowledge of the
past. An important objective of this practical training
model focuses on raising interest in cultural heritage
as to encompass the widest possible range of social
actors.

The results of field studies carried out by students
are presented on an annual basis at student scholarly
events such as the National Student Conference of
SULSIT, the student conference The Future of Cultural
Heritage through the Eyes of the Young Scholars’ and
a number of other events.

Conclusion

The cultural and educational sectors in Bulgaria
have been subject to major changes and now they are
developing dynamically. Strategic and program-based
approaches are being introduced into the system of
cultural heritage management with the aim to in-
crease the role of the cultural heritage and enhancing
its contribution to the development of society, keep-

MogensT Ha YHUBUT 3a 06yyeHue B 06j1acTTa
Ha KYJITYPHOTO HacCJIeACTBO LieJIU Ja IOCTUrHe
B3aUMO/eiicTBHE MeXAY:
e AyauTopHO obyuyeHHe;
e [IpakTudecko 06y4yeHUe, Ype3 JIETHU CTYLEeHTCKU
NPAaKTUKHU U CTAXKOBE B KYJITYPHU HHCTUTYLUH;
e TepeHHM Hay4HU NPOYYBAHUA U U3CJe[BaHUA Ha
CTYAEHTH U NIpenojaBaTeJly;
o [lpexcTaBsiHe Ha pe3yJTaTUTe HA HAyYHU GOPyMHU
noJ, $opmMarta Ha JOK/Ia Y, Ipe3eHTAL MU U IOCTEPH;
e [ly6ynKyBaHe B COOPHHUK;
e YpexzaaHe Ha U3JI0XKOU;
e (b37aBaHe HAa KOMyHUKalMOHHA U MHPOPMALMOH-
Ha cpeJia, BKJI0YBAlla CbTPYJHUYECTBO U OOMEH.
KaTo KOHKpeTeH HpuMep 3a YCHELIHO NPHUJIO-
J)KeHHe Ha TO3W MOJieJl e 1oco4Ya CTaHaJIUTe Beye
TpPaJULMOHHU 3a YHUBEPCUTETA JIETHU CTYLAEHTCKU
NPAKTHUKHU B KYJTYPHOTO NMPOCTPAHCTBO Ha OOIIUHA
Masnko T'bpHOBO, TpaHCI'paHU4Y€EH reorpadCcky peru-
oH Ctpan/pKa. [IpoeKTHT 3a CTY,eHTCKU NPAKTHUKH ce
OCBLIEeCTBSABA B NapTHBOPCTBO C McTopuyeckusa Mmy-
3eit B Masiko T'bpHOBO U o61rHaTa. OCHOBHUTE Jleii-
HOCTHU B IPAaKTUYECKOTO 06yUeHHe Ha CTYAeHTHTe ca
CB'bp3aHU C HaTpyNnBaHe Ha 6a3a JJaHHU 3a 3alla3eHo-
TO KYyJITYPHO Hac/Je[CTBO KaTo NMOTeHHaJIeH pecypc
3a MECTHO pa3BUTHe. BaxkHO MsicTO B pa3paboTeHaTa
MeTOZMKa U HEMHOTO NIPUJIOXKeHH e 3aeMa HeMaTepH-
aJIHOTO KYJITYPHO HacJe[CTBO U NMPUJIOKEHUETO Ha
cbBpeMeHHuTe KT 3a HeroBoTo ujieHTUPULIMPaHE
Y CbXpaHeHMe Ha JUTUTaJeH HocuTes. CTyLeHTHUTe
3alMCBaT JiereHAu, NPUKa3KH, ecHU, obuyau, Cro-
MeHHU Y JIMYHU UCTOpUM. TeXxHUKaTa, HOCeHa C THAX,
N03B0OJIsIBA He3abaBHA BU3yasu3allisi, apXUBHUpaHe
Ha JJOKYMEeHTHU U CHUMKHU. PaGoTaTa cpej; MECTHOTO
HaceJleHWe Bb3MUTA y TAX yBaKeHHWe KbM X0paTa,
KOUTO Ca HOCHUTEJIM Ha KYJITYpHa NaMeT U ciequduy-
HO 3HaHMe 3a MMHaJ0TO. EfHA OT BaXKHUTe Liesid Ha
npeJcTaBeHUs] MOJiesl Ha NMPaKTUYeCcKo oOyvyeHUe e
Haco4yeHa K'bM IIPOBOKHpaAHe Ha CUJIEH U OCTOSHEH
VHTEepeC K'bM KyJTYPHOTO HacJeZCTBO Ha Bb3MOXXHO
HaW-IIUPOKU collMaHu caoeBe. ExxerogHo pesysTa-
TUTe OT TEPEHHUTE U3CJe[BaHUA Ha CTYLEHTUTE ca
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ing at the same time in mind the role of education or
the opportunities for transfer of knowledge and prac-
tical skills to the economic sphere. Universities are
committed to social responsibility and expansion of
the educational process because they include possibly
the widest range of social groups. The results from the
implementation of the 2003 Convention have strong
influence on these processes, as it was outlined in the
report. In such a context, the implementation of the
Convention contributes to the global trends for inte-
gration of culture in development policies. All that, to-
gether with the active international cooperation, does
not reduce, but rather increase the role of national
educational and cultural policies towards the sociali-
zation of the cultural heritage, and in the case of ICH
- for its transformation into a means of cohesion and
a tool for preservation of cultural diversity.
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Ha NpPUJOOUTUTE 3HAHUS U NPAKTUYECKU yMEHHUS
KbM HMKOHOMHYecCKaTa chepa. YHUBEPCUTETHUTE ce
06BBP3BAT CbC COLMA/THATAa OTTOBOPHOCT Jja pa3Lliu-
pAT 06XBaTa Ha 06pa3oBaTeNHUA MPOLEC, TPU KOETO
B HEro Jia ce BKJIIOYAT Bb3MOKHO HaW-IIUPOK KPBbT
conyaaHy rpynu. CUJIHO BJAUSIHUE BBPXY TO3U MPO-
1lec, KaKTO e MOCOYeHO B JO0KJaJia, UMaT [elHOCT-
WTe U NOCTUTHATHUTe pe3yJTaTH MO NpujaraHe Ha
KonBenuuara ot 2003 1. B TakbB KOHTEKCT npuJia-
raHeTo Ha KoHBeH1MATa JONpUHACA 3a TJI0baJHUTE
TeHJEeHIMU 32 UHTerpaLus Ha KyJTypaTa B IOJUTH-
KWTe 3a pa3BUTHE. AKTUBHOTO MEXJYHapOJHO Cb-
TPYAHUYECTBO HEe HaMaJifiBa, a 0-CKOPO MOBUIIABA
poJisiTa Ha HallMOHAJHUTE 00pa30BaTeJHU U KyJ-
TYPHHU NOJUTHUKH B IOCOKA K'bM COLIMAJIU3aLUsATa Ha
KyJTYPHOTO HacJIe[CTBO, a o oTHoweHue Ha HKH -
3a MpeBPBbLIAHETO MY B CPeJCTBO 3a CONMMKaBaHe U
CbXpaHsIBaHe Ha KyJITYpHOTO MHOTOOGpasHue.

Jlureparypa:

Benes, Bennucias 2013: [TonTHKY 3a onna3BaHe U
NnonyJsipu3MpaHe Ha HeMaTepUaJTHOTO KYJTYPHO Ha-
cnenctBo. Copus: 3a 6ykBuTe — O mucMeHexb. -284 .

Jenues, CtosiH, Codus Bacunera 2010. IbpxkaBHa
MOJIMTHKA 32 KYJITYPHO-UCTOPUYECKOTO HACJIeACTBO



ture-2009-en.pdf; last accessed on February, 15 2016).

BesnieB, Bennycnas 2013: [loMTUKHY 3a ona3BaHe
Y HONyJspU3vMpaHe Ha HEMATEPUAJIHOTO KYJTYPHO
HacnenctBo [Policies for the Protection and
Promotion of the Intangible Cultural Heritage].
Codus: 3a 6ykBuTe — O nucMeHexb, 284 c.

Jenue, CtosiH, Codusa Bacusnera 2010. /I'bpkaBHa
NOJIMTHUKA 33 KYJATYPHO-UCTOPUUYECKOTO HACIEACTBO
Ha bbarapus. 1878-2009 [State Policy on the Cultural
and Historical Heritage of Bulgaria. 1878-2009].
Codus: 3a 6ykBuTe — O nucMeHexb, 432 c.

Ha bbarapus. 1878-2009. Codusa: 3a 6ykBute - O
MUCMeHexb. -432 c.

HCPP: HanuoHasiHa cTpaTerusi 3a pervuoHasl-
HO pa3BuUTHe Ha Peny6snka Bbiarapus 3a nepuoja
2007-2015r.

HCYPT: CTtpaTerus 3a yCTOW4YMBO pa3BUTHE HA TY-
pu3smMa B bbarapus. 2009-2013.

Convention 2003: UNESCO. Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. -
http://www.unesco.org/culture/ich/en/convention
(13 peBpyapu 2016).

Joint Declaration 2012: Eighth Joint Declaration
of the Ministers of Culture of South-Eastern Europe
on Intangible Cultural Heritage and Sustainable
Development. Eighth Ministerial Conference on
Cultural Heritage in South-East Europe. October, 22-
24 2012. Sofia, Bulgaria.

UNESCO Framework 2009: The 2009 UNESCO
Framework for Cultural Statistics. Montreal: UNESCO
Institute for Statistic (http://www.uis.unesco.org/
culture/Documents/framework-cultural-statistics-
culture-2009-en.pdf; (15 ¢eBpyapu 2016).

© BULGARIA

(-




CROATIA

—
— 4
-

%

Central event of the Saint Blaise Festivity is the long procession down the main street Stradun, Dubrovnik,
Croatia, 2007
© 2008 Ministry of Culture of Croatia. Photo: Zeljko Tutnjevi¢

Sredisnji dogadaj Feste svetog Vlaha je dugacka procesija niz glavnu ulicu Stradun, Dubrovnik, Hrvatska, 2007
© 2008 Ministarstvo kulture. Autor fotografije: Zeljko Tutnjevi¢




A Short Overview of the ICH Safeguarding Policy in Croatia

Kratki pregled politike ocuvanja nematerijalne kulturne bastine u
Hrvatskoj

Mirela Hrovatin, PhD

Ethnologist and Cultural Anthropologist, Senior Expert
Advisor-Conservator — Directorate for the Protection of
Cultural Heritage, Ministry of Culture of the Republic
of Croatia

Introductory note

The ethnographic research at the end of the 19%
century and the inclusion of ethnology in the uni-
versity curriculum in Croatia at the beginning of the
20™ century, as well as other historical events which
brought to the raising of awareness about the value
of tradition, have led to the advancement of scholarly
research of traditional culture in Croatia. The good
theoretical background enabled the experts and sci-
entists working in the second half of the 20™ century
to cooperate closely with local communities not only
in the process of documentation of the traditional cul-
tural heritage, but also in enhancing particular indi-
viduals and groups to implement various protection
measures. However, at the time being more attention
was paid to the preservation of tangible heritage,
while the continuity of the intangible one was mostly
in the hands of various NGOs and enthusiasts, wishing
to preserve local traditions.

Today, despite of the processes of globalization and
despite ongoing historical changes, many individuals,
communities, minority groups, societies and associa-
tions foster and continue to transmit successfully their
ICH in Croatia. Since the beginning of the 21 century

Dr. Mirela Hrovatin

Etnolog i kulturni antropolog, visa strucna savjetnica-
konzervatorica - Uprava za zastitu kulturne bastine,
Ministarstvo kulture Republike Hrvatske

Uvodna biljeSka

Etnografska istrazivanja krajem 19. stoljeca i
ukljucenje etnologije u sveuciliSni program pocetkom
20. stoljeca, te ostala povijesna dogadanja koja su
podizala svijest o vrijednosti tradicije, doveli su do
razvoja profesionalnog istrazivanja tradicijske kul-
ture u Hrvatskoj. Dobro teorijsko zalede omogucilo je
struc¢njacima i znanstvenicima u drugoj polovici 20.
stoljeca usku suradnju s lokalnim zajednicama, i to ne
samo na dokumentiranju tradicijske kulturne bastine
nego i na pruzanju pomo¢i pojedincima i grupama
pri provodenju razli¢itih mjera zastite. Medutim, viSe
paznje je u to vrijeme bilo posveceno zastiti materi-
jalne bastine, dok je kontinuitet nematerijalne bastine
bio uglavnom osiguran kroz rad nevladinih udruga i
entuzijasta koji su Zeljeli sacuvati lokalne tradicije.

Upravo zbog toga i danas, unatoc¢ globalizacijskim
procesima i povijesnim promjenama, mnogi pojedin-
ci, zajednice, manjine, drustva i udruge u Hrvatskoj jos
uvijek njeguju i prenose svoju nematerijalnu bastinu.
0d pocetka 21. stolje¢a te UNESCO-vim nastojanjima
na oCuvanju nematerijalne bastine diljem svijeta, sve
viSe strucnjaka ukljucilo se u planiranje i provodenje
mjera zastite s ciljem oCuvanja nematerijalne bastine
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and due to the worldwide efforts of UNESCO for the
safeguarding of the ICH, an increasing number of ex-
perts have been involved in the planning and imple-
menting of measures aimed at the safeguarding of the
ICH in Croatia. Incorporating the UNESCO approach,
the safeguarding policy in Croatia today is based on
the state policy for protection of cultural assets and
the practice and theory of researchers, scientists and
various institutions with considerable knowledge and
experience in the sphere of ICH.

The legislative background of the process of
inventorying ICH

Croatia had participated in the work of UNESCO and
followed the achievements of world renowned experts
in traditional culture even prior to the adoption of the
2003 Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage. The adoption itself provided in the
country a sound foundation for the development of
its own ICH safeguarding policy. Among the impor-
tant initial activities one could mention the prepara-
tion of two ICH elements for UNESCO’s Proclamation
of Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of
Humanity and the first inscriptions onto the National
ICH List. In 1999, at the suggestion of experts and rec-
ognizing the importance of its traditional heritage,
Croatia added the category of the ‘intangible cultural
heritage’ to the Act on the Protection of Cultural Goods
together with the categories of movable and immova-
ble heritage. This made possible the creation of the ap-
propriate legislative framework for Croatia to proclaim
the elements of its traditional heritage as ‘the intangi-
ble cultural goods ’- a designation under which they
could be inscribed in the Registry of Cultural Goods of
the Republic of Croatia (a public register kept by the
Ministry of Culture).

According to the 1999 Act, Article 9:

..intangible cultural goods may be various forms
and expressions of spiritual origin transmitted orally
or otherwise, especially:

1. language, dialects, speeches, toponyms, oral ex-

pressions and oral literature of all kinds;

u Hrvatskoj. Osim na UNESCO-vom pristupu nema-
terijalnoj bastini, danas se politika oCuvanja nema-
terijalne baStine u Hrvatskoj temelji na drZavnoj
politici zastite kulturne bastine te na praksi i teoriji
istrazivaca, znanstvenika i razlicitih institucija koji
posjeduju znacajno znanje o nematerijalnoj bastini i
imaju s razli¢itim njenim aspektima opcenito dosta
iskustva.

Pravni temelj popisivanja nematerijalne bastine

Hrvatska je sudjelovala i redovno slijedila rad
UNESCO-a i svjetskih strucnjaka koji se bave tradici-
jskom kulturom cak i prije provedbe Konvencije za
ocuvanje nematerijalne kulturne bastine iz 2003. go-
dine, Stoje stvorilo znatan temelj za razvoj vlastite poli-
tike oCuvanja nematerijalne bastine u Hrvatskoj. Vece
aktivnosti u tom okviru bile su priprema dva elementa
nematerijalne bastine za UNESCO-v projekt “Remek
djela usmene i nematerijalne bastine ¢ovjecanstva” te
prvi upisi na nacionalni popis. Prepoznaju¢i vaznost
tradicijske bastine, uz pokretnu i nepokretnu bastinu,
Hrvatska je uvela na prijedlog stru¢njaka takoder kat-
egoriju “nematerijalne kulturne bastine” u Zakon o
zastiti kulturnih dobara 1999. godine. To je omogucilo
pravni okvir za postupak proglaSenja elemenata
tradicijske bastine kao “nematerijalnih kulturnih do-
bara” ¢ime ih se moglo upisati u Registar kulturnih
dobara Republike Hrvatske, javnu knjigu koju vodi
Ministarstvo kulture. Prema Zakonu iz 1999. godine,
¢lanku 9.:

..nematerijalno kulturno dobro mogu biti razni
oblici i pojave duhovnog stvaralastva sto se prenose
predajom ili na drugi nacin, a osobito:

1. jezik, dijalekti, govori i toponimika, te usmena

knjiZevnost svih vrsta;

2. folklorno stvaralastvo u podrudju glazbe, ple-
sa, predaje, igara, obreda, obi¢aja, kao i druge
tradicionalne pucke vrednote;

3. tradicijska umijeca i obrti.

Do prvih upisa elemenata nematerijalne kulturne

baStine u nacionalni Registar 2004. godine, takva
pravna zastita u Hrvatskoj bila je primjenjiva samo na



2. folk creativity in the area of music, dance, play,
customs, ceremonies, rituals, as well as other
traditional and folk values;

3. traditional artistry and craftsmanship.

Prior to the first inscriptions of ICH elements into
the National Registry in 2004, in Croatia this type of
legal protection had applied only to elements of tan-
gible cultural heritage (whether immovable or mov-
able). Nevertheless, there were considerable and
continuous efforts on the part of conservationists and
experts for preserving alongside the tangible herit-
age also its relevant intangible aspect. The inscrip-
tion of ICH elements in the Registry has been further
motivated by the ratification of the 2003 Convention
by the Republic of Croatia in 2005. The country has
made long lasting efforts to improve the system of
safeguarding of its ICH by taking into consideration
the UNESCO’s guidelines from the time prior to the
adoption of the 2003 Convention, but also in the pe-
riod following it. For example, the process of the in-
scription in the Registry complies with Article 11b of
the 2003 UNESCO Convention as far as the practition-
ers of the ICH are being involved in all the phases of
the procedure despite of the fact that the procedure
is to a certain extent based on the UNESCO guidelines
for the Masterpieces Programme.

Important scientific and research institutions, such
as institutes, museums and university departments,
have been continuously conducting research and doc-
umentation of ICH in Croatia throughout the whole
20™ century and until the present day. Since 2002,
experts and scientists from those institutions have
been cooperating more intensively with the Ministry
of Culture on the establishment of policy for the safe-
guarding of ICH. The special advisory body formed
within the Ministry under the name Committee for
the Intangible Cultural Heritage consists of some of
the most prominent scholars and experts from dif-
ferent institutions. The Committee, together with
the Ministry’s Directorate for the Protection of the
Cultural Heritage and more than 20 conservation
departments covering geographically the entire ter-
ritory of Croatia, are reviewing the proposals for the

materijalnu kulturnu bastinu, nepokretnu i pokret-
nu, s velikim kontinuiranim trudom konzervatora i
stru¢njaka da uz materijalnu, oCuvaju i njen nemateri-
jalni aspekt. Upisi elemenata nematerijalne bastine
dodatno su bili motivirani nakon 2005. godine kada
je Republika Hrvatska ratificirala Konvenciju za
ocuvanje nematerijalne kulturne basStine iz 2003.
godine. Hrvatska je kontinuirano poboljSavala sus-
tav oCuvanja nematerijalne bastine uzimajuéi u obzir
UNESCO-ve smjernice iz razdoblja prije i odmah na-
kon stupanja Konvencije iz 2003. godine na snagu.
Na primjer, procedura upisivanja u Registar odgovara
Clanku 11. b. UNESCO-ve Konvencije iz 2003. godine
jer su nositelji nematerijalne bastine ukljuceni u sve
faze procedure upisa, no takoder je u jednom dijelu
takav pristup temeljen i na UNESCO-vim smjernicama
za projekt Remek djela.

Vazne znanstvene i struCne institucije, primjerice
instituti, muzeji i fakulteti, Citavo su 20. stoljece do
danas provodili istraZivanja nematerijalne bastine
i dokumentirali tradicijsku bastinu u Hrvatskoj. Od
2002. godine, strucnjaci i znanstvenici iz tih instituci-
ja suradivali su intenzivnije s Ministarstvom kulture
na stvaranju politike oCuvanja nematerijalne bastine
u Hrvatskoj. Posebno savjetodavno tijelo osnovano
pri Ministarstvu kulture, pod nazivom Povjerenstvo
za nematerijalnu kulturnu bastinu, sastavljeno je od
nekih od najeminentnijih znanstvenika i stru¢njaka
iz tih institucija. Povjerenstvo, zajedno s Upravom
za zaStitu kulturne bastine Ministarstva kulture i
20 konzervatorskih odjela koji geografski pokrivaju
podrucje citave Hrvatske, obraduju prijedloge za upis
razli¢itih elemenata nematerijalne bastine u Registar.

Proces popisivanja nematerijalne bastine
Element nematerijalne kulturne bastine moze se
predloziti za upis u Registar preko obrasca za prijav-
ljivanje. Obrazac je ubrzao Citav proces upisivanja, no
takoder je za proceduru upisivanja elemenata nema-
terijalne bastine u obzir bilo uzeto iskustvo uobicajene
procedure upisivanja materijalne bastine u Registar.
Vecinom, procedura ukljucuje misljenje stru¢njaka o
elementu i ispunjenje osnovnih Kriterija, npr. zavrsni
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inscription of various ICH elements in the Registry.

The process of inventorying of ICH

An element of ICH can be proposed for inscrip-
tion in the Registry through the use of the application
form. While the introduction of that form has speeded
up the whole process, the experience accumulated
with the normal procedure of inscribing tangible her-
itage into the Registry has also been taken into ac-
count when inscribing ICH elements. Most important-
ly, the procedure includes an expert opinion about the
element and the satisfaction of basic criteria, e.g. the
final text about an element has to contain general in-
formation about its geographical scope, historical and
cultural characteristics, safeguarding measures, etc.
The specifics for the inscription of an ICH element are
the participation of its practitioners in the element’s
description, their self-identification (who are those
who consider themselves the practitioners of an ICH
element, etc.) and documentation (by photo, video
and audio media). In addition, the information col-
lected about the element from its practitioners is used
as background for the final legal document by which
the element is inscribed - namely, the resolution. As a
result of this process the experts and the practitioners
decide jointly which element is to be inscribed in the
Registry and what its scope should be.

Usually the specific characteristics of each ele-
ment are the key points informing the process of de-
cision making of the experts. However, at least one of
the eight criteria, based on the UNESCO approach and
drafted by the experts from the Committee and the
Directorate, must be fulfilled for the element to be in-
scribed in the Registry. Most of the criteria are based on
the premises that the element belongs to one or more
fields of the ICH, that the element complies with the
relevant international human rights instruments, that
the community identifies the element as part of its cul-
tural heritage, that its practitioners are willing to have
it inscribed, and that the element is being transmitted
and constantly recreated by the community.

Each application for inscription is considered

tekst o elementu treba sadrzavati opcenite informacije
0 njegovoj geografskoj rasprostranjenosti, povijesne
i kulturne karakteristike elementa, mjere ocuvanja
i drugo. Novost u proceduri za upis nematerijalne
bastine bila je sudjelovanje nositelja u opisivanju el-
ementa, npr. u identifikaciji (tko se smatra nositeljem
elementa itd.) i dokumentiranju (fotografski, video i
audio materijali). Takoder, dobivene informacije o el-
ementu od nositelja bile su uzete u obzir kao temelj
za zavrsni pravni dokument kojim se element upisuje
u Registar - rjeSenje. Rezultat takvog procesa je da i
strucnjaci i nositelji odlucuju koji ¢e se element upi-
sati u Registar te koji ¢e biti njegov okvir.

Obicno su specificne karakteristike svakog elemen-
ta kljucne stavke u odlucivanju od strane strucnjaka.
Medutim, barem jedan od osam Kkriterija, koji se te-
melje na UNESCO-vom pristupu i koji su sastavljeni od
strane strucnjaka iz Povjerenstva i Uprave, treba biti
ispunjen kako bi se element moglo upisati u Registar.
Veéina kriterija temelji se na pretpostavkama da ele-
ment pripada jednom ili viSe podrucja nematerijalne
bastine, da je u skladu s medunarodnim instrumen-
tima o ljudskim pravima, da ga zajednica identificira
kao dio svoje kulturne bastine, da ga nositelji Zele upi-
sati te da je prenoSen i kontinuirano ponovno stvaran
od strane zajednice.

0 svakom se slucaju pri upisivanju odlucuje odvo-
jeno i prema potrebama i moguénostima zajednice na
ocCuvanju elementa. Volja nositelja za upisom elemen-
ta u Registar nije samo temeljena na ugrozZenosti po-
jedinog elementa, nego se pokazala i kao potreba da
se element upiSe kao znak prepoznatljivosti i priznan-
ja. Zavrsni tekst rjeSenja ukljucuje i teritorijalni doseg
elementa i, kada god je to moguce, preciznu identifi-
kaciju pojedinaca, grupa i zajednica koji su nositelji
elementa. Na kraju, pravni dosje o elementu nema-
terijalne bastine upisanom u Registar sastoji se od:

1. rjeSenja kao dokumenta Kkoji sadrzi:

e  kratak opis nematerijalnog kulturnog dobra,

¢ posebne mjere oCuvanja s obvezom da nos-
itelji dobra, lokalna zajednica i drzava o¢uvaju dobro i
osiguraju prenosenje dobra mladim generacijama,



and acted upon separately, on a case-by-case basis,
in accordance with the needs and capabilities of the
relevant community for its safeguarding. The prac-
titioners’ willingness to have the element inscribed
in the Registry is not solely the result of the element
being endangered, but is also an expression of their
need for recognition. The final text of a resolution in-
cludes both the territorial range of the element and,
whenever possible, the identification of the indi-
viduals, groups and communities who practice it. In
sum, a case file about an ICH element inscribed in the
Registry consists of:

1. The resolution document which contains:

e ashortdescription of the ICH element;

e specific safeguarding measures including
the obligation of the practitioners of that element, of
the local community and of the state to preserve and
secure the transmission of the element to younger
generations;

¢ the identification of the bearers;

2. Supporting documentation: photo, audio, video,
textual (archival documents, newspaper clippings) or
any other kind of record of the intangible good.

The role of the experts and scientists from vari-
ous institutions and from the Ministry of Culture in
the drafting of a resolution is twofold: they provide
an expert overview of the element (its historical
background, present significance, scientific descrip-
tion, etc.) and decide under which category or name
it might be inscribed (depending on the existence of
more variations of the element in the country, the sen-
sitivity of the practitioners about the name and range
of the element, etc.). Since the first applications for
inscription in the Registry were filed, experts from
various institutions have been advising the Ministry
of Culture and making a tentative list of valuable ele-
ments eligible for inscription. Now the extent of co-
operation with the experts and scientists ranges from
making proposals as to what to inscribe, inserting cor-
rections in the texts submitted to the Ministry by the
communities, or doing additional research, to draft-
ing the entire texts of the resolutions (especially for

e identifikaciju nositelja;

2. popratnu dokumentaciju: fotografije, audio, vid-
eo, tekstualni materijali (arhivski dokumenti, izvadci
iz medija) ili bilo koja druga zabiljezba nematerijal-
nog dobra.

Uloga strucnjaka i znanstvenika iz razli¢itih in-
stitucija i iz Ministarstva Kkulture u sastavljanju
rjeSenja je dvostruka: daju strucan osvrt na element
(povijesnu pozadinu, znacenje elementa danas, znan-
stveni opis itd.) i odlucuju pod kojom se kategorijom
ili nazivom element moZe upisati (ovisno o postojanju
viSe varijacija elementa u zemlji, osjetljivost nositelja
0 nazivu i rasprostranjenosti elementa itd.). Od prvih
upisa u Registar, stru¢njaci iz razlicitih institucija
savjetovali su Ministarstvo kulture i sastavljali listu
prijedloga vrijednih elemenata koji bi se mogli upisati
u Registar. Danas se raspon suradnje sa stru¢njacima
i znanstvenicima proteZe od sugeriranja Sto upisati,
korigiranja tekstova koje Ministarstvo dobiva iz za-
jednica, provodenja dodatnih istrazivanja do pisanja
cjelovitih tekstova za rjeSenja (narocito za komplek-
snije elemente, npr. za pjevanje Konzultiraju se et-
nomuzikolozi, za usmene izricaje i govore evaluacija
se trazi od lingvista itd.).

Nakon upisa u Registar, zajednica je, zajedno s
lokalnim, regionalnim i nacionalnim vlastima, legalno
obvezana na osiguranje ocuvanja elementa prema
mjerama koje su navedene u rjesSenju. Do danas u
Registar upisano viSe od sto i ¢etrdeset elemenata i
gotovo svaki u sebi ukljuCuje vise vrsta nematerijal-
nih znanja. Upisani elementi pripadaju obicajima,
obredima, proslavama, usmenim tradicijama, loka-
Inim i specificnim govorima, glazbi, izradi glazbenih
instrumenata, plesovima, maritimnoj bastini i znanji-
ma, tekstualnom rukotvorstvu, tradicijskim (rucnim)
obrtima, obrtima kao urbanoj bastini, pripremi
hrane, ukraSavanju kose i drugim vrstama nemateri-
jalnih vjeStina i umijeca. Popis upisanih elemenata
periodicki se objavljuje u Narodnim novinama i na
mreznim stranicama Ministarstva kulture.
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the more complex ones, e.g. ethnomusicologists are
consulted for singing, linguists’ opinions are probed
for evaluation of oral expressions and speeches, etc.).

Once an element is inscribed in the Registry, the
relevant community, together with the local, regional
and national authorities, are obliged by law to ensure
its safeguarding according to the measures prescribed
in the resolution. To date, there are more than a hun-
dred and forty elements inscribed in the Registry and
almost every one has more than one type of knowl-
edge incorporated within it. The elements could be
classified in several groups: customs, rituals, festivi-
ties, oral traditions, local and specific speeches, mu-
sic, the manufacturing of musical instruments, dance,
maritime heritage and knowledge, textile artistry, tra-
ditional crafts, arts and crafts as urban heritage, food
preparation, hair styling, and other types of intangi-
ble skills and artistry. The list of inscribed elements is
periodically promulgated in the National Gazette and
on the website of the Ministry of Culture.

Inscriptions on the UNESCO ICH lists

Of the more than a hundred and forty ICH elements
included in the Registry since 2008 until the present
day, there are about twenty nominated for inscrip-
tion on the two ICH lists of UNESCO, as well as in the
Register of Best Safeguarding Practices. So far thir-
teen elements have been inscribed on the UNESCO
Representative List of the ICH of Humanity and one
on the List of ICH in Need of Urgent Safeguarding. The
preparation of the nominations has been a process
involving not only some experts and the Ministry of
Culture, but also the practitioners themselves, as well
as the entire communities. People were very enthusi-
astic while the fact of the inscription itself contributed
to a strong feeling of pride and a sense of recognition.
In addition to the regular nominations on behalf of
Croatia, participation in the drafting of multinational
nominations has enabled the Croatian practitioners
and experts to engage in international cooperation
and in enhancement of intercultural dialogue.

It is also very important and useful that periodi-

Upisi na UNESCO-ve popise nematerijalne bastine

Izmedu viSe od sto i Cetrdeset upisanih elemenata
u Registar; od 2008. godine do danas, oko dvadeset el-
emenata nematerijalne bastine bilo je nominirano za
upis na UNESCO-va dva popisa nematerijalne bastine
i Registar najboljih praksi o¢uvanja. Do danas, trinaest
elemenata upisano je na UNESCO-v Reprezentativan
popis nematerijalne Kkulturne bastine covjeCanstva
i jedan na Popis nematerijalne kulturne bastine ko-
joj je potrebna hitna zastita. Priprema nominacija
bio je proces koji je aktivirao ne samo strucnjake i
Ministarstvo kulture, nego i same nositelje i njihove
Citave zajednice. Osobe su bile vrlo entuzijasti¢ne
i sam upis pruZio im je intenzivan osjecaj ponosa
i priznanja. Uz uobicajene nominacije, sudjelo-
vanje nositelja i stru¢njaka iz Hrvatske na pripremi
multinacionalnih nominacija prosirilo je njihove
mogucnosti medunarodne suradnje i unaprjedenja
medukulturnog dijaloga.

Takoder je vrlo vazno i korisno Sto se trebaju
sastavljati redovna izvjeS¢a o provedbi predloZenih
i planiranih mjera oCuvanja za svaki od upisanih el-
emenata nematerijalne bastine na UNESCO-ve popise.
To motivira zajednicu, nositelje i stru¢njake da ostanu
svjesni nastojanja i mogucénosti na ouvanju elementa
te ih podsjeca na njegovu vaznost.

Upisi u nacionalni Registar i UNESCO-ve popise
nematerijalne bastine uvelike su doprinijeli podizan-
ju svijesti o vaznosti nematerijalne kulturne bastine
kao i zapocinjanju razli¢itih novih projekata ocuvanja
i medunarodne suradnje (izravno prenosSenje nema-
terijalne bastine, formalno i neformalno obrazovanje,
suradnja medu zajednicama, znanstvena istrazivanja
itd.).

Izazovi o¢uvanja

Vrlo dobra suradnja izmedu strucnjaka i nositelja
posljednjih je godina rezultirala razvojem razlicitih
programa i projekata ocuvanja pokrivaju¢i sve kat-
egorije nematerijalne kulturne bastine. Programi
i projekti Cesto se provode u suradnji s muzejima i
obrazovnim institucijama (vrti¢ima, osnovnim i sred-



cal reports are prepared about the implementation
of the proposed and planned safeguarding measures
for each ICH element inscribed on the UNESCO lists.
This motivates the community, the practitioners and
experts to stay aware of the efforts and possibilities
for safeguarding of the element, and reminds them of
its importance.

The inclusion in the National Registry and the in-
scription on the UNESCO ICH lists has contributed
greatly to raising popular awareness of the impor-
tance of the ICH as well as to the initiation of various
new projects of safeguarding and international coop-
eration (direct transmission of the ICH, formal and in-
formal education, cooperation between communities,
scientific research, etc.).

The challenges of safeguarding

The good cooperation between experts and prac-
titioners in the recent years has led to the develop-
ment of various safeguarding programmes and pro-
jects covering all categories of ICH. Such programmes
and projects are often implemented in cooperation
with museums and educational institutions (kinder-
gartens, primary and secondary schools, etc.), and in
many cases include the younger generations as the
principal target group. At the same time, practitioners
have become increasingly involved in projects related
to tourism and planning which ensures the promo-
tion and use of the ICH, as well as motivation for its
future transmission in new contexts.

According to the 1999 Law, Article 9, the safe-
guarding of intangible cultural goods is done, inter
alia, by “encouraging their transmission and fostering
them in places of their origin and further, as well as by
making and storing the documentation about them”.
In addition, according to the three main ICH catego-
ries defined by the 1999 Act, a special system of safe-
guarding measures, also based on UNESCO’s proposi-
tions, was elaborated by experts of the Committee and
the Directorate. It includes the following: encouraging
of the practitioner communities and groups to partici-
pate in the identification and transmission of the ICH

njim Skolama itd.), a u brojnim sluc¢ajevima ukljucuju
mlade generacije kao glavnu ciljnu grupu. U isto vri-
jeme, nositelji se intenzivnije ukljucuju u turisticke
projekte i planiranja, $to osigurava umjerenu promoc-
iju i upotrebu nematerijalne bastine kao i motivaciju
za buduce prenosenje u novim kontekstima.

Prema Zakonu iz 1999. godine, ¢lanku 9. o¢uvanje
nematerijalnih kulturnih dobara, izmedu ostalog,
»provodi se izradbom i cuvanjem zapisa o njima, kao
i poticanjem njihova prenoSenja i njegovanja u iz-
vornim i drugim sredinama“. Dodatno su strucnjaci iz
Povjerenstva i Uprave, prema tri osnovne podvrste ne-
materijalne bastine koje definira isti Zakon, osmislili
poseban sustav mjera ocuvanja koji se takoder temelji
na UNESCO-vim prijedlozima, a ukljucuje: poticanje
zajednica i grupa koji su nositelji, na sudjelovanje u
identifikaciji i prenoSenju elementa; promoviranje el-
ementa putem izlozbi, strucnih sastanaka, proslava,
dogadanja, koncerata, elektronickih medija, audio i
video dokumentacije; osiguranje formalnog i nefor-
malnog obrazovanja; nastavak istrazivanja i doku-
mentiranja elementa itd.

Osim popisivanja elemenata, drzava doprinosi na
razli¢ite nacine njihovoj promociji i prepoznavanju,
Sto podize njihovu vidljivost. Iskustvo upisivanja el-
emenata u nacionalni Registar i na UNESCO-ve pop-
ise pokazalo je vaznost ukljucivanja svih subjekata
u proces evaluacije, dokumentiranja i osmisljavanja
projekata. Najvazniji su pritom nositelji sami koji ¢e
ubuduce prenositi znanje. Njihove ideje se uspjesno
primjenjuju kada imaju potporu lokalne zajednice i
vlasti. Na drZavnoj i lokalnoj razini u Hrvatskoj vec je
omoguceno da nositelji traze i dobiju odredena finan-
cijska sredstva od razlicitih institucija kao potporu
za svoje projekte. Za projekte i programe na zastiti i
ocuvanju pokretnih, nepokretnih i, od 2008. godine,
nematerijalnih kulturnih dobara Ministarstvo kul-
ture dodjeljuje odreden dio financijskih sredstava.
Do 2015. godine viSe od 300 projekata usmjerenih
izravno na ocuvanje nematerijalne bastine financijski
je bilo poduprto od strane Ministarstva kulture, te se
dodatno mnogo drugih programa godisnje izravno fi-
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element; promoting of the element through exhibi-
tions, expert meetings, festivities, events, concerts,
electronic media, audio and video documentation; en-
suring formal and informal education; continuing the
research and the documentation of the element, etc.

Apart from the inscriptions, the state contributes in
various ways to their promotion and recognition, thus
increasing the visibility of the elements. The experience
of inscribing elements in the National Registry and on
the UNESCO lists has demonstrated the importance of
the involvement of all stakeholders in the processes of
evaluation, documentation and project implementa-
tion. The most important stakeholders are the practi-
tioners themselves, who carry on the knowledge into
the future. Their ideas are successfully implemented if
supported by the local community and the relevant au-
thorities. In Croatia both on the state and on the local
leveliitis already possible for the practitioners to obtain
funding for their projects from various institutions. For
the projects and programmes dedicated to the protec-
tion and safeguarding of the movable, immovable and,
since 2008, also the intangible cultural goods, targeted
funding has been provided by the Ministry of Culture.
Until 2015 more than 300 projects aimed directly at the
safeguarding of ICH have been funded by the Ministry
of Culture and even more programmes are financed
each year indirectly through various other institutions
and organizations such as government ministries (of
tourism, rural development, crafts and small entre-
preneurship), counties (regional administrative units),
EU funds, etc. In addition, the Ministry of Culture has a
network of conservation departments located in major
cities. Among other experts, these employ ethnologists
who now take even more care of the ICH by cooper-
ating with local communities and practitioners in its
safeguarding and planning, as well as when supervis-
ing the implementation of the programmes.

The Croatian state budget allocates considerable
funding for projects in the sphere of culture including
diverse activities and programmes. Assorted cultural
figures and activists, as well as associations, organiza-
tions and the bodies of local and regional government
are eligible to apply for financial support. Among oth-

nancira kroz razlic¢ite druge institucije i organizacije,
poput drzavnih ministarstava (turizma, ruralnog raz-
vitka, obrta i malog poduzetniStva itd.), Zupanija (re-
gionalnih jedinica uprave), EU fondova itd. Dodatno,
Ministarstvo kulture ima mreZu od 20-ak konzerva-
torskih odjela koji su smjesteni u velikim gradovi-
ma prema regionalnoj podjeli i u kojima, uz druge
strucnjake, i etnolozi sve viSe brinu o nematerijalnoj
bastini suradujuci s lokalnim zajednicama i nositelji-
ma na oc¢uvanju nematerijalne bastine i izradi planova
te na nadgledanju provedbe odredenih programa.

U drzavnom budzetu u Hrvatskoj osiguran je zna-
tan iznos sredstava za projekte u kulturi, koji ukljucuju
razliCite aktivnosti i programe. Razli¢ite osobe koje
se bave kulturnim dogadanjima, kao i udruge, or-
ganizacije i jedinice lokalne i regionalne uprave ima-
ju mogu¢énost prijavljivati se za financijsku podrsku.
Izmedu ostalog, razlic¢ite aktivnosti na oc¢uvanju ne-

A group participating by singing and playing
~beéarac” at annual event of Vinkovacke jeseni,
Vinkovci, Croatia, 2011

© 2012 by Ministry of Culture of Croatia. Photo: Zvonimir
Tanocki

Skupina pjeva i svira becarac na godiSnjoj manifesta-
ciji ,Vinkovacke jeseni“, Vinkovci, Hrvatska, 2011

© 2012 Ministarstvo kulture. Autor fotografije: Zvonimir
Tanocki




ers, various ICH safeguarding and folklore activities
receive funding, e.g. music and dance events, research
and documentation, publishing of books and peri-
odicals, museum activities, international cooperation,
digitization of data in cultural institutions, etc.

Conclusion

The ICH safeguarding policy in Croatia has shown
a positive shift in its attempts to ensure the trans-
mission and continuity of different aspects of tradi-
tional culture. The state, the local communities, coun-
ties, villages, municipalities, groups, individuals and
NGOs are also obligated by the law to contribute to
the support for the ICH. Thus the right conditions al-
lowing the safeguarding of the ICH are ensured, such
as funding, logistics, space, the incorporation of the
ICH in various local, regional and state projects and
programmes, as well as in international ones. The
results are also visible in the major public impact of
the inscriptions covered by a wide range of media,
as well as in the inclusion of the intangible aspect
of the cultural heritage in various expert, scholarly
and educational programmes and research. The ICH
practitioners and other stakeholders involved in the
safeguarding find it very important to have their her-
itage inscribed in the National Registry and especially
in the international ICH lists of UNESCO. The practi-
tioners are proud of this type of recognition, which
motivates them even more to preserve their heritage,
but they are also given the opportunity to apply for
support in their safeguarding efforts and to obtain fi-
nancial and technical assistance for specific cultural,
social and other programmes and projects. Although
all those efforts would not prevent the disappearance
of each and every ICH element, they nevertheless con-
tribute to the recognition of ICH as an important part
of the country’s cultural values.

The ICH listing encourages new ideas; while many
ICH elements have already been revitalized, much still
remains to be done in the future. The best practices
might help to motivate other practitioners to start
their own projects so they have to be made more vis-
ible. It might be said that the 2003 Convention and the

materijalne bastine i folklorne aktivnosti podupiru se
financijski, poput glazbenih i plesnih dogadanja, do-
kumentiranje, istraZivanja, izdavanja razlicitih knjiga
i Casopisa, muzejske aktivnosti, medunarodna surad-
nja, digitalizacija u institucijama u kulturi i drugo, Sto
u jednom dijelu ukljucuje i nematerijalnu kulturnu
baStinu.

Zakljucak

Politika oCuvanja nematerijalne kulturne bastine u
Hrvatskoj pokazala je pozitivan pomak u nastojanjima
na osiguravanju prenoSenja i kontinuiteta razlicitih
aspekata tradicijske kulture, jer se drzava, lokalne
zajednice, Zupanije, opcine, sela, mjesta, grupe, po-
jedinci i nevladine udruge obvezuju i pravno poma-
gati nematerijalnu bastinu koliko je moguce. Na taj
se nacin osiguravaju uvjeti za o¢uvanje nematerijalne
basStine, poput osiguranja financija, logistike, prostora,
ukljucenja nematerijalne bastine u razlicite lokalne,
regionalne, drzavne i medunarodne projekte i pro-
grame. Rezultati su takoder vidljivi na velikom utjeca-
ju koji su upisi imali u javnosti o cemu su izvjesStavali
razli¢iti mediji, kao i na ukljuenju nematerijalnog
aspekta kulturne bastine u razliCite strucne, znan-
stvene i obrazovne programe i istrazivanja. Nositelji
nematerijalne bastine i drugi subjekti ukljuceni u
njeno oCuvanje smatraju da je vrlo vazno Sto je nji-
hova bastina upisana u nacionalni Registar i narocito
na UNESCO-ve medunarodne popise. Ne samo da su
nositelji ponosni na ovu vrstu prepoznavanja vrijed-
nosti njihove bastine sto ih dalje motivira na njeno
ocuvanje, nego im je ujedno time dana i moguénost
datraZe potporu u njihovim nastojanjima na oCuvanju
te da tu potporu i ostvare kroz financijsku i tehnicku
podrsku za odredene kulturne, druStvene i druge
programe i projekte. Iako sva ta nastojanja ne¢e moc¢i
sprijeciti nestajanje svih elemenata nematerijalne
bastine, ipak doprinose prepoznavanju nematerijalne
kulturne bastine kao vaznog dijela kulturnih vrijed-
nosti u zemlji.

Popisivanje nematerijalne bastine potice nove
ideje i mnogi su elementi nematerijalne bastine na-
kon toga revitalizirani te joS ostaje mnogo raditi na
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effort of the ICH practitioners in Croatia, as well as of
the Croatian state and the academic community, have
substantially contributed to the recognition, promo-
tion, identifying and documenting of the intangible
cultural heritage in Croatia, which results in its effec-
tive safeguarding and transmission.

tome u budu¢nosti. Najbolje prakse mogu pomo¢i u
motiviranju drugih nositelja da zapoc¢nu svoje projek-
te, pa bi i te prakse trebalo vise isticati. MoZe se reci
da su UNESCO-va Konvencija iz 2003. godine i nas-
tojanja nositelja nematerijalne bastine i stru¢njaka
u Hrvatskoj te drzave same, doprinijeli prepozna-
vanju, promociji, identificiranju i dokumentiranju
nematerijalne kulturne bastine u Hrvatskoj Sto je
rezultiralo njenim ucinkovitim oCuvanjem i daljnjim
prenoSenjem.

Handmade children’s wooden toys from Laz Stubicki, Tugonica and Marija Bistrica, Croatia, 2008
© 2008 by Ministry of Culture of Croatia. Photo: Vidoslav Barac

Ruéno izradene djecje igracke iz Laza Stubickog, Tugonice i Marije Bistrice, Hrvatska, 2008
© 2008 Ministarstvo kulture. Autor fotografije: Vidoslav Barac
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Exhibition of lace, International Lace Festival in Lepoglava, 2009
Photo: Vesna Pascuttini-Juraga

Izlozba ¢ipke u sklopu Festivala lepoglavske ¢ipke, 2009
Autor fotografije: Vesna Pascuttini-Juraga




Implementation of the 2003 UNESCO Convention for the Safeguarding of

the Intangible Cultural Heritage in Croatian Legislation

Provedba UNESCO-ove Konvencije o zastiti nematerijalne bastine
(2003.) u Hrvatskom zakonodavstvu

Vesna Pascuttini-Juraga

Senior Expert Advisor-Conservator -

Conservation Department in the City of VaraZdin,
Directorate for the Protection of Cultural Heritage,
Ministry of Culture of the Republic of Croatia

Introduction

Inthe Republic of Croatia the central national body
responsible for the protection of the cultural herit-
age is the Ministry of Culture with its Directorate
for the Protection of Cultural Heritage and the 21
local Conservation Departments across Croatia. The
fundamental legal basis for the Protection of all cul-
tural heritage in Croatia, including the ICH, is the
Law on the Protection and Preservation of Cultural
Heritage (Official Gazette No. 69/99, 151/03, 157/03,
87/09, 88/10,61/11, 25/12,136/12,157/13, 152/14).
According to that, cultural heritage elements are in-
scribed in the Registry of Cultural Goods of Croatia,
which is a public register of the cultural heritage,
maintained by the Ministry of Culture. It consists of
threelists: the List of Protected Cultural Heritage, the
List of Cultural Heritage of National Significance, and
the List of Preventive Protected Cultural Heritage.
The vision of the Ministry of Culture is a society
where the freedom of cultural and artistic creativity,
as well as of the media, together with the protection
of the cultural heritage are the basis for the develop-
ment of cultural and national identity in the commu-
nity of European nations and in the European Union
(Strategic Plan of the Ministry of Culture for the pe-
riod 2015-2017).

Vesna Pascuttini-Juraga

Visa strucna savjetnica-konzervatorica -
Konzervatorski odjel u VaraZdinu, Uprava za zasti-
tu kulturne bastine, Ministarstvo kulture Republike
Hrvatske

Uvod

U Republici Hrvatskoj, srediSnje nacionalno ti-
jelo odgovorno za zaStitu kulturnih dobara je
Ministarstvo kulture. Unutar Ministarstva kulture
nalazi se Uprava za zastitu kulturne bastine, te 21
lokalnih Konzervatorskih odjela diljem Hrvatske.
Osnovni pravni temelj za zastitu svih kulturnih doba-
ra u Republici Hrvatskoj, ukljuc¢uju¢i i nematerijalna
kulturna dobra, je Zakon o zastiti i o¢uvanju kulturnih
dobara (NN 69/99, NN 151/03; NN 157/03, NN 87/09,
NN 88/10, NN 61/11 , NN 25/12, NN 136/12, 136/12,
157/13, 152/14). Sukladno tome, sva kulturna dobra
upisana su u Registar kulturnih dobara Republike
Hrvatske, koji je javna knjiga kulturnih dobara koju
vodi Ministarstvo kulture. Sastoji se od tri liste: Liste
zaSti¢enih kulturnih dobara, Liste kulturnih dobara
nacionalnog znacenja i Liste preventivno zaSti¢enih
dobara (¢l 14. Zakona o zastiti i o¢uvanju kulturnih do-
bara (NN 69/99, NN 151/03; NN 157/03 Ispravak, NN
87/09, NN 88/10, NN 61/11, NN 25/12, NN 136/12 ).

Vizija Ministarstva kulture jest dru$tvo kojem su
sloboda kulturnog i umjetnickog stvaralastva i me-
dija te zaStita kulturne bastine temelj ocuvanja i ra-
zvitka kulturnog i nacionalnog identiteta u zajednici
europskih naroda i Europskoj uniji (Strateski plan
Ministarstva kulture 2015. - 2017.).
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The intangible cultural heritage in Croatia

The Republic of Croatia is rich in cultural herit-
age, with an impressive number and diversity of safe-
guarded elements of ICH. To date, Croatia has 139 ICH
elements inscribed in the Registry of Cultural Goods
of Croatia and 6 ICH elements in the List of Preventive
Protected Cultural Heritage. In addition, Croatia has
13 ICH elements inscribed on the Representative List
of the Intangible Cultural Heritage of Humanity, and
1 element on the List of Intangible Cultural Heritage
in Need of Urgent Safeguarding. This significant num-
ber ICH elements safeguarded in Croatia has been
made possible because of the good legislation. Article
9 of the above mentioned Law on the Protection and
Preservation of Cultural Heritage (1999) defines
the category of ICH (NN 69/99. 151/03, 157/03) as
follows:

Intangible cultural heritage represents various
forms and phenomena of spiritual creativity, transmit-
ted orally or otherwise, in particular:

e Language, dialects, speeches, toponyms and

oral literature of all kinds;

e Folklore creativity in the field of music, dance,
teaching, games, rituals, customs, and other
traditional folk values;

o Traditional skills and crafts.

Using a special application form developed by the
Ministry of Culture, ICH practitioners and local com-
munities can apply for inscription of their elements
in the Registry. Application forms are processed by
the Service for Movable, Ethnographic and Intangible
Cultural Heritage and Conservation Departments of
the Ministry of Culture as well as by the Committee
for the Intangible Cultural Heritage (selection, re-
view and preparation of proposals to be registered).
After the entry of the ICH elements into the Registry
of Cultural Goods of Croatia, all of the above men-
tioned bodies, together with the Service for UNESCO
and the Croatian Commission, select and propose ICH
elements for inscription in the Representative List of
the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

Nematerijalna kulturna bastina u Hrvatskoj

Republika Hrvatska izuzetno je bogata kulturnom
bastinom, a posebno se istice raznolikost i broj sa-
Cuvanih elemenata nematerijalne kulturne bastine.
U ovom trenutku, Republika Hrvatska na nacional-
noj Listi zasti¢enih nematerijalnih kulturnih dobara
ima upisano 139 nematerijalnih kulturnih dobara,
i 6 dobra na Listi preventivno zasticenih kulturnih
dobara. Takoder, Hrvatska ima 13 nematerijalnih
kulturnih dobara, koja su upisana na UNESCO-ovu
Reprezentativnu listu nematerijalne kulturne basti-
ne CovjeCanstva, te 1 nematerijalno dobro upisano na
UNESCO-ovu Listu nematerijalne kulturne bastine
kojoj je potrebna hitna zasStita. Takav znacajan broj
zasSticenih elemenata nematerijalne kulturne basti-
ne u Hrvatskoj, omogucen je dobrom pravnom zasti-
tom. Sukladno ¢lanku 9. Zakona o zasStiti i ocuvanju
kulturnih dobara (NN 69/99, NN 151/03; NN 157/03,
Ispravak), nematerijalno kulturno dobro mogu biti ra-
zni oblici i pojave duhovnog stvaralastva Sto se prenose
predajom ili na drugi nacin, a osobito:

e jezik, dijalekti, govori i toponimika, te usmena

knjiZevnost svih vrsta,

e folklorno stvaralastvo u podrucju glazbe, plesa,
predaje, igara, obreda, obicaja, kao i druge tra-
dicionalne pucke vrednote,

e tradicijska umijeca i obrti.

Na posebnom obrascu za prijavu koji je izraden
od strane Ministarstva kulture, nositelji nematerijal-
ne bastine te predstavnici lokalnih zajednica, mogu
podnijeti zahtjev za upis u Registar kulturnih dobara
Republike Hrvatske, kako bi odredeni elemenat po-
stao zaSticen kao kulturno dobro. Prijavljeni obrasci
obraduju se u Ministarstvu kulture, Sluzbi za pokret-
nu i nematerijalnu kulturnu bastinu, zatim, od strane
nadleznih Konzervatorskih odjela te Povjerenstva za
nematerijalnu kulturnu bastinu (odabir, razmatranje
i priprema prijedloga za upis nematerijalnih kultur-
nih dobara u Registar kulturnih dobara Republike
Hrvatske). Nakon $to neki elemenat postane za-
Sticeno nematerijalno kulturno dobro i upiSe se u
Registar kulturnih dobara Republike Hrvatske, sva



Implementation of the 2003 Convention

The Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage was adopted at the 32"
General Assembly of UNESCO in October 2003 and
the Republic of Croatia ratified it as early as 2005.
With the Law on Ratification of the Convention the
Ministry of Culture has been established as the
central body in charge of its implementation in the
Republic of Croatia. The ratification of the Convention
triggered an even stronger incentive for further work
on the protection of ICH, both within the national and
international context. Since the inscription of seven
Croatian ICH elements on the Representative List of
the Intangible Heritage of Humanity in 2009, ICH has
become a lot more popular and appealing to a wider
audience. All this has contributed to the recogni-
tion, evaluation and protection of ICH in Croatia. The
subsequent inscription of another six elements in
the Representative List of the Intangible Heritage of
Humanity and of one element in the List of Intangible
Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding
has come as a reward for the hard work of all profes-
sional services of the Ministry of Culture, as well as
of the contribution of many other experts involved in
the evaluation, safeguarding and research of the ICH.

A very good case illustrative for the implemen-
tation of the 2003 Convention could be the City
of Lepoglava and the surrounding area in north-
western Croatia. The registration of the Lepoglava
lace as cultural heritage of the Republic of Croatia
(2004) and the inscription (2009) of the element
Lacemaking in Croatia in the List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity have helped to raise
awareness of the importance of the Lepoglava lace
among the local community. The International Lace
Festival in Lepoglava has been held on an annual
basis since 1997 and has become the main cultural
event of the region. The Festival receives financial
support from the Ministry of Culture and is organ-
ised under the high patronage of the President of the
Republic of Croatia Ms. Kolinda Grabar-Kitarovic.
Numerous community members actively participate
in the Lace Festival and various workshops connect-

navedena tijela zajedno s Hrvatskim povjerenstvom
za UNESCO, odabiru i predlazu elemente za upis na
UNESCO Reprezentativnu listu nematerijalne kultur-
ne bastine ¢ovjecCanstva.

Provedba UNESCO-ove Konvencije o zastiti nema-
terijalne bastine (2003.)

Konvencija o zastiti nematerijalne kulturne bastine
usvojena je na 32. Opcoj skupstini UNESCO-a u listopa-
du 2003. godine, a Republika Hrvatska je Konvenciju
ratificirala ve¢ 2005. godine Zakonom o prihvacanju
Konvencije, kojim je Ministarstvo kulture utvrdeno
kao centralno tijelo za njezino provodenje u Republici
Hrvatskoj. Nakon ratifikacije Konvencije, dolazi do jos
jaCeg poticaja za daljnji rad na zaStiti nematerijalne
kulturne bastine, na nacionalnoj i medunarodnoj ra-
zini. Nakon upisa cak sedam fenomena iz Hrvatske ne-
materijalne bastine na UNESCO-ovu Reprezentativnu
listu nematerijalne bastine CovjeCanstva 2009. go-
dine, nematerijalna kulturna bastina postala je vrlo
popularna i zanimljiva Siroj publici. Sve to pridonijelo
je prepoznavanju, vrednovanju i zastiti nematerijalne
kulturne bastine u Hrvatskoj. Dalji upis jo$ 6 fenome-
na iz Hrvatske na UNESCO-ovu Reprezentativnu listu
nematerijalne bastine CovjeCanstva i jednog elementa
na UNESCO-ovu Listu nematerijalne kulturne bastine
kojoj je potrebna hitna zastita, pokazao je naporan
rad svih strucnih sluzbi Ministarstva kulture, kao kao
i svih drugih stru¢njaka ukljuc¢enih u proces vredno-
vanja, zastite i istrazivanja nematerijalne kulturne ba-
Stine u Hrvatskoj.

Vrlo dobar primjer provedbe UNESCO-ove
Konvencije o oCuvanju nematerijalne kulturne ba-
Stine (2003.), vidljiv je u Gradu Lepoglavi i okolici, u
sjeverozapadnoj Hrvatskoj. Proglasenje Lepoglavske
¢ipke kulturnim dobrom Republike Hrvatske (2004.)
i upis na UNESCO-ovu Reprezentativnu listu nema-
terijalne bastine ¢ovjecanstva (2009) Cipkarstvo u
Hrvatskoj, uvelike je doprinijelo podizanju svijesti u
lokalnoj zajednici o znacaju Lepoglavske Cipke. Ovdje
se svake godine (pocevsi od 1997.godine) odrzava
Medunarodni festival Cipke u Lepoglavi. Ovaj festi-
val postao je glavni kulturni dogadaj u cijeloj regiji.
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ed with Lepoglava lace making are held. Due to the
popularity of the Festival and in order to celebrate
the 600™ anniversary of the dedication of the local
church of the Blessed Virgin Mary, in 2015 the Days
of the European Heritage were held in Lepoglava un-
der the auspices of the Conservation Department in
Varazdin; the main events were held in the church
itself, where the baroque interior decorations and
frescoes have been restored.

Every year there is a Public Call for Proposals for
Programmes in the Culture in the Republic of Croatia,
listed by the Ministry of Culture. The call for propos-
als applies only to protected cultural goods. Through
the procedure, financial support is obtained for the
programmes. Local communities, cultural-artistic so-
cieties and other practitioners of ICH elements can ap-
ply for funding by taking advantage of this procedure.
Such funding through the Ministry of Culture is very
important because it provides an incentive for prac-
titioners of ICH elements to preserve their tradition
and also for the further development of ICH elements
throughout research, documentation, presentation
to the wider public, education, involvement of more
members of the local community in the implementa-
tion of safeguarding measures, etc. Parallel to that, in
this way the Ministry of Culture implements the moni-
toring and maintenance of protected cultural goods.

One of the programmes funded through this call
for proposals during the present year is Preservation
of the Art of Making Lepoglava Lace. The training
programme is conducted at the Puro Arnold Pucko
otvoreno uciliSte [Open School] in Ivanec following
a 180 hour long curriculum. After completing the
programme, the participants are qualified to make
Lepoglava Lace following traditional techniques, and
a Certificate of qualification is issued to them. During
the training the participants take two interim exams
and one final exam, the latter being conducted by a
panel of experts. Since the art of making Lepoglava lace
is traditional in this region and lace is made mainly by
unemployed women without other incomes, through
this training programme they are given employment
opportunities and are at the same time enabled to

Festival dobiva nov¢anu pomo¢ Ministarstva kulture,
a takoder ima pokroviteljstvo Predsjednice Republike
Hrvatske, gde Kolinde Grabar-Kitarovié¢. Mnogi ¢lano-
vi lokalne zajednice aktivno sudjeluju u festivalu cip-
ke, kroz sudjelovanje na razlic¢itim radionicama ¢ipke i
Cipkarstva. Zbog popularnosti festivala, te 600. godis-
njice posvete crkve BlaZene Djevice Marije, ove su go-
dine u Lepoglavi odrzani i Dani europske bastine, na
podrucju koje je u nadleznosti Konzervatorskog odjela
u Varazdinu. Tako su prezentirane vrijedne barokne
freske i obnovljeni inventar ove crkve.

U skladu sa Zakonom o financiranju javnih po-
treba u kulturi Ministarstvo kulture svake godine
objavljuje u javnim glasilima i na svojoj internetskoj
stranici Poziv za predlaganje programa javnih potreba
u kulturi Republike Hrvatske. Na temelju dostavljenih
zahtjeva sastavlja se program zastite i oCuvanja kul-
turnih dobara. S obzirom na vrstu kulturnih doba-
ra upisanih u Registar kulturnih dobara Republike
Hrvatske, prijaviti se moze: program zastite i oCuva-
nja nepokretnih kulturnih dobara, program zastite i
ocuvanja arheoloske bastine, program zastite i oCu-
vanja pokretnih kulturnih dobara i program zastite
i oCuvanja nematerijalnih kulturnih dobara. Na taj
nacin, kroz financijsku podrsku, kulturna dobra se
prate i odrzavaju. Na ovaj se natjeCaj mogu prijavi-
ti lokalne zajednice, kulturno-umjetnicka drustva
i drugih nositelji elemenata nematerijalne bastine.
Ova sredstva koja se dodijeljuju putem Ministarstva
kulture, vrlo su vaZzna kao daljnji poticaj nositeljima
nematerijalne bastine, te sluZe za oc¢uvanje tradicije,
ali i za daljnji razvoj - istrazivanja, dokumentiranja,
predstavljanje Siroj javnosti, obrazovanje, ukljuciva-
nje Sto viSe predstavnika lokalne zajednice u proved-
bi programa, itd.

Takoder, jedan od ovogodis$njih programa finan-
ciranih kroz ovaj poziv je i program Ocuvanje umije-
¢a izrade lepoglavske Cipke. Program osposobljava-
nja provodi se u Puckom otvorenom ucilistu “Puro
Arnold” u Ivancu, u skladu s razradenim nastavnim
planom i programom od 180 sati. Nakon zavrSet-
ka programa, polaznici su osposobljeni za izradu
Lepoglavske ¢ipke tradicijskim tehnikama, te im se



make the famous Lepoglava lace. Furthermore, this
region is relatively poor. For some of the families the
income generated by the production of souvenirs
from Lepoglava Lace is really significant.

Through this Call at national level, within the
available resources, other protected ICH elements
and their safeguarding are also financed by the
Ministry of Culture. For example, in the area of juris-
diction of the Conservation Department in Varazdin
five programmes were funded in 2015 through this
Call. Notably, all ICH programmes which applied for
funding in 2015 have received funding.

[tis very important to transmit our ICH to the new
generations. Another example of successful knowl-
edge transfer is the lacemaking group Dubravka
at the Ante Starcevi¢ primary school in Lepoglava.
During the 2014-2015 academic year forty female
pupils attended the group, supervised by teachers
who are also experts in the making of Lepoglava lace.

il i

izdaje Uvjerenje o osposobljenosti. Tijekom edukaci-
je sudionici polazu ukupno tri ispita od kojih je jedan
zavrsni ispit pred stru¢nim povjerenstvom. Kako je
umijece izrade Lepoglavske Cipke tradicija ovog kraja
i ¢cipkarstvom se bave uglavnom Zene, koje su veci-
nom nezaposlene i bez prihoda, kroz ovaj program
obuke one dobivaju mogu¢nosti zaposljavanja i mo-
gucnost izrade Lepoglavske cCipke. Nadalje, buduc¢i da
je ovo podrucje relativno siromasno, za neke obite-
lji, izrada suvenira od lepoglavske Cipke predstavlja
znacajan izvor prihoda.

Na podrucju nadleznosti Konzervatorskog odjela
u Varazdinu, tijekom 2015. godine financirano je pet
programa zaStite nematerijalnih klturnih dobara.
Valja napomenuti da su svi programi koji su ove godi-
ne prijavljeni, bili i financirani.

Jos je jedan vazan segment koji se provodi u
Lepoglavi, a to je o¢uvanje tradicije za buduce ge-
neracije. Kao vrijedan primjer uspjesnog prijenosa
znanja moZe se navesti ¢ipkarska grupa Dubravka
koja djeluje u okviru $kolske zadruge, pri 0S Ante
Starcevi¢ u Lepoglavi. U ovoj grupi, uz mentorstvo
voditeljica, sudjelovalo je u Skolskoj godini 2014/15
godini Cetrdeset ucenica. Glavni zadatak ove gru-
pe postupno je usvajanje tehnike lepoglavske cipke

Lace makers at work, International Lace Festival in
Lepoglava, 2009
Photo: Vesna Pascuttini-Juraga

Cipkarice na djelu, Festival lepoglavske ¢ipke, 2009
Autor fotografije: Vesna Pascuttini-Juraga

Lepoglava lace, International Lace Festival in
Lepoglava, 2004
Photo: Vesna Pascuttini-Juraga

Lepoglavska ¢ipka, Festival lepoglavske ¢ipke 2004
Autor fotografije: Vesna Pascuttini-Juraga
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The main task was to master the technique of lace
making while learning more about the cultural herit-
age of the Lepoglava area. The work of the group has
been widely recognized and awarded. The young lace
makers also find some new applications for laces -
such as on brooches, earrings, etc.

These examples of the continuing education of
the local population so as to master traditional tech-
niques of lace making and the transmission of the
craft to the younger generations may be mentioned
as one of the ways of safeguarding ICH elements.

On the basis of that, we can conclude that the
implementation of the UNESCO Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage
through the domestic Croatian legislation has been
an important incentive for the continuation of the
efforts for the safeguarding of the ICH elements in
Croatia and has helped to achieve more recognition,
better presentation and, in general, better visibility
for this valuable heritage. The intangible heritage
is the preservation of traditional codes of identity,
which is why we must safeguard it with care for fu-
ture generations.

i njegovanje kulturne bastine lepoglavskog kraja.
Grupa je bila vrlo aktivna i sudjelovala je na raznim
dogadajima, na skolskim, gradskim i Zupanijskim
manifestacijama. Rad ove grupe bio je prepoznat i
nagradivan. Mlade cipkarice tako su radile razne
aplikacije od Cipke, kao $to su brosevi, nausnice, itd ..
Ovi primjeri daljnjeg obrazovanja lokalnog stanov-
niStva s tradicijskim tehnikama izrade cipke, kao i
prijenos znanja mladim generacijama, moze se nave-
sti kao uspjesan nacin oCuvanja elemenata nemateri-
jalne kulturne bastine.

Na temelju toga, mozZe se zakljuciti da je provedba
UNESCO-ove Konvencije o ocuvanju nematerijalne
kulturne bastine (2003.) u hrvatskom zakonodav-
stvu, bila vazan poticaj za daljnji rad na zastiti i oCu-
vanju nematerijalne kulturne bastine u Hrvatskoj,
te je podigla svijest o znacaju ove vrijedne baStine.
Nematerijalna bastina je ocuvanje tradicijskih kodo-
va identiteta, a to je razlog zasSto je moramo pazljivo
ocuvati za buduce generacije.

v

Workshop of mak-
ing Lepoglava Lace,
International Lace
Festival in Lepoglava,
2004

Photo: Vesna
Pascuttini-Juraga

Tecaj Cipkarstva u okviru
Festivala lepoglavske
Cipke, 2004

Autor fotografije: Vesna

Pascuttini-Juraga
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CYPRUS

Women lace makers in Omodos. The element pipilla lace was inscribed on the National Inventory of Intangible
Cultural Heritage in 2015

© Nikolas Kontolemis

Kevtitpleg 6to 'Opnodog. To otoyeio «davtéda umidda» eyypaonke otov EOviko Kataioyo Aving
MoAttiotikn g KAnpovopwag to 2015
© Nikolas Kontolemis




Measures Undertaken in Cyprus for the Implementation of the
Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in
the Period between 2014 and 2015

METpa ywx TV €@apuoyn tne¢ Topufaong ywa tnv lipostacia tng
AvAng MoAttotikng KAnpovourag mov Aapuavovtat amo tnv Kunpo
(2014-2015)
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Thekla Papantoniou

Officer to Cyprus National Commission for UNESCO

Introduction

Cyprus possesses a rich, lively tradition of ICH,
which is inextricably linked to the lives of the island’s
inhabitants. Since the ratification of the Convention for
the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage
in 2006 the Ministry of Education and Culture was
entrusted with the implementation of the Convention
and works in close collaboration with the Cyprus
National Commission for UNESCO. This paper will
present a brief summary of the more important ac-
tivities implemented so far, especially those related to
ICH inventorying, regulatory frameworks, education
and capacity-building during the years 2014-2015.
They are illustrated through some particular exam-
ples, which we consider as good practices.

Inventorying and documentation

The earliest Inventory of ICH of Cyprus was cre-
ated by the Cyprus Research Centre on the basis of the
Centre’s Oral Tradition Archive and was published in
2012. It was a good inventorying attempt, but at the
same time was insufficient in terms of community
involvement, accessibility, evaluation of the viability

Ap Evgppoavvny Pilomoviov Hyovuevidov
Ouotiun Kabnyntpua, llavemiotnuio Kumpov
OékAa llanavtwviov

Aeitovpyos Kvmpiakng EQvikn¢ Emitpomntic UNESCO

Elcaywyn

H Kimpog Swabétel pa mAovola, {wvtavny Ta-
p&doon AvAng IoAltiotikng KAnpovoulag (AIIK), n
omoia elval cuvu@acpévn pe ™ {wn TWV KATOKWY
TOV VooV, Metd Vv emkVpwon ¢ ZuuBaons amo
m™mv Kumplakn Anpokpatia to 2006, to Ymoupyeio
Mabeiag kot MoAtiopoV, oe otevr) ovvepyaoia pe
m™mv Kumplakny EOvikr Emitpom) UNESCO, avélafe
™mv vAomoinon ™¢ ZVupaong. Immv mapovca ava-
Kolvwon Tapovot&lovTal GUVOTITIKA Ol KUPLOTEPES
Spdoelg, Slaitepa 00EG APOPOVV TNV KATAYPAQT,
To pLOUIOTIKO TAXiGLO, TIPOYPAUUATA EKTIAISEVONG
Kol VAT TUENG SEELOTNTWY, HECH ATTO CUYKEKPLUEVD
Tapadelypata mov vAomoOnkav ot SIEPKELD TWV
eTwv 2014-2015 kot Ta omoia BewpovvTal wg KOAES
TIPOKTIKEG.

Kataypa@n kot tekpunpioon

To TpwTo pPnTpwo otoeiwv AIK tng Kumpovu
Snuovpyndnke amd to Kévrtpo Emotnpovikwv
Epevvwv ue faon to Apxelo IMpoopkng IMapadoong
Tov Kévtpou kat oxetikn BiAoypapia, kat dnpoot-
€VOnke to 2012. To UNTPWO ATIOTEAEGE LK KOAT] TIPO-
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of the elements and adoption of a true safeguarding-
oriented approach.

Therefore, at the proposal of the Cyprus National
Commission for UNESCO, the Ministry of Education
and Culture decided, to establish a new multi-stage
comprehensive process reaching out to civil society in
the country. In February 2015 the first countrywide
call for proposals by communities was launched. It
was aimed at compiling a more representative na-
tional inventory and at identifying possible new
nominations for the UNESCO Lists of ICH. The Expert
Committee for ICH, which was appointed in charge
of this task, consisted of representatives of the
Ministry of Education and Culture, the Department
of Antiquities, the National Commission for UNESCO
and experts on the 2003 Convention.

A Nomination Form was prepared according to
the guidelines set forth by UNESCO with the aim to
achieve the widest possible involvement of communi-
ties. It requires the following information:
¢ Name of the element (in the Greek standard lan-
guage and the local Greek-Cypriot dialect);
¢ Domain of ICH manifested by the element;
¢ Communities and groups of people concerned;
¢ Geographical distribution;
¢ Description (up to 1,000 words);
¢ Present-day bearers and practitioners: who they
are, what roles and responisibilities they assume;
¢ Knowledge and skills transmitted today;
¢ Present-day social functions and cultural signifi-
cance for the community;
¢ Viability of the element: number of practitioners,
contemporary challenges;
¢ Safeguarding measures (past and present; meas-
ures proposed for the future, including: transmission,
education, documentation, research, awareness-rais-
ing, preservation, enhancement, and revitalization);

e Adherence to customary practices governing ac-
cess to the element;

e Method of collection of information (interviews,
bibliographic references);

omaBela kataypagng g AIK ¢ Kompov, wotoco
VOoTEPOLOE Ot BEpaTa EUTAOKNG TWV KOWOTNTWY,
TPOGRACILOTNTAG TOV KOOV, afloAdynong ¢ Plw-
OLUOTNTOG KOl UL0BETNONG LETPWY TIPOCTTACLAG.

o tov Adyo auto, to Ymoupyeio Madeiag kat
[ToAttiopov, pe ewonynon g Kumpuakng EBvikng
Emitpomig UNESCO, amo@doioe va Kablepwoel pio
VéQ, ToAveTimedn Sadikacia, avolkTy] otV Koww-
via Twv moAtwv g Kompov. Tov PeBpouvdplo tov
2015 énpootevBnke N TPWTN TAYKVTIPLA TTPOCTKAT-
o1 Yl TV VTOLOAT| TIPOTACEWV ATIO KOLVOTNTESG, HE
okoTo T Snpovpyla VoG TILO AVTITPOCWTEVTIKOU
EOvikol KataAdyou kal TOV €VTOTIOUO VEWV OTOL-
xelwv ov Ba pmopovoav va vtofAnBolv yia eyypa-
N otouvg KataAdyovg AIIK g UNESCO. H Eidwn
Emitpom AlIK, 1 omoia avédafe to épyo auto, amo-
TeAelTaL ATIO EKTTPOCSWTOUS ToL YTtoupyeiov Matdeiag
kat [MoArtiopov, tov TuRUaTOg ApYXXLOTNTWVY, NG
Kumplakng EBvikng Emitpomnigc UNESCO kat epmepo-
YV@UOVES yla TV VAoToinom ¢ ZOpupaocng tov 2003.

To évtumo ¢ aimong etoludoTNKE GVUPWVH
ue tig odnyieg ™ UNESCO, pe otoéxo v guplte-
pn duvaTy GUUUETOXY TWV KowoTHTwv. ['la T ou-
UTIAT|pWOT TOU €VTUTIOV XTIALTOVUVTAL Ol AKOAOUOES
TIANPOQOPIEG:

e ‘Ovoua otolxeiov (onv Kown eAANVIKY YAwooo
KOl 0TNV TOTIKY EAANVOKUTIPLAKY] SLAAEKTO).

o [Iedio ATIK oo oToio guTinTeL TO OTOLXELO.

o EVOL0(PEPOUEVEG KOLVOTNTEG KL OUASEG ATOUWV.

o Tewypa@ikn Katavoun.

Meprypaen (uéxpt 1000 AggeLg).

o dopeig kat Snulovpyol onuepa: Tolol eivat, poAoL
Kal approSLOTNTEG IOV avaAapfavouy.

e 'vooelg kot Seflotnteg mou  petafidlovral
oM UEPQL.

¢ Kowwvikéc Aettoupyleg kat TOAITIOTIKY onpacia
Yl TNV KOLWVOTITA CTJHEPQ.

¢ Bluwoomra tov otoyeiov: aplBpog Snuovpywy,
OVYXPOVEG TIPOKATOELG.

e Métpa mpootaciag (6To TapeABOV kAl aTO Tapdv,
TIPOTEWOUEVA PETPA TIPOCTACIAG Yl TO HEAAOV, Ta
omoia kaAvmtouvv T petafifacn, v ekmaidsvon,



¢ Photos and audiovisual material (and cession of
rights for its use);
* Reference letter (optional) by 1-2 experts.

Several communities and cultural groups ex-
pressed their interest for inscribing elements on the
National List of ICH and 13 nomination files were sub-
mitted by 29 May 2015. At present the evaluation pro-
cess is completed and information about new inscrip-
tions is available on the website of the Cyprus National
Commission for UNESCO (www.unesco.org.cy).

The new elements inscribed on the National List of
ICH are the following:

1. Pipilla Lace - Communities concerned: Kilani,
Omodos, Lapithos.

2. Pittoti Embroidery Lace of Athienou (Venice type)
- Community concerned: Athienou.

3. Basketry - Community concerned: Livadia.
4. Matting of Kapouti village - Community
cerned: Kapouti.

5. Dry stone technique - Communities concerned:
Pitsilia, Solea, Marathassa, Limassol wine-producing
villages, Akamas peninsula settlements.

6. Arkatena bread - Communities concerned: Kilani,
Omodos.

7. Limassol Carnival - Community
Limassol.

8. The Fair of Kataklysmos (Cataclysm, Flood) -
Community concerned: Larnaca.

con-

concerned:

Capacity building

In order to provide interested communities with
the essential background for the completion of the
nomination files the Cyprus National Commission
for UNESCO in collaboration with the Technical
University of Cyprus organized a workshop in March
2015. Participants were given the opportunity to
obtain information about the 2003 Convention and
receive guidance about the documentation of their
heritage and completion of the nomination form. A
second workshop for inventorying ICH and funding

TNV KATAYpU@T, TNV €PELVVQ, TNV gvalodnTomTON O
TOU KowvoU, 11 Swxtipnomn, TNV evioxuon Kol Tnv
avafiwon Twv otoyelwv).

e YeBfaopos TV DKWY TPAKTIK®Y TOV SLETTOVV
™V TpocPact 6To 6ToLXElO.

e Mé£0060g OUAAOYTG TV TANPOPOPLOV
(ouvevteLEels, BBALOYPa@IKES avaPOpPES).

e dWTOYPAPIKO KAl OTITIKOAKOUGTIKO UALKO (Kol
EKYWPNOTN SIKALWUATWY YL TN XP1I6N TOUG).

e JUOTOTIKN EMIOTOAN amd 1-2 EUTELPOYVWOVES
(mpoapeTika).

APKETEG KOLWVOTNTEG KL TIOALTIOTIKEG OUASES €K-
SMAwaoav To eVOLAQEPOV TOUG YLA TNV EYYPAPT OTOL-
xelwv otov EOviké KataAoyo AIIK kat vrtofAnOnkav
13 awtioetg puéxpt tig 29 Maiov 2015. H Swadikaoia
a&loAdynong €xet oAokAnpwOel kal TANpoopies Y
TIG VEEG eYYpPAPES elval Slabéaiueg oty LoTooEA SO
™¢ Kumplakng EBviknc Emitpomic UNESCO.

Ta véa otolxeia, Ta omoia éxouv eyypagel otov
EOvikd KatdAoyo AIIK eival ta akdAovda:

1. Aavtéda «TmiAAa» - eVOLAQEPOUEVEG KOLVOTNTEG:
KotAdavy, ‘Opodog, Admm6og.

2. Aavtédeg «Bevigy 1N «TITTWTEG» KAl abnevitikn
oAOTAOUUN SaVTEAQ — EVOLAEEPOUEVT] KOLVOTNTA:
Abnévou.

3. To kamovBLwTIKO Yabi: evBLa@epOEVT KOLVOTN TA:
KamoUtL
4. H téxvn ¢ kaAaBomAektiknG / PaBomAEKTIKNAG:
evlla@epopevn kowotnta: Aadia.

5. Apkatéva  kovdoUpwx -
kowvotnTeg: ‘Opodog, Kotdavi
6. TéxvN TG EEPOALBLAG - EVOLAPEPOUEVEGKOLVOTI TEG:
AeBvnic '‘Evwon yla ™ SLETOTNHOVIKY HEAETN TNG
ZepoAfuag (Société scientifique internationale pour I’
étude pluridisciplinaire delaPierre Seche), kowvotnteg
KOl TEXVITEG OPEWVWV KAL TJLLOPEV®OV TIEPLOXWV OTIOU
evtomiovtal EepoABiég (Iitodld, ZoAéa, Mapabaoa,
Kkpaooywpla Ageco, olKIoPoL AKApa).

7.To Kapvafait tng Aepecold - evdiapepouevn
KowoTtnTa: AEPECOG.

8. H maviyvpn touv KatakAvopol - evila@epOUEVES

EVOLAPEPOUEVEG

© CYPRUS
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activities for the safeguarding of elements inscribed
on the National List was organized in November 2015
for communities in the Troodos region.

Other initiatives relevant to inventorying and documentation

Paralel to the national inventorying efforts, some
other ones aimed at the inventorying of the ICH on
local level have been taking place as well: e.g. the
Pilot Local Development Project of the Wine Villages
of Limassol. It was coordinated by the Department
of Town Planning - Ministry of Interior in collabo-
ration with the Council of Europe and was imple-
mented within the framework of the initiative of
Local Development Pilot Projects: the Contribution of
Cultural Heritage to Local and Regional Development.
The Advisory Committee of this Project decided to un-
dertake a heritage survey, including inventorying of
ICH elements existing in the 14 communities partici-
pating in the project. A special workshop was organ-
ized in November 2014 with experts from the Council
of Europe and representatives of local, governmental

The art of basketry, element inscribed on the National
Inventory of Intangible Cultural Heritage in 2015
© Christina Georgiou

H téyxvn ™6 KaAaBOTAEKTIKNG, IOV EYYPAPTKE GTOV
EOviko KatdaAoyo AvAng IloAttiotikng KAnpovopuag
710 2015, © Christina Georgiou

KOWwOTNTEG: AdpvaKa.

Avdamntuén S€lottwv

Me 0TOX0 TNV KATAPTION TWV EVELXPEPOUEVWY
KOLVOTHTWV YLo ETOLUACIX TWV EVTUTIWV YLO TNV EY-
ypaen otoweiwv otov EBviké Katdioyo AIIK, 1
Kumplaxn EOviky Emitpom) UNESCO Siopydavwoe
gpyaotnplo tov Mdptio touv 2015, oe ouvvepyaoia
ue to TexyvoAoywod IMavemomuio Kompov. Ot ovp-
UETEXOVTEG elyav TNV eukalplia va mANpo@opnBovv
ya ™ ZopBaon 2003 kot va A&Bouv 0dnyies yia v
TEKUNPIWOoN TNG TOALTIOTIKAG TOUG KATPOVOLES Kot
™ oLUTANpwoT Tov e8ikov evtumou. Tov NoéuBplo
Tov 2015 SlopyavwOnke éva SeUTEPO EPYACTIPLO YIA
KOLVOTNTES 0TV TIEPLOXT TOL TpodSoug, pue aTOX0 TNV
kataypaen s AIK kat ™) xpnuatodotnon Spaoce-
WV ylo TNV TIpooTacio oTolXelwV OV £Xouv eyypa@el
otov EBviké KataAoyo.

AMe¢ TpwToBoudie yio Kataypagi Kat Tekpmpiwer)

[MapdAAnAa pe v €Bvikn TpooTddela Kataypa-
NG ¢ AIIK, katadAAovTal kot GAAEG TPOOTIAOELES
Yl KATXypo@n o€ TOTIKO emimeSo, OTWG oTA TAXI-
owx Tov Tomikov Xyediov Avamtuing Kpacoywplwv
Aepecov, to omoio ouvvrtoviletalr amo to Tunua
[MoAeodopiag kat Ownoews (Ymovpyeio Ecwtepikwv)
oe ovvepyaoia pe to ZuuPBovAlo g Evpwmng, wg
uépog tng mpwtofoviiag «IMAotika Ipoypdupata
Tomikrig Avamtuéng: n cupBoAT] TNG TTOALTIOTIKNG KA -
POVOULAG GTNV TOTILKI KAl TIEPLPEPELAKT] AVATITUEN.
H XvpBovieutikn ETLTpom) TOU TPOYPAUUATOS arvEé-
Aae TNV LAOTIO(M O™ HLXG EPEVVAS YLO TNV TIOALTIOTIKY)
KANPOVOULA, CUUTIEPIAAUBAVOUEVNG TG KATAYPAPNG
™¢ AIIK Twv 14 KOWOoTHTWV TIOU CUUUETEYXOVV GTO
mpdypappa. To NoéuBpro 2014 Sopyavwbnke eldikod
EPYOOTNPLO UE EUTIELPOYVWOUOVEG aTtO TO ZUpBovAL0
™G Eup®dTm ¢ kal eKTpoo®Tous KUBEPYNTIK®WVY KAl U1
KUBEPVNTIKWV QOPEWV, TTOU CUVSEOVTAL LE TNV TIPO-
otaoia g AIIK. H tpwtn €kBeon yia TV TOALTIOTL-
K1] KAT|POVOLA TNG TIEPLOXNS SNUOOLEVTNKE ToV Mdlo
Tov 2015.



and non-governmental stakeholders involved in the
safeguarding of ICH. The first heritage report for the
wine villages region was published in May 2015.

General policies and funding

The Cultural Services of the Ministry of Education
and Culture launched in 2015 a revised scheme to
support and finance traditional cultural expressions
and elements inscribed on the National Inventory and

Representative List of ICH. The main objectives are
connected with:

1. Support of the transmission, education, research
and development of ICH elements;

2. Encouragement of documentation, research and
promotion of ICH;

3. Implementing of new, innovative initiatives, which
generate cultural value and contribute to cultural ed-
ucation, as well as to the safeguarding of the cultural
heritage of Cyprus.

Education

The network of UNESCO Associated Schools
Project in Cyprus, which is active since 1969, consists
of elementary and secondary schools. Throughout the
academic year they work on a topic related to the ob-
jectives of UNESCO and present their results in crea-
tive ways during an annual Symposium. In 2015 the
topic was Elements of the Intangible Cultural Heritage
of Cyprus. Twenty-two schools from Cyprus and
Greece presented their projects during the 38th an-
nual Symposium of ASPnet Schools. They were dedi-
cated to the Lefkara embroidery lace, the Tsiattista
Poetic Duelling and the Mediterranean Diet.

Regulatory framework

In 2009 the Lefkara embroidery lace was the
first element from Cyprus inscribed on the UNESCO
Representative List of the Intangible Cultural Heritage

METpa TOALTIKIG KOL XPNULATOSOTNONG
Ot IMoArtiotikés Ymmpeoieg Tou Ymoupyelov

Mawdeiag kat IMoAttiopo éBecav oe e@apuoyn To
2015 éva avaBewpnuévo oxeSLo oTpLENG KAl Xpnua-
T080TNONG TAPASOOLAK®V TOALTIOTIKWV EKQPACEWV
KoL oToyelwv eyyeypapupévwy otov EOviko Kataioyo
AIIK kat tov Avtimpoowmevtikd Kataioyo AIK tng
AvBpwmdotntag. Kbplot atéyot eivat:

1. Evioyvon ¢ petaBifaong, g ekmaibevong, g
£PELVAG KOL TNG AVATITUENG TwV oTolyelwv ATIK.

2. EvBappuvon ¢ tekunpiwong, g £peuvag kat
™¢ TpofoAns s AllK.

3. Epappoyn Vvéwv, KAWOTOUWY TPWTOROVAL®Y,
TOU TOAPAYOUV TIPOOTIOEUEV] TOMTIOTIKY &l
Kal ovuBdAiovv oty TOAITIOTIKY Toaldeior Kot
™ Slatnpnon G TOALTIOTIKAG KANPOVOULAS TNG
Kumpov.

Exmtaidsvon

To Siktvo Etapikwv ZyxoAieiwv UNESCO (ASPnet)
otnv Kumpo, To omoio eivat evepyo amo to 1969, amo-
TeAeital amd oyoAsia MpwToPabulag Kol Sevutepo-
Babuiag exkmaibevong, Tou SpacTNPLOTIOLOVVTAL OTN
SLapKelx TG OXOALKNG XPOVIAG YUpw amd éva BEpa
OXETIKO Ue Toug otdyous TG UNESCO kat mapovat-
afouv pe SNULOVPYLKOVG TPOTIOUG TA ATIOTEAECUATA
TOUG o€ €1olo Xuumooto. To Bépa mov eiye emide-
vel yia to 2015 Ntav: «Ztoeia AvAng IToALTIOTIKNAG
KAnpovoutds g Kompouv». Eikoot 0o oxolela amd
v KOmpo kat v EAAGSa mapovsiacay Ta Tpoypap-
HOTA TOUG 6To 38° Zuumdctio Tov Siktuou Etalpikwv
YxoAeiwv UNESCO, ylwx To AgUKapI(TIKO KEVTINUA, T
TOLATTIOTA KL TT) LECOYELAKT] SLOTPO@T.

PuOuiotikd miaiolo

To Agvkapitiko KEVTNUA €lval TO TIPWTO OTOLXED
™¢ Kompovu mov eyypd@nke 0tov AVTITPOOWTIEVTIKO
KatdAoyo AIK ¢ AvBpwmotntag, to 2009. Qg ma-
PaSOCLOKY] TOALTIOTIKI] EK@POOT, TO AEUKAPITIKO
KEVTN A EUTUTITEL 0TI TIPOVOLEG V0 Zupfdoewv NG
UNESCO (2003 kat 2005) kot To pETPA TPOOTACIAG
mov e@appolovtatl Aapfavouv VTOYT SLPOPETIKES
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of Humanity. As a traditional cultural expression it
falls under the provisions of both the 2003 and the
2005 Conventions so the safeguarding measures un-
dertaken under each of those should take into consid-
eration different aspects of the practice. The commu-
nity concerned attracts thousands of tourists every
year, who provide an important market for Lefkara
embroidery lace. However, such heightened interest
may also turn to be detrimental by making Lefkara
embroidery laces vulnerable to imitation and misap-
propriation. Cheap fakes appear in local shops, thus
undermining sales revenues as well as the reputation
for quality of the genuine product. In addition, estab-
lished female practitioners of the Lefkara lace tend to
simplify the patterns in order to increase productivity
and to generate more revenue by selling at a discount.

In such a context a regulatory framework was con-
sidered necessary in order to protect practitioners
against mass reproduction, misuse and unauthorized
adaptation of this delicate form of art. In 2013, com-
munity members and other relevant stakeholders in
Cyprus decided to join forces in order to define the
mandatory characteristics of the Lefkara embroi-
dery lace and to institute accordingly an official cer-
tification for female practitioners. Yet another serious
task - the standardization of the Lefkara embroidery
lace — was accomplished between October 2014 and
October 2015.

Safeguarding and transmission

In addition to the above described measure,
the Cyprus National Commission for UNESCO
has since 2013 been implementing the Studying
Lefkara Embroidery Lace-Making Apprenticeship
Programme. Considering the importance of the ICH
as a mainspring of cultural diversity and intercultural
dialogue, as well as a factor for sustainable develop-
ment, the Programme provides the opportunity for
artists, educators, archaeologists, fashion designers
and other professionals to live and study for a week
with renowned embroidery lace makers at the village

TTUXEG auTNG NG TEXVNG. H kowotnta mpooeAkvel
KGBe XpOVO XIALABEG ETMOKETTWY, OL OTOLOL ATOTE-
A0UV OTHAVTIK AyOPd Y1 TA AEUKOPITIKO KEVTILOTAL.
EvtoUtolg, To yeyovog auto pmopet va amoderyOet emi-
(Mo, SLOTL KABLOTA TO AEUKAPITIKO KEVTIUA EVAAWTO
0€ OTOULUNOELS KOl KATAYPTOT): PONVEG ATIOULUT OELS,
oL omoleg SlatiBevTal oe TOTIKA KATACTNUATA, UTIO-
VOUEVOUV TOGO TIG TTWANCGELG OGO KAL TI] PT)UN YL TNV
TOLOTNTA TWV aLBEVTIKWV TIpoidvTtwy. Emmpocheta,
OL EMAYYEANOTIEG KEVTITPLEG TWV AEVKAPWV TEVOUV
VO ATTAOTIOLOVV TA GXESLA IOV XPT|OLULOTIOOVY, YIX va
avENooLV TNV TOPAYWYN KL VO HTIOPOUV VX TIOUAOUV
T KEVTILATA O€ XOUUNAOTEPES TLUEG.

Me autd ta dedopéva, BewpnBnke avaykaio va
Snuovpyn el éva puBuLoTIKO TTAKIGLO, PE GTOXO TNV
TPOOTAGIA TWV SNULOVPYWV ATIO TN HAIKN TIHPAY -
Y1}, TNV KATAXPNON KAL TNV U1 EYKEKPLLEVN ATTOUIUN-
on auT¢ TS evaiobng téxvnes. To 2013, wéAn g
KOWOTNTAG Kal GAAoL oxeTikol opels otnv Kompo
QATOPACLONY VA EVWOOVV TIG SUVAUELS TOUG Yla VO
KaBoploovv Ta BACIKA XOUPAKTNPLOTIKA TOU AEVKQ-
PITIKOV KEVTNUATOG Kol va kablepwoouvv emionpo
TILOTOTIOWTIKO YVNOLOTNTAS YLl TIG KeVTNTPLEG. H TU-
TIOTIO(N 0T TOL AEVKAPITIKOV KEVTNLATOS ) TAV VAl O1-
HAVTIKO £py0 TO 0Tolo 0AokANpwONnKe To 2015.

Mpootacia kat petafipaon

ETumAéov tTwv PETPpWV TIOU Tpoava@EépOnkav, 1
Kumtplaxny EBvikny Emitpomy UNESCO Siopyavwvel
amd to 2013 to [Mpoypauua Exuddnong Asvkapitikov
Kevmuatos. Aapfdavovtag vmoym tm onuacio tng
AlIK w¢ TTapdyovTa TOALTIOTIKNG TTOAVHOP@IaG Kol
SlamoATiouikoy  Staddyov kat Kivnmiplax SUvaun
aELPOPOL AVATITUENG, TO TIPOYPAUUA TIPOCPEPEL TNV
guKaLplot 08 KAAALTEXVES, EKTTALSEVTIKOVG, OPXALOAD-
Youg, oxeSlaoTéG UOSAG Kol GAAOUG EMAYYEAUATIEG
va (oovv yia pia efdoudda ota Aevkapa, va HeAE-
™oouv Kat va SilayBovv v TéYVN TOu AeuKapitL-
KOU KEVTNUATOG OTO AVAYVWPLOUEVEG KEVTNTPLEG.
MeTa&l TwV ToKiAwY 6TOXWV TOL TIPOYPAUUATOS Ei-
VAL ] CUUUETOXN AVAYVWPLoUEVWY @opéwv ¢ ATIK
0€ CUOTNUATIKEG TIpooTidOeleg yia TN petafifoon



of Lefkara. Among the various goals of the project one
could list the involvement of renowned practitioners
of the element in systematic efforts for transmission
of their knowledge and skills, the empowerment of
female embroidery lace makers and the provision of
favorable conditions for the renewal of the contempo-
rary forms of cultural expression.

Awareness-raising

With a view of raising public awareness, ICH ex-
perts have participated in assorted TV and radio
shows. A number of articles were also published in
the Cypriot press and on the Internet throughout the
year. As a result, we are registering an increase in
public interest in the ICH, coupled with a more active
involvement of individuals and community members
in the transmission and inventorying of this heritage.

It is worth mentioning that as part of our efforts
to raise awareness about the ICH, and notably about
the significance of the Mediterranean Diet, which
has been the latest Cypriot element inscribed on
the Representative List of ICH, the Cyprus National
Commission for UNESCO and the Ministry of Education
and Culture supported the Conference on Tastes of
Cyprus entitled the Traditional Diet of Cyprus and its
Local Variations and organized by the Cyprus Food
and Nutrition Museum and the University of Cyprus
in November 2014. The Conference brought together
researchers, entrepreneurs, governmental stakehold-
ers and people working in the tourist industry, whose
field of activity relates to traditional food practices
and local gastronomy.

Regional and international cooperation

For the purpose of safeguarding its ICH Cyprus
promotes cooperation with the signatories of the
Convention. More specifically, the country participates
in activities organized by the Sofia Regional Centre for
the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in
South-Eastern Europe and the UNESCO Office in Venice.

TWV YVOOEWV Kl TwV SEELOTTWV TOUG, TNV EVEUVA-
LWOT TWV KEVINTPLWV Kal TN dnuovpyla guvoikwv
OUVONK®WV yla TNV avavEwoN TwV cUYXPOVWV HOp-
(PWV TOALTIOTIKNG EKQPAOTG.

EvaieOntomoinon tov kowvov

Me 6T6X0 TNV EVALEONTOTIOINGN TOV KOLVOU, EUTIEL-
poyvwuoves AIIK édafav pépog oe TNAEOTITIKEG KAl
PASLOPWVIKEG EKTIOUTIEG, EVW TIAPAAANAQ SNULOCLED-
Onkav apketd apbpa otov kKutplakd TUTO KAl G6TO
Sladixtuo o1 Stapketla Tou £€toug 2015. Q¢ amotéAe-
opa, TTapatnpnOnke avinon Tou eVSLPEPOVTOS TOV
Koo Yyl Tnv AIIK Kot TG GUUUETOXNS ATOUWY KoL
KOLWVOTHTWV TNV Kataypa®n kol uetaBifacn auvtig
NG KANPOVOULAS.

AileL va onpelwOel 6T1, oTo TAIGLO TWV TTPOCTI-
Belwv Yo v evatobntomoinom oxeTika pe v AIK
Kal Wlaitepa yla ™ onpacia tg pecoyelaknig Sia-
TPOPNG, TOV TILO TIPOCPATOL aTolyelov Tov 1 Kimpog
éxeL eyypapPel otov AvTimpoowtevuTikd KatdAoyo
AIIK, n Kumtplaxn EOvikn Emitpomnn) UNESCO kat to
Ymovpyeio Maidelag kat MoAttiopot atpiéav 1o cu-
védplo «Kumplwv yeboelg: n mapadooiaky Siatpo-
@M ™¢ KOmpouv oTig Tomikés TapaAAayég Tne», 1o
omoio Slopydvwaoe to Movoeio Kumplakwv Tpo@ipwyv
kat Awxtpoens kat to IMavemommuio Kompov, tov
NoéuBpto tov 2014. To cLVESPLO CUYKEVTPWOE EPEL-
VNTEG, ETIXELPNUATIEG, KUPBEPVNTIKOVG POpPE(S Kol
AToUA TIOU EPYAOVTAL GTNV TOUPLOTIKY Bloteyvia, ot
omoiol aoyoAovvtal pe TNV Tapadoclakny Slatpon
KOL TNV TOTILKY YOGTpOVOouia.

MepLpeperlakt) kat Stedvi)g cuvepyaoia

Me atdxo Vv mpootacia ¢ AllK, n Kimpog mpo-
wBel ™ ovvepyaoia pe ta kpdatn pEAN ™G ZuuPaong.
TUYKEKPLUEVQ, CUUIUETEXEL OE SPATTNPLOTNTEG TIOV SLop-
yavavovtat amd to Iepupepetako Fpaeio yia v AIK
o1 voTtoavatoAkn Evpwmm, pe é8pa ™ Zo@La kot To
[epupepelakd Tpageio g UNESCO ywa i Emiotpeg
ko Tov [ToAttiopd oy Eupwm, pe é8pa ) Bevertio.

A&ilel va onpewwdel 6TL Tov Mo 2014 n Kdmpog
@o&évnoe v 8" TuvAavTtnon Tou SIKTUOU EUTEL-
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It is also worth mentioning that in May 2014
Cyprus hosted the Eighth Annual Meeting of the South-
Eastern European Experts Network on the Intangible
Cultural Heritage, which was entitled The Intangible
Cultural Heritage and Education: Experiences, Good
Practices, Lessons Learned. The meeting focused on
three main areas of discussion:

1. The progress made by individual countries in the
implementing of the Convention;

2. The integration of ICH within formal and informal
education programmes/systems.

3. Regional cooperation on training and capacity-
building within the framework of UNESCO’s global
capacity-building strategy.

The integration of the ICH into the educational
curricula and programs can improve both formal and
non-formal education by promoting, inter alia, inter-
cultural dialogue and cultural exchange; broadening
access and cultural participation; stimulating creativ-
ity and increasing inter-generational engagement in
the community.

Furthermore, Cyprus was represented on the Forum
Dieta Mediterranea, held within the framework of the
Milan EXPO 2015. During this Forum we had the op-
portunity to share good practices concerning the pro-
tection and promotion of the Mediterranean Diet.

Main challenges

The above mentioned initiatives for the implemen-
tation of the 2003 Convention have contributed sig-
nificantly to the safeguarding of the ICH in our country
during the last two years. However, several challenges
still need to be addressed, such as the need:

(a) To modify the current trend of cultural man-
agement from static transmission of the ICH to a more
dynamic approach both on the community and on the
national level. This means to encourage communities
to transfer ICH related knowledge and skills without
‘freezing’ these expressions in their past manifesta-
tions but rather through supporting their continuous
evolution and contemporary interpretation, while en-

poyvwpovwv vy tnv AlIK omn votoavatoAwn
Evpwmn, pe 6épa: «AvAn ToAtiotikn KAnpovopa
kal Exkmaidevon: eumelpieg, KAAEG TIPAKTIKES Kol Oi-
amotwoelgy. H cuvavtnon emikevipwbnke og TpEeLg
KUpLeG BEPATIKEG EVOTNTEG:

1. Zmv mpdodo Tov ONUELWONKE GE CUYKEKPLUEVEG
XWPEG WG TPOG TNV EQapuoyn ¢ Zoppacng yla v
[lpootacia g AIIK (2003).

2.Zmv evowpdmon g AIIK o mpoypappata
TUTILKN G KoL ATUTING EKTTaSEVOTG.

3. 2NV TEPLPEPELAKT GUVEPYATIX Yla TNV KATAPTION
Kat v avdamtuin Seflottwy, 6To0 TAAIGLO TNG
OUVOAIKNG otpamnylkis g UNESCO vy v
avamtuén Se€lotTwv.

H evowpdatwon g AIIK ota 6xoAlkd avaAvTIK&
TPOYPAUUOTH UTIOPEL VA TIPOowOTCEL TOV SLATIOALTL-
OULKO SLAAOYO KOl TIG TIOALTIOTIKEG AVTOAAQYEG, TNV
evOAppUVOT TNG SNULOVPYIKOTNTAG, TN SIEVPUVOT) TOV
TAaloiov TPAGPRAONG KAl TOALTIOTIKNG GUUUETOXNS
KL TWV 0XEGEWV UETAED TWV YEVEWDV OTIS KOLVOTNTES.

EmumA£ov, n KOmpog ekmpoowmOnke ato ®dpoup
Mecoyelakn g Alatpo@ng, To 000 TPy TOTIO O1)-
Ke ota mAaiowa tou Milan Expo 2015. Zmn Sidpkela
Tou ®dpoup SGONKE 1 EVKALPIX CTOVG CUUUETEYOVTES
VA AVTOAAGEOUVY EUTIELPIEG YIX KAAEG TIPAKTIKEG OO0V
aopd TNV TpooTacia Kol TPoB0oAN TNG LECOYELAKNG
Slatpo@rg.

MeAAOVTIKEG TTPOKANOELS

O mpwTtofoudies yia TNV e@appoyr TG Zouaong
2003 mov ava@epbnKay To TAVW, CUVERXAAV onua-
VTIKG otnv pootacia ¢ AIIK ot xwpa pag katda
T tedevTaia 800 xpovia. QoTOC0, ATIOUEVEL AKOUA VO
QVTIUETWTILOTOVV OPLOUEVES TIPOKATGELS, OTIWG:

(o) peTappvBuLon TG TPEXOVO UG TAOT|G TTOALTIOTL-
KNG Slayelplong — atmd TIg KOWOTNTEG KOL TIG KPATIKES
apxég — amd oTaTikn Slatpnon Twv otolyeiwv AIIK
o€ o Suvapkn petafifaocn tous. Autod cuvemdye-
TOL TNV EVOAPPUVOT] TWV KOLVOTHTWV VX LETAPEPOUV
YVWOELG Kol SeELOTNTEG OV aAOPOVV GTOLXElX TNG
AIIK, amo@ebyovTtag TV TayoToinon Twv TOALITIOTL
KWV EKPPACEWV OE TIAPWYNHEVES LOPPEG TOUG KAl



suring that all safeguarding measures are implement-
ed with the consent of the communities;

(b) To involve even more communities in the
process of inventorying and to provide incen-
tives and guidance for communities which have in-
scribed elements on the National Inventory and the
Representative List to implement appropriate safe-
guarding measures without distorting the meaning of
this heritage for themselves;

(c) To ensure that intellectual property rights of
the bearers of ICH are respected and to create a form
of official certification for practitioners of traditional
cultural expressions in order to protect them against
unauthorized imitation and mass reproduction;

(d) To provide training for community members
on the use of information and communication tech-
nologies for the documentation of ICH cultural expres-
sions (especially video, recordings and photographs).

Stao@aliifovtag ™ ovvexn €6EALEN Toug KaL TN oVY-
xpovn gpunveia Toug. Nogitat 0TL 6Aa Ta PETPA TIpo-
otaciag B TpémeL va e@apudlovTal [E TN CUYKATA-
Be0m TWV KOWOTHTWV.

(B) eumAokn aKOUN TEPLOGOTEPWV KOLVOTHTWYV
ot Sadkacio Kataypa@ng, Tapoxn KWHTPpwy Kot
kabodnynon twv Kowomjtwv Tov Slabétouvv 1Nén
otolyeia eyyeypaupéva otov EOviké KatdAoyo kot
Tov AvumpoowTteuTtikd Katdloyo AIIK wote va
EQAPUOCOVY KATAAANAQ HETPA TIPOOTAGIOG XWPIG Vo
SlaoTtpeRA®MVOULY TN onuacia aUTHS TNG KA POVOULAS
Yl TOUG OpPE(G ™.

(v) Stac@dAiion touv cgfacuol Twv Sikalwud-
TWV TIVEVUATIKNG BLOKTNOOG TWV QOPEWVY Kol TWV
Snuovpywv kat kabiépwon emionung moTomoin-
OoNG Yl TOuG Snpuovpyols TapadSooLaK®Y TIOALTL-
OTIKWV EKQPPAGEWY, L€ GTOXO TNV TPOCTACIN TOUG
EVAVTL UN EYKEKPLUEVWV ATIOULUTOEWY Kal UATIKNG
AVATIAPAYWYTS.

(8) exmaidevon HEAWY TWV KOWVOTHTWY 0T Xp1ion
TEXYVOAOYIKWV UECWV YlO TNV TEKUNPILWOT EKPPAcE-
wv ATIK (18laitepa OTITIKEG KAL AKOUOTIKEG KATAYPOL-
LG, pwToypd@Lon).

18 SETTEMBRE 201

Mediterranean Diet Forum, Milan
Expo, September, 17-18 2015

© Cyprus National Commission for
UNESCO

®opovp MeosoyslaknG Alatpo@ng,
Milan Expo, 17-18 Zenttepfpiov
2015

© Cyprus National Commission for
UNESCO
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The Implementation Process of the 2003 UNESCO Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in Georgia

069l 3L 5615853 9MH05 MO0 3G Mo 399330MgMmdoL 2003
Perob 3mb3zqbiool 033¢rgdqgb@Esgool 3tmiglo Lodstmzgurmdo

Salome Khmiadashvili, PhD

ICH expert at the National Agency for Cultural Heritage
Preservation of Georgia

In the beginning of 2008 Georgia acceded to the
2003 UNESCO Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage. It was an act by which
the country recognized its obligation to observe the
basic requirements of the Convention in the nation-
al cultural policy: to launch an inventory of ICH ele-
ments, to create legal mechanisms for the protection
of the ICH, to raise public awareness and promote in-
volvement in the process of identifying and recording
of ICH elements, to support the involvement of differ-
ent social groups in their promotion.

As a result of the ratification of the Convention,
a number of basic amendments were made to the
existing legislation, including the Georgian Law on
Cultural Heritage. Since 2011 the stewardship of the
entire ICH domain has been entrusted to the National
Agency for Cultural Heritage Preservation of Georgia.
To that end, a special working group was set up with
the Agency’s UNESCO and International Relations
Department and the relevant budget was allocated.
The group prepared the systemic analysis of the needs
in the field of the ICH in Georgia and drew up an ac-
tion plan on the basis of the study of the international
experience in that respect. An inter-agency working
group was established in order to assist in the sharing
of information between government agencies, to co-
ordinate their work and joint planning. The idea was

Logredg blosgsdzogo, PhD

LodomM3gEmb 399G IOHYo  39933000M)MOOL s330L
963699000 Losagb@m.

09969L3mbs @ LM SFMEOLM
LsABsbYGHOL 305853 9M050HO
09033000MHgMB0L gobymaogds

MOHOMOYMH0MOIOOL
3OLOIOIwo

Lodo®mggeml
“5650539M00HO  3MLGHMOHYC0
©5330L (2003 §.) 30b396¢00bL”
2008  fgab  Bemobobs,  Momog
3005M 305853 9M050MHO 090933000MgMd0L
©5330L 930 gdMds S 030LMs  3Mbggbiz00m
39035¢olfiobgdIEro 39 QEYOILIBIO, 53
23olbIMdL: 36595305 MEO 399GHMOMO
099330006MHgMdoL Lo EbEolvbsmosbmdol
MBOMB3gymxzol  dobboom  Tob  0wIBEOR0ZEOU,
©M3M396GH0MGOL,  33ag30L,  Tgbobgol,  o33sbL,
30MEOAobYdL,  3M3MWsMmOBoEosl,  BMOToMo o
3M58MMI>MMO A5650Egd0L FgdggmdOm sbowrgsbs
050d0LOMZ0L G®5BLdoLosL, 30535@ IGO0
3MGHIOmo  3993300M7md0L  bgsslbgs  sldgd@ob
2©MMJobydsL.

2003 farol  0nmgbgligml  3mb39b305%g  dogmomgdsd
016906103500  3963300HMBs  9OHMZb  bo3bMbIIdE™
©mbgbg, Goom  BmEoLb  Lojo®oggwml  396mbdo
»379GMOMo  099330000gmdol  dgbsbgd“ Moo
LodSBOLM (33C0EYVFOOL FoBLMMEFOYEGDS, bosg poPbws
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09933006900l Momdols s dslido d9dagowo bgggMmgdols
00m0sHY.  0gdEs,  3mbggbaool  033agdgb@ssool
3OmEgbol  @sbsfgolboce 2011 fgaro  FmosbOgds -
LHmOgo 95006, GemEgbsg ML 5dobolEHMmOoMmgds

35659963 ds 0916qL3ML
090933000MgMdoL
M5GH0R0E0MJOS

Lobgendfonmad

»05gdoM0390ML 3I0GHNOMO 09933000MgMdoL
©5330L  gMm3bme Lo gbGHm -l dsmomgzol  Lgg®mdo
9930005.  00bodbme  Logombgdbg  ddsmdolomgzols
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initiated by the Agency and has the support of the rel-
evant ministries, scientific research institutions and
universities, as well as of the museums. In early 2012,
the Ministry of Culture and Monument Protection of
Georgia approved the standard forms of the national
registration documents for ICH, which created a ba-
sis for commencing the process of inventorying of the
Intangible Cultural Heritage in Georgia. Exactly since
then the Agency has been working actively on the in-
ventorying, registration and promotion of elements of
the ICH. The first inventory project was implemented
in Ateni Gorge, Gori Region, followed by a second pro-
jectin the field of Georgian textiles with the participa-
tion of the local community, students and academia.
Later, in the period between2014 and 2015, on the
basis of the accumulated experience, two very im-
portant inventorying projects were implemented in
the mountainous regions of Georgia: the primary in-
ventory of Upper Svaneti and the primary inventory
of the cultural landscape of Vardzia-Khertvisi-Oloda.
More than 600 important ICH elements have been re-
corded in the database of the Agency.

To date, various social groups have initiated the
recording and the granting of the status of cultural
monument to 33 elements of ICH, belonging to its five
thematic spheres.

It is important to note that the Agency has devel-
oped and adopted a document entitled Guidelines
for the Management of Intangible Cultural Heritage,
which governs the field of ICH management and stew-
ardship. It will provide information for the state and
public institutions, as well as for those interested to
learn about the specifics of ICH. The Guidelines can
also help to see the functions and capabilities of this
type of management efforts in a single system, as de-
fined by the State in order to protect the ICH and to en-
sure its transmission from generation to generation.

Another key area which the Agency considers very
important is community awareness and the supply of
information to certain parts of society about the ICH.
The Agency seeks to identify various methods and
tools to raise public awareness. To that end, regular
information exchange and work meetings and train-

LoALObYYMTo  BTMYSEOBS LB3Y309CMOO XYMIBO OO
2980m0ygm dgbsdsdolo 30X IEHO0. X3RS LogOHDsdmEolim
2390m30gdol  dgbfogerols  Logwydggabg  ImsdBO
Lodo®mnggemdo  96585@gMoown®o  89933006M9mdol
bgMMmdo  BoFoMHmgdgdol  LobEgdmemo  bBosgobo  @s
LosBmgdgom  agads.  Lobgedfomm  Mygdgdl  dmMob
068m®m3o300l 35330l, LsdMTomms JMMHEOboMmgdOLS
©S  9OMMOWO30  ©oa9a330L  JoBbom,  Losggb@mb
06030530300 Bs3MmYgse0d©s “9fygdomsdmolo Lsddsm
X350, LsAoboLEBHMMOOL, Lsdg3Eboghm 0blEHOEEIOOU,
60396LGHYGHJO0Ls s BYHgMPGOOL  BsMNMEXOMdO.
00bodbo  Lsdmdsmgdol  Logdzgebg 2012 Ferols
sLsfiyoldo JMOGHMOOLs s dgRAWDS  O(330L
LsGobobEBHMML  F0gH  ITBHI0EWS  3MHTIBHIOOSWYHO
3M9EGHMOMEo 3993300009M30L gHm3bmeo bosmosbzm
©™339639300L gm®MHIgd0o s Tg3uqdol Fabo (BggbE®o,
Lo5MOEbZM BMIMO s Fg3LgdoL Falio, sBEI0EIOWO
3M9EGHMOoLS 5 dgawms o330l doboliBmols #3/28
24.01.2012 3®Jdsbgdom), Gsds3  89Jdbs  J3gysbsdo
505353 JM0SMEGO  3MwEGHMOMwo  899330006)MdoL
06396@9Mm0Bsgool  sfygdolomzol smEoEwgdgero
Log)dz9o.

Lo53gbBHML  0boEosB0gzom,  HMLYdME  Gobsblv
MH9LmOLBY ©3YMbmdom, 50{ym 59dBomo
L506396¢M0BsgoMm  3MMgdBgool  2obbmM0gmgds.

©EgoLsm30L  Lyan  Bs@oMgdemos 4 30639s0
063963 900BsE09s, gghos: 4Ol Moombdo, s¢gbols bgmdols

3M505BHM0SNYOH0  IMWGHMOMo 8993300060 9Md0l
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30WOYOIwo  8983300609md0L  3gmbom @, 939,
QMAMOM030 063963 9M0Ds300 JoMormwo Ggdu@owols
300560 egdom. Bssagb@mdo 89dmbivgero LssRMoEbgm
05MmMYOOL M5mEYbMds 58 gGs3olozol 600 s©fg3l s
5990056 LGs@mbol bimar 33 gargdg@obl
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ing courses are conducted for the local communities,
cultural sector employees, students, non-governmen-
tal organizations, school teachers and other groups of
society in various regions of Georgia.

For this purpose the Agency has issued several
illustrated publications: The Georgian Intangible
Cultural Heritage: Get to Know and Protect It; The
Intangible Cultural Heritage of Ateni Gorge; Protector of
the Intangible Cultural Heritage (in two editions), and
The Ancient Georgian Traditional Qvevri Winemaking
Method. Current issues related to the ICH are covered
by the mass media, or reflected in local and interna-
tional scientific conferences.

One of the original forms of promoting public
awareness is believed to be a specially designed pu-
pils’ contest which has been taking place since 2012.
It was announced by the National Agency, together
with the New Education newspaper, and is targeted
at high school students in Georgia under the heading
‘Learn more about the Intangible Cultural Heritage of
your region’. The aim of the contest is to identify and
showcase elements of the ICH that have not yet been
demonstrated in various regions of Georgia, while
involving the local community and especially young
people in the safeguarding and registration of such el-
ements. The main criterion for the cooperation with
the newspaper was access to schools. The contest
was supported by the Georgian Ministry of Culture
and Monument Protection, the Ministry of Education
and Science and in 2015 and for the first time, by the
Intergovernmental Committee for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage, which agreed to
authorize the printing of the ICH logo on the diploma.

The UNESCO Representative List of the Intangible
Cultural Heritage is one of the most important tools
for safeguarding ICH. As you know, in 2001 the ele-
ment of ‘Georgian Polyphony Singing’ was designated
as a masterpiece of the Oral and Intangible Heritage
of Humanity, and in 2008 the nomination was in-
scribed on the Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of the Humanity. In 2012 the Agency
submitted a nomination for ‘The Ancient Georgian
Traditional of Qvevri-wine Making Method’, which
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had been prepared jointly with the association of
Georgian wine-makers and local communities. This
nomination was inscribed on the Representative List
in 2013.

Two useful tools in support of the implementation
of the 2003 Convention are the concept of ICH data-
base and the interactive website.

The concept itself combines several components,
including an ICH interactive database, the elements
of an on-line electronic map and web pages. The con-
cept enables communication, giving to the society the
opportunity to become actively involved in the pro-
cess; it provides information about the element and
contributes to the whole inventorying process. At the
same time, the Georgian ICH web portal will be an
important step towards the promotion of the ICH and
will involve the general public in its safeguarding.

Finally, I hope we all agree that sharing interna-
tional experience in accordance with the UNESCO
recommendations and use of the best international
practices or management principles are solid basis
for a successful process of implementation.
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GREECE

The dance of the Momoeroi at the back yard of a house, forming a protective cycle around the “bride” (a
character in their theatrical play)
© MCA &ICH

0 x0p0¢ TwV MwUG epwV 6TNV AUAT] EVOG GTILTLOV KAL 6T HEGT] 1) TTPOGTATEVOUEVT] aTtd auTovG “vign”
© ANIIAAIIK



Notes on the Greek Experience in the Implementation of the
Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage

INUELWOELG VLA TV EAANVIKI] EUTIELPLA GTTV EQAPULOYT) TG
uupaonc yia thv llpostacia g AvAng MoAttiotikng KAnpovouiag

Stavroula-Villy Fotopoulou

Directorate of Modern Cultural Assets and Intangible
Cultural Heritage - Hellenic Ministry of Culture and
Sports

Greece ratified the 2003 UNESCO Convention for
the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage
in December 2006 (promulgated in Official Gazette
No. 275, volume A'/22.12.2006), but the concept of
intangible cultural heritage was for the first time in-
troduced in the legal system of the country in 2002,
through the Greek Law on Protection of Antiquities
and Cultural Heritage (Law No. 3028/2002, OG No.
153/vA’/28.06.2002). There Art. 2 stipulates that the
scope of the regulation encompasses the ‘intangible
cultural heritage goods’?, while Art. 5 contains some
specific provisions on the means of their protection?,

1 Article 2, Definitions

For the implementation of the provisions of this law:

a) Cultural goods are the testimonies of the existence and of the
individual and collective creativity of man (...)

e) Intangible cultural goods are the expressions, activities,
pieces of knowledge and information, such as myths, customs, oral
traditions, dances, proceedings, music, songs, crafts or techniques
that constitute testimonies of the traditional, popular and literary
culture.

2 Article 5, Protection of Intangible Cultural Goods

The Ministry of Culture provides for the listing in written form,
for the recording on physical audio, visual or audiovisual media, as
well as for registering and documenting of the intangible cultural
goods of the traditional, popular and literary culture which hold
particular significance. A presidential decree, which is issued upon
the proposal of the Minister of Culture, specifies the method for re-
cording and registering of the intangible cultural assets, the ser-
vices or/and bodies responsible for the implementation of the afore-
mentioned actions, and in general regulates all necessary details.

ZtavpoUAa-BiAAv dwtomoviov

AevBivipia Newtepov Tloitiotikol Amobéuatog
& AviAng IoMtiotiknic  KAnpovoutidas, Ymouvpyeio
HoAttiouot kat AGANTIoUOV

H EAAGSa kOpwaoe tn Zupfaon yia v [pootacio
™m¢AvAng MoAttiotiknig KAnpovopidg (UNESCO, 2003)
Tov AeképBplo tov 2006 (6TMwG SnpooledTNKE 0TO
®UAA0 E@nuepidag tmg KuBépvnong tnv 22.12.2006,
Ap. 275, Topog A), wotdoo 1 £vvola TNG QUANG TOAL-
TIOTIKNG KAT|POVOWLAG EVOWUATWONKE 0TV €AANVL-
K1 vopoBeoia ywx mpw @opa to 2002, otov Nopo
«[a v [lpootacia Twv ApXaloTHTwV KAl €V YEVEL
™¢ MoAtrtiotikn g KAnpovouiag» (N. 3028/2002, PEK
153/A'/28.06.2002). Zto dpBpo 2 opiletal 6TL TO Te-
Sio eapuoyns twv Slatdtewv Tou TepAapavel —e-
TadV GAAWV- KL TA «GUAQ TTIOALTIOTIKG ayaBd» T kot
0TOo ApBpo 5 TTPOPAETOVTAL CUYKEKPLUEV HEGN «TIPO-

1 Ap6po 2, Evvoia Gpwv

N v epapuoyn twv Statdéswv Tov TapdvTos vouou:

a) Q¢ molitiotTikd ayabd voouvtal ot uaptupies ths vmapéng
Kat TG ATOULKNS KAl CUAAOYIKIIS SpaoTnpLoTnTag Tov avOpwmou. ...

€) Q¢ avda moMTIOTIKG ayaBd voouvTal EKPPATELS, SpATTNPL-
OTNTES, YVWOELS Kal TTANPOPOpIES, OTtws uvbot, EOuua, TPpoPopikés
TapPadooeLs, yopol, Spwueva, Hovotklj, Tpayovdia, SeédtnTes 1
TEYVIKEG TIOU ATOTEAOVV UAPTUPLES TOU TTapadootakov, Aaikov kat
Adytov moAttiouov.
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pertaining mainly to methods of audiovisual docu-
mentation and archiving, as well as to the protection
of intellectual property?. However, it was not until
2010 that the Greek Administration began to explore
the potential offered by the Convention for the en-
hancing and safeguarding of the elements of the rich
intangible heritage of the country.

In 2010, the element ‘Mediterranean Diet’ was
inscribed on the Representative List of the ICH of
Humanity in a multinational nomination file, jointly
submitted by Spain, Italy, Morocco and Greece.In 2013
it was expanded with Croatia, Cyprus and Portugal
joining in. The first inscription was not proposed by
the Hellenic Ministry of Culture but by the Hellenic
Ministry of Agricultural Development. The Ministry
of Culture offered its cooperation at a further stage of
the process and provided the necessary information
for the cultural aspects of the element, the manner of
its transmission, etc.

Greece joined in the implementation of the
Convention with a tradition related to food — namely
the Mediterranean Diet. The country continued in the
same vein, with the nomination and inscription on the
Representative List of another similar element - “The
Know-how of Mastic Cultivation in Chios Island’ in 2014.

In both cases the selection and the nomination
of the ICH elements related to food was made by the
government (jointly by the competent Ministries of
Culture and Agriculture in the first case and by the
Ministry of Culture in the second case). For the most
part a top-down approach of selecting and inventory-
ing of the element was followed with a rather limited
participation of the community of bearers.

Nevertheless, the preparation of these two nomi-
nation files and the long procedure of their final in-
scription on the Representative List of the ICH of

8 A (not always accurate) translation of Greek Law
nr3028/2002 in English can be found when following this link:
http://portal.unesco.org/culture/fr/files/25587/1111335482
3nomos4en2.pdf/nomos4en2.pdf (last accessed November 12,
2015). However, it could be useful to anyone who needs informa-
tion about the legal system of identification, documentation and
protection of cultural heritage in Greece.

OTHOIOG TWV AUAWV TOATIOTIKOV ayaBwv»?, Tov
oxetifovtal kKupiwg pe peBOS0VG OTTIKOAKOVOTIKNG
KATAypo@ng Kal TEKUNpiwong, aAAd Kot Tpootaciag
TIVEVILATIKWV SIKALWUATWV.

QoT1d00, £wg To 2010 1 EAANVIKY Sloiknom bev eixe
a&loTrolnoel TN SUVaLKT) TIOV TIPOCEEPEL 1| Zuufaon
yla evioyvon kat Sta@UAaén Twv oTolKelwv TG TA0V-
010G AUANG TIOALTLOTIKNG KANPOVOULES TG XWPAS.

To 2010, 1 Meooyelakr] Alatpo@n EYYPAQNKE OTOV
Avtimpoowmevtiko Katdioyo s AvAng IToAITIOTIKNG
KAnpovoutds e AvBpwmdtntag, ue Bdorn Eva ToAu-
€OVIKO (PAKeAO VTTOYMPLOTNTOG TTIOV GUYKPOTNGQY 1|
Iomtavia, n ItaAia, To Mapdko kot EAAGSa. To atolyelo
Stevpvivnke Alya xpovia petd, to 2013, pe ) ovppe-
tox” ¢ Kpoartiag, tng Kdmpov kat ¢ Ioptoyaiiag.
A&ileL va emonpavOel 60TL ™V TpwToBovAia yia v
apykn eyypa@n 8ev v eixe to EAAnviké Ymoupyeio
[MoAttiopov, aArd to EAAnvikd Ymoupyeio AypoTikng
Avamtuéng. To Yroupyeio IToAitiopot ocuvéBaie o€ éva
EMOUEVO 0TASL0 NG Sladikaciog Kol TTPocEPepe TV
QIO TOVUEVT] TEKUNPLWON YL TIG TIOALTIOTIKEG TITUYXEG
TOU GTOLXEIOV, TOV TPOTIO SLAYEVEAKN G LETASOONG KTA.

H EAAGSa eykawviaoe v epapuoyn g Zoupaong
ue éva otolyelo ¢ aypodlatpo@knig mapdadoong,
™ Meooyelakn AlTpo@r), Kol GUVEXLOE LLE TNV UTIO-
yneomTa Kol eyypa@tn oTov AVTITIPOCWTEVTIKO
KatdAoyo ¢ AvBpwmdtnTag evog akoun otolyeiov

2 ApBpo 5, llpootacia duAwv TOAMTIOTIKWOV ayadwv

To Ymovpyeio [IoATIoUOU UEPIUVAE yia TNV ATOTUTTWON OF Ypa-
TTH HoPPH, KaBw¢ Kat o€ VALKOUS QOpPELS 1xou, ELkOVag 1) 1you Kat
ELKOVAS, TNV KATAYPAPY Kal THV TEKUNPLwon AUAWY TTOMTIOTIKWY
ayabwv touv mapadooiakol Aaikov kat AGylov TOMTIOHOU TTOU
napovaotddovv (Siaitepn onuacia. Me mpoedpikd Siatayua, mov
exdidetal pe mpotaon tov Ymovpyov IoAitiouov, kabopilovral o
TPOTTOG KATAYPAPHS KAL AMOTUTWONG TWV AUAWY TOAMTIOTIKWV
ayabwyv, ot apudSIeS yLa TV VAOTIOINON TWV TAPATIAV®W EVEPYELWOV
uTmnpeaies 1 kat popeis kat puBuiletal ke avaykaia AemTouépeLa.

3 Mia (O0xt mb&vtote akppng) upetappacn tou Nopou
3028/2002 ota ayyAwka pmopel va avalntndei otov akéAovbo
oVUvéeopo: http://portal.unesco.org/culture/fr/files/25587/111
13354823nomos4en2.pdf/nomos4en2.pdf (tedevtaia emiokem
12.11.2015). Eivat xpfioun, wotdoo, Yl 0TTolovONTTOTE XPELAOTEL
TANpo@opies ya N vopoBeoia Tov a@opa otV TAUTOTONON —
Tekunplwon kat mpootacia tng MoArtiotikng KAnpovoulds otnv
EAAGSa.



Humanity has provided an opportunity for the com-
petent Directorate of Modern Cultural Heritage (now
called Directorate of Modern Cultural Assets and
Intangible Cultural Heritage) to reflect on the require-
ments and provisions of the 2003 Convention and its
mechanisms defined in the Operational Directives.

Grasping key concepts of the Convention

Gradually, the administration has been becoming
more conscious of the merits of the proposed bottom-
up approach in inventorying and safeguarding ICH. The
meetings of Southeast Experts Network on Intangible
Cultural Heritage have been crucial in this respect. The
discussions and the exchange of information and best
practices among the states in the SEE Region which
take place within the Annual Meetings of the Network
and in the proceedings of the Regional Centre for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in SEE
based in Sofia have been and are still invaluable.

The experience accumulated by my colleagues
at the Directorate of Modern Cultural Assets and
Intangible Cultural Heritage (MCA&ICH) through all
these proceedings has been vitally important in re-
organizing our approach in the field of ICH.

A turning point for our understanding of the

Mastic left to dry
© MCA & ICH

MaoTiya amA®pév YL VA GTEYVWOEL
© ANITIAATIK

™G aypodlatpo@kig Tapadoons, TG TEXVOyvwaolag
™¢ MaotiyokaAAEpyelag oto vnol g Xiov, To 2014.

Kat otig 800 meEPIMTWOELS, 1 EMAOYT KAL 1) TIPOE-
Tolpaoia ™G VTOYMELOTNTAG TWV AYPOSIATPOPIKWDV
AUAWV TIOALTIOTIKWV OTOWEIWV eKTEAEGONKE amtd ™
Stolknon (eite kat amd ta Vo cuvapudSia Youpyela
- tov [oAttiopol kat tng AypoTikig Avamtuéng 1 amo-
KAELOTIKG amd o Ymovpyeio [ToAtiopot ot Sevtepn
TeplmTwon), akoAovBwvtag pa Sladikacio Tov 6To
HEYQAVTEPO HEPOG TNG XAPAKTNPLIOTAV ATO W Ao
TAV®W TPOG TA KATW TPOoEyylon (EMAOYN Kot TepL-
YPQ@N TOU OTOLYEOV) KL M HAAAOV TIEPLOPLOHEVN
OUUHETOXN TWV POPEWV TWV KOWOTHTWV 0TA 0TASLH
OUYKPOTNONG TOU PAKEAOL LVTIOYNPLOTNTAG.

MapdAa autd, n mpoeTolpacio Twv §V0 EAKEAWY
VTTOYMPLOTNTAG KALT LAKPG Sladikacio £wG TNV TEAIKT
gyypagn Toug otov Avtimpooweutikd KatdAoyo g
AvAng [MoArtiotikric KAnpovopids g AvBpwmdntag,
£é8woetnvevkalpio oty apuodiaAlebbuvon Newtepng
[MoAtiotiknig KAnpovoutdg (ov £xetL petovopaotel o
Atevbuvon Newtepou TMoAtiotiko) ATOOEUATOC Kot
AvAng [MoArtiotikric KAnpovouldg) va ueAetioet o€ Ba-
006 T amaltoels kat Ti§ TPoPALYPELS TG ZVuPaoNS
Tou 2003 yia v AvAn IoAttiotiky KAnpovould, ko-
WG KAL TOUG UNXAVIoUOVS NG, OTIWS avTol Tpoadilopi-
Covtal otig Emiyelpnotakés O8nyies.

A@OpOL®OVOVTAG TIS BACIKEG £VVOLEG TG
Zoppaocng

Ttadlakd, n Sloiknon apyloe va cuvelSNTOTOLEL TA
TIAEOVEKTILATA TG TIPOTEWVOUEVNG &TTO KATW TIPOG T
TAVW TPOCEYYLONG Yl TNV gupeTnplaon kat t Slo-
@UOAaEN ™G AvAng IMoArtiotikrs KAnpovouidg. Ot ou-
VOVTIOELS TWV EUTELPOYVWUOV®Y TOL AtkTtUov NG NA
Evpwmmg vmpav kaipleg amod auty v dmoym. O 6i-
AAOYOG KOL 1) AVTAAAQYT] TIAT|POPOPLOV KAl BEATIOTWV
TPAKTIKOV UETAED Twv Kpatwv s NA Evpwmmg,
OTwG avamtuooovtal ot Etnoleg Zuvavinoelg
Tou AKTUOOU Kot oTI ouvedpies Tou Tlepupepelakov
Kévtpou yia v Ipootacia g AvAng IMoAtTioTikng
KAnpovouias otnv NA Evpwmm, o Zo@la, vmmpéav
KQL TTUPAUEVOUV AVEKTIUNTEG.
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Convention was the 6th Annual Meeting of Southeast
Experts Network on Intangible Cultural Heritage host-
ed in Athens in May 2012. The Hellenic Ministry of
Culture cooperated with one of the most active NGOs
in the field - the Piraeus Bank Cultural Foundation.
The Meeting was attended by Greek experts as well as
by history or folklore museum curators. It initiated a
broad debate on the term ICH itself, on the scope of the
elements, on the concept of safeguarding, etc. All that
grew into a fruitful discussion which is still ongoing.

In October 2012 a National Scientific Committee for
the Implementation of the 2003 Convention was creat-
ed by a decree of the Minister of Culture. The Committee
worked intensely for almost two years and produced
guidelines for the implementation of the Convention in
Greece. The relationship between several academic in-
ventories of popular and traditional culture developed
in the country throughout the course of the 20* centu-
ry, from the one hand, and the type of inventorying re-
quired by the Convention, from the other hand, was the
topic of extensive discussion. The Committee adopted a
special fiche for inventorying purposes, which conforms
to the requirements of the Convention while at the same
time reflecting the Greek experience in the field. Since
the adoption of this tool for inventorying (the sections
of which are to be regularly updated when their abil-
ity to describe adequately the element is challenged),
the Committee has approved the inclusion of the first
four elements in the National Inventory of the ICH in the
course of the first 4 months of 2013: the Mediterranean
Diet, the Know-How of Cultivating Mastic on the Island
of Chios, the Tinian Marble Craftsmanship and the Art
of Wooden Shipbuilding.

The entries in the National Inventory have been
prepared through a working relationship with the
communities of their practitioners and with the help
of some of the more prominent researchers in the re-
spective fields. They were produced as ‘model’ files -
an illustration of the manner of use of the inventory
fiche by the communities and individuals concerned
with the particular elements or manifestations of ICH.

The MCA&ICH Directorate created a simple web site
(http://ayla.culture.gr) using a wordpress platform

H eumepia mov €xouvv amokopicel oL ouVASEA-
@ol pov otn AwevBuvon Newtepov IloAttioTikov
AmoBépatog kat AvAng ToArtiotikng KAnpovopudg
(ANTIAATIK) a6 to StédAoyo Tov avamtuxdnke o€ OAES
QUTEG TIG CLVAVTIOELS VTPEE {WTIKNG ONUAGLOG YLo
TOV EMAVATIPOOSIOPIOUO TNG GUVOALKNG HAG TIPOCEY-
ylong oto medio ™ AvAng IMoAttiotikrg KAnpovopidg.

Inueio kopummg vy v Katavonon s Zopaong
otV EAAdSa vmipEe ) @roéevia otnv ABnva (Mdiog
2012) ¢ 6" Etolag Zuvavtongs Eumelpoyvwuovwy
NA Evpwmmng ywa v AvAn IMoArtiotikry KAnpovouid.
To EAAnviké Ymovpyeio IMoAITIopoY GUVEPYAGTNKE LE
évav ot TouG Lo SpacTiPLOVS Un KUBEPYNTIKOVG 0p-
yaviopovg oto medio, To IMoArtiotikd I6puua Opidou
[Mepawg, kot ™ Zuvdvtnon mapakoiovOnoav EAAN-
veg el81Kol Kal eMUEANTES IOTOPIK®OV 1) AXOYPAPIKDV
Movoeiwv. H Zuvdvtnon evepyoToinoe évav evpu S1d-
A0Y0 avaOopLKE e TOV 0pLopO NG AUANG TTOAITIOTIKN G
KAnpovotdg, To e0pog TwVv GTOoKEIWY, TNV évvola TNG
mpootaciag k.o, évav yoviuo SldAoyo Tou akoum
ouveyileTal.

AxoAoVvBws, tov OktwPplo tou 2012, n EOvikY
Emomuovik) Emtpom) ywx v e@appoyn Tng
TupBaong ™ AIIK cuykpotiOnke pe amd@acn Tov
YmoupyotU IMoAttiopoV. H Emitpom) epydotke evta-
TIKA yla Ttepimov dvYo £t kal Slapdpewoe TI§ 0dnyi-
€6 Yl TV e@apuoyn g ZOuaong ya v AIIK ey
EAAGSa. H oxéomn petald Sta@odpwv akadnuaikwy gu-
petnpiwv Aaikol Kol Tapadocstakoy TOALITIOUOV, TTOU
avamtuxdnkav ot xwpa ot Stdpkela Tov 20% oL, Kot
Tou €lboug ™G gupetnpiaong OV amatteital amd ™
TopBaon vmpée Bépa extevols oLl TnoNG.

H Emitpom katéAnée o€ éva poOTUTIO SEATiOU Yo
TNV EVPETNPLAOT), EVOWUATWOVOVTAS TIG ATIALTICELS TNG
TopBaong, aAAd kot tv EAAnvikn eumelpia oto medio.
Metd tov pocdloplopnd Tou povtédou evpetnpioong
(TuMpata Tou omoiov Ba EMIKALPOTIOLOVVTAL TAKTL-
KA UETG aTO £AEYXO0 TNG ATMOTEAEOUATIKOTITAG TOUG
OTNV TEPLYPAPTN TOL oTolyeiov), n Emitpotn evéxpl-
VE TV &vTadn TWV TPWTWV TECGAPWY GTOLXEIWV 0TO
EOvikd Evpetiplo g AIIK, 6tn S1ApKELA TWV TIPWTWV
TeECOApwV unvwv tov 2013: Meooyelakn Alxtpo@n,
Texvoyvwoia ™¢ MaoTiyokaAAlépyelag 6To vnoi



connected to the ministry’s portal to post news about
the Convention, a translation in Greek language of its
Operational Directives, awareness-raising activities, in-
terested NGOs and communities of ICH practitioners.
The entries of the National Inventory are published
there and some clarifications on the key concepts of the
Convention are also added. We are currently planning
to upgrade the website, to make it more user-friendly
and more easily accessible.

Agios Sevastianos wooden boat. Created 55 years ago
following the traditional boat craftsmanship tech-
niques. It is still in use in Paxoi islands

© MCA&ICH

TKd@og Aylog Eefactiavoc. Kataoksvdotnke

TPV amo 55 xpovia cOp@wva pue TV Tapadociakn
TEYVIKT] KATAOKEVNG EVALVOV oka@wv. lapapével
o€ xprion pExpL onuepa kat Bpicketar otovg Matovg
©ANIIAATIK

™¢ Xiov, Tnviakn Mappapoteyxvia kat mv Téxvn g
ZVAOVQUTINYIKTG.

Ot eyypa@és oto EOvikd Eupetnplo etolpaotnkav
aoV eixe dnuovpynBel évag kaidg SlavAog cuvep-
Yaolag HE TIG KOWWOTNTEG TWV POPEWV, KABWG Kal UE
TN GUVSPOUT UEPIKWOV OTIO TOUG TILO SLAKEKPLLEVOUG
epevVNTEG ota avtiotoya media. Etolpudotnkav wg
«TIPOTUTIO (PAKEAOL, LE OKOTIO VA €ENY100UV TO SeA-
tlo evpetnplaong KAl TOV TPOTIO IOV TPOTEIVOUNE VA
XPNOLUOTIOLETAL ATIO TIG KOWWATNTESG KL TA ATOUX TIOU
OXETI{OVTAL UE CUYKEKPLUEVA OTOLXEIX 1) ETTEAECELG
™G AvAng [MoAtiotikiig KAnpovopudg.

H ANITAAIIK énuovpynoe po omAr] LoTtooeAiSa
(http://ayla.culture.gr pe ™ xpnon wordpress mAaT-
@Opuag Tou ouvdéeTal pe To portal Tov Ymoupyeiov),
OTIoV TTaAPoVoLAlovTal ELBTOELS OXETIKA UE TN Zuufaon
(kat e EAAnVIKn peta@paon twv Emiyeipnolakamv
08nywv), Spacels evnuepwong, un KuBePYNTIKEG op-
YOVWOELS KoL KOWVOTNTEG (POPEWV TIOU SpacTnplo-
TotovvTal oto Tedio. Emiong, dnupooievovtal ekel ot
gyypawes Touv EOvikot Eupempiov kat avaptwvrtatl Si-
EVKPWICELS Yia TIG Bacikég évvoleg TG ZouBaong. Emi
TOU TIapoOvTog, oxedidlovpe v avafaduien g L.oto-
0gAS0G TIPOKELUEVOL VA YIVEL TILO PLALKT) GTOV XPT|oTN
KQL TTEPLOOOTEPO TIPOGRAGLUN.

ApAGEL EVIUEPWONG KL EVALGONTOTIOINONG

Tov ToVvAL0 Tov 2013 opyaAVWOAUE UL GUVAVTNON
0 AwV Twv epyalopévwy Tou Ymoupyeiov IoAttiopon
OV, CUUPWVA [E TO EMIOTNUOVIKO TOUG LVTIORabpo
KOL TNV TPEXOVOA EPYAOLAKT TOUG B€om, B umopov-
0QVv VO GUUUETEXOUV GTNV EQAPUOYN NG ZVuPBaong.
Tuppeteiyav meploootepol amd 40 epyalouevol amo
O0An v EAAaSa (1 ouppetoxn ftav e0eAovTikny Kat
Sev kaAvTte Slatpo@n M Slaxpovn). Avti Tav N TPw-
™ pag Snuoota dokiun (av kat amevbuvotav oe Eva
ULKPO KoL LAAAOV EVIUEPWUEVO KOLVO) Y va eENyN-
OOUE TI KALVOTOWUIEG TTOV ouveTdyeTal 1 TOUPoon
Touv 2003 ot Swaxeiplon autoy mov ovopdlovpe
«Topadootakod / Aaikd moAttiopo» oty EAAGSa. Kot
Ntav emtuxmig. Ot ouvaded@ol pag Tou KATolkoLV Kal
epyadovTal HaKPLE OO TNV TPWTEVOVCA TNG XWPOS
Ntav autol TTov evllaPEpONKAY TIEPLEGOTEPO VA EVN-
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Awareness-raising activities

In July 2013, we organized a meeting of all the
employees of the Ministry of Culture competent in
the sphere of the implementation of the Convention
because of their academic background and their cur-
rent job description. More than 40 employees from
the whole country attended the meeting. The partici-
pation was on a voluntary basis, and no food or ac-
commodation was provided. This was our first pub-
lic test (albeit addressed to a small and more or less
informed audience) to explain the new insights from
the 2003 Convention for the management of what is
still called in Greece ‘traditional /popular culture’. The
meeting was a success.

Our colleagues who live and work further away from
the capital were the ones that were most interested to
learn about the Convention and the new ways of safe-
guarding ICH. It was with their valuable help and their
good knowledge of the practitioners’ communities in
the region that we organized the first public aware-
ness-raising meeting in Thessaloniki, on February 1,
2014 (the program-invitation for the meeting and pho-
tographs from it can be viewed on the following site:
http://ayla.culture.gr/?p=158&lang=en). The event
was held in the Great Auditorium of the City Hall and
was attended by more than 150 people who had come
from all over northern Greece, i.e. from most parts of
Macedonia and Thrace. The meeting lasted almost a
whole day. When leaving, we had already established
or renewed our links with NGOs, folklore and history
museum curators in the area and several civil society
organizations whose main purpose is the safeguarding
of particular elements of their ICH (in Greece, they are
usually called cultural associations). On this meeting,
we met the leader of a Cultural Association of Momoeri
from a village in Kozani Prefecture. With his encour-
agement and with the efforts of MCA&ICH folklorists
the element of ‘Momoeria, New Year’s celebrations in
eight villages of Kozani area’ was first inscribed in the
National Inventory and, in the following year, nominat-
ed for a possible inscription on the Representative List.

Other meetings, large and small, followed this first
one. In March 2015, we visited loannina, the capital

HepwOoUV yla TN ZVpLacm KAl TOUG VEOUG TPOTIOUS
StaVAagns g AvAng MoAttiotikng KAnpovouidg.

Me v moAUTIUN cuvSpoun TwV GUVASEAPWY aTo
™ Oecoadovikn KAl TNV KAAn yvwon mov autol Sia-
B£TOUV YA TIG KOWOTNTEG TWV POPEWV TOU SpacTH-
PLOTIOLOVVTOL OTNV TEPLOXT), OPYAVIOOAUE TNV TPWTH
dnuocila cuvavInon evnuépwong atnv ToAn, v 17
deBpovapiov 2014 (to Ttpdypapua, 1) TPOCKAN G Kot
pwToypaieg g ocuvavimong éxouvv avaptndel oto
http://ayla.culture.gr/?p=158&lang=en).Houvavinon
L oteviOnke otV kevtpikn AiBovoa Tou Anpapyeiov
™G Oeooarovikng kal v TapakoAovOnoav Tavw amo
150 atopa, Tpogpyxouevol amo t Bopeia EAAGSa, amd
Ta eplocdtepa pépn ¢ Makeboviag kat Opakng. H
oLVVAVTNOT SIPKECE OXESOV [ OAOKAN P NUEPA KoL
QATIOXWPNCAUE EXOVTAG ESPALWGEL TYETELS (1) AVAVE®D-
oel odadtepeg) pe MKO, emipeAntég Adoypa@ikwy
kot lotopikwv Movaegiwv TG TEPLOXNG KAl SLAPOPES
0PYOVIOELS TG KOWVWVING TWV TOALTWY, BACIKOG GKO-
moG Twv omolwv eival 11 Sla@VAaEn cuyKekpLUEVWVY
otoelwv ™G AvAng IoAtiotikng KAnpovoutds toug
(omv EAA&Sa ovopdlovtat cuviiBws IloAttiotikol
TUAAoyol). Ze auTi) TN cuvavinon NPOAUE oe eTaPn
UE TOV ETIKEPOANG VOGS TToALITIOTIKOU ZUAAGYOU TWV
Mwpodepwv (amd éva xwptd tov Nouov Koldvng) kot
ue v evbappuvon touv (kat ™ cuvvdpour Twv Aa-
oypapwv TG ANIIAAIIK) to otoiyeio «Mwpoépla,
£0pTACTIKO €010 TG [TpWTOXPOVIAS OE OKT®W XWPL&
™G mepoxns ™S Koldvneg» eyypdenke apxik& oto
EBvikd EvpeTriplo kat Tnv €mOUEVN XPOVLIA ETIAEXONKE
WG VTIOYTPLO YL EYYPAPT) GTOV AVTITIPOCWTEVTIKO
KatdAoyo ™ g AvBpwtoTNnTaS.

AAEG GUVAVTIOELS, LEYGAEG 1| LKPEG, akoAovOnoav
™mv mpw. Tov Mdaptio tou 2015 emioke@Oikape Ta
Iwavviva, v pwtevovoa ¢ Hreipov, émov emiong
XPNOWOTIOMOAUE TIS UTTOSOUEG TTIOU OGS TTHPOXWPT|-
Onkav amd ™ Anupotikny Apxn ™G TOANG Kat to Turuo
Aaoypapias tou TMavemomuiov Iwavvivwv. Hrtav
uwa laitepa yoéviun ouvvavtnor, oty omolo cuppe-
telyav mepimov 150 dtoua, ekmpdowtol Sla@dpwv
Moo Tikwv ZUAAGYwV NG TtepLoxns s Hmelpou kat
UEAT TNG aKASNUATKNG KOWVOTNTAG. € AUTH Th GUVG-
VINOoMN, EKTOG amd TIS BacIKEG €vvoleg TG ZupPaong,



of Epirus were we also used facilities provided by
the Municipal Authorities of the city and the Folklore
Faculty of Ioannina University. It was a very fruitful
meeting attended by almost 150 participants - aca-
demic researchers or people, representing various
cultural associations from the Epirus region. Apart
from the key concepts of the Convention expounded
by MCA&ICH employees on this meeting, we were
able to present as work-in-progress the inventorying
of three very interesting ICH elements of this area.
The cultural ecologist Dr. Kalliopi Stara talked about
the compilation of an entry for the National Inventory
based on her experience with a very interesting tradi-
tion in particular villages of Zagori and Konista areas
- the tradition of the Sacred Forests (or Vakoufia). Itis
an element that combines local knowledge of sustain-
able water management and a system of beliefs con-
cerning nature. Her PhD thesis is dedicated to this tra-
dition but she explained the differences between an
academic paper and inventorying ICH (putting special
stress among other subjects on the significance of the
participation and consent of the communities con-
cerned). The musician Alexandros Lambridis talked
about the work of the Apeiros musical ensemble,
their efforts in documenting and promoting Epirus’s
Polyphony and their understanding of the value of
inventorying of this element in accordance with the
provisions of the 2003 Convention. Vassiliki Lagga,
a Professor of Zootechnics, presented the first at-
tempts of her team in inventorying Transhumance in
Thessaly and Epirus as an ICH element. These presen-
tations elucidated the main points of describing and
safeguarding an element according to the Convention
requirements.

Authenticity issues and inter-sector cooperation
in safeguarding ICH

Apart from some big meetings such as these ones,
organized by the MCA&ICH Directorate and designed
to cover an extended geographical and administrative
regions of the country, we have participated in several
smaller ones in the last couple of years. They were
held at the invitation of municipal authorities, cultur-

oV avaAVBnkav ano otedéxn g ANITAAIIK, eiyape
TNV EUKALPIA VX TIPOVGLACOVE TNV KATAYPAPT TPL-
WV TOAV evdlapepovtwy otoeiwv AIK g meplo-
NS w¢ epyacia og e€€AEN. H 6p. KaAAlomm Ztapa, pe
eldixkevon oty IoAttiopikn OwoAoyia, piAnoe yua
ouvtadn pag eyypagns oto EBviko Evpetiplo, Baot-
OUEVN 0TV EUTELpiA TNG aTtO pia WSlaitepn Tapadoon
0€ OUYKEKPLUEVA XWPLA TNG TIEPLOXNSG TOU Zayopiov
kot ¢ Kévitoag, tnv mapadoon twv lepov Aacwv (1)
Bakov@iwv). [Ipokettat yia éva oTolxelo mov cuvdud-
(el TNV TOTILKN YV®oN Yla TN Blwaotun Slaxelplon Twv
VSATIVWY TIOPpWV HE éva cUOTNHA AVTIANPEWY IOV
a@opa ot @uon. H Sibaktopwkny ¢ Statpfin oxe-
TileTal pe aut) ™MV Mapadoon, wWoTdoo EENYNOE TIG
SLPOPEG AVANESH OE ML aKASUATKY) HEAETN KalL TN
Snuovpyia AgAtiov Ztotyelov g AIIK (petadd dAAwy,
™V évvolx TNG GUUKUETOXNG KAl TNG CUVAIVEOT|S TWV
EUTIAEKOEVWV KOWOTNTWV Popéwv tng AlIK). O pov-
oKOG AAEavSpog AauTpidng piAnoe yux to €pyo Tou
HOUGLKOU OUVOAOL «ATIELPOGY, TIG TIPOOTIAOELEG TOUG
yla v Tekpunpiwon kat Tpowdnon tov Hrepwtikov
[MoAv@wvikov Tpayoudiovy, cAAG KAl TV Katavonon
™G oNUaciag TG EVPETNPiaoN G AVTOV TOV oTOoLYElOV
oVpwva pe Ti§ Sataéels g LopuBaong tov 2003.
H Kaf. BaclAtkny Adyka, ZwoTtéxyng, TTapousiace Tig
TPWTEG TTPOOTIABELEG TNG OPASAG TNG va eyypadel
HETAKIVOULEV KTNVOTpo@ia ot Oeoocalla kal v
"Hmelpo wg otoixeio ATK. AuTtég oL TapouoLAcELg Stev-
Kpivioav Ta Bacikd onpeia tng TEPLYpa@NG Kot TG St-
AEVAAENG EVOG OTOLXEIOV CUUPWVA UE TIG ATIALTOELG
™G ZvpBaong tov 2003.

AVOEVTIKOTITA KAl ALXTOHEQKT) GUVEPYAOLA YIX
™V mpootacia ¢ AIIK

EKTOG ammd PEYAAEG GUVAVTNOELS, OTIWS KUTEG TIOU
opyavwbnkav amd ) ANIAAIIK kat k&Be @opd oxe-
Stalovtal va KoAUTITOUV ULA EKTETOUEVT] YEWYPAPL-
KA Kol SLOKNTIKG TIEPLOXT] TNG XWPAS, TA TEAEUTALO
600 £ €YOoVPE CUUUETAOXEL OE SLAPOPES UIKPOTEPES,
0TI OTro(eG £xoupe TTPooKANOEl amod AnuoTikéG ApXES,
[MoAltiotikovg ZvAAdyous 1 Tlepupepelakd Tpageio
ExmaiSevong (Sevtepofabuiag 1 mpwtofaduiag),
yla va pAncovpe yio ™ ZOpfacn Kot tn onpacio g
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al associations or Regional Bureaus of Education (sec-
ondary or primary). There we delivered information
about the Convention and the value of ICH in general.
Here are some of the most interesting meeting:

In November 2014 and February 2015 we visited
Tripoli and Leonidio, at the invitation of the municipal
authorities of the Peloponnese Region to discuss the
possibility of promoting the Tsakonic Dialect (a very
old dialect of the Greek language) by means of the im-
plementation of the 2003 Convention. Although the
starting point was rather a misunderstanding of the
Convention and the ICH elements on the part of the
municipal authorities and the community, we estab-
lished a very strong and fruitful link with the people in
Tsakonia (the south-easternmost part of Arcadia, on the
Mount Parnon and its seashore). The ICH elements of
the area are very much alive and provide their practi-
tioners with a strong sense of belonging despite of the
fact that the communities themselves are rather small
in size. Our involvement has proven a good test for our
ability to communicate some of the cornerstones of the
Convention, mainly regarding the issue of authenticity.
Since the Tsakonic Dialect is considered a unique and
direct descendant of the classical Dorian Greek (the
word Laconic is thought to be at the etymological root
of Tsakonic), the original goal of the people was to add
more distinction to their ancestry. After a very lively af-
ternoon meeting in the public school of Leonidio which
was attended by more than 70 people we came out
with an agreement to prepare entries for the National
Inventory about the particular dance tradition of the
area, the Annual Commemoration of Tsakones (a newly-
formed ritual involving liturgy in the Tsakonic Dialect -
a very rare concession made by the Church of Greece
on the use of translation of the original Hellenistic
Koine Greek language of the Holy Scripture), the Easter
Celebration in Leonidio, etc. The entry of the Tsaconic
Dance in the National Inventory is already promulgated
and the other elements will follow soon.

In June 2015 we were invited by the Nautical Club
of Syros Island to participate in a round-table discus-
sion about the revival of the wooden shipbuilding
craftsmanship on the island. Wooden shipbuilding

AvAng MoAttiotikng KAnpovouids. Mepikég amd Tig mo
evllapépovoeg tav oL e&1¢:

Tov NoéuBpo tov 2014 xat tov defpovdplo Tov
2015 emioke@OMkape v TpimoAn kat To Aswvidio,
mpookekAnuévol ™ Meppépelag MeAomovviioou kat
Tou Afjpov Aswvidiov, yla va culntrjoovpe v mda-
voémta ™G mpowbnong s Toakwvikng AlXAEKTOL
uéow ¢ ZupPaong g AIK. Av kat To onueio ekki-
ynong f\Tav wa udAAov AavOacuévn Katavonon g
ZupBaong kat twv otolxeiwv ATIK amd ™y mAgvpd Twv
OQUTOSLOIKN TIKWV APXWV Kal TNG KOWATNTAS, E8pAL®-
OOUE pLa TTOAD SuVaTH KoL YOVIUN OXE0T) LE TOUG Ov-
Bpwmovg oy Toakwvild (TO VOTIOAVATOALKO TUTjO
™G Apkadiag, ato Bouvd Tovu Iapvwva Kal TIS AKTEG
tov). Ta otoyela AvAng IoAttiotikng KAnpovouidg
™G TEPLOXNS Elval TIOAY {WVTAVA KAL TIPOGEPEPOUV LA
Suvat aicOnomn Tou GUVAVIKELY GTOVG (POPEIS TOUG,
av KOl ol KOWOTNTeS elval pdAAov pikpes o uéyebog.
H avauelEn pag tav o koA evkaipia va Sokipudoou-
UE TNV IKAVOTNTA UG Vo EENYTIOOVUE KATIOLEG ATTO TIG
Baowkés évvoleg ™ ZVUPacng, 660V aPopA KupPIiwg
oto 0épa ™G avbevtikdomrTag. Kabwg n Toakwvikn
AldAektog Bewpeital wg povadikn Kot Gueot amdyovos
™G EAAnviki¢ Awpkig (1 A€En Aakwvikog Bewpeital
WG 1 eTVpoAoy KN pila TG A&Enc ToakWVIKOG), 0 TTPW-
TAPXIKOG GTOXOG TWV KATOIKWV NTav va TTpoodécouv
U akoun Slakplon ™G apyaiag KaATaywyns Toug.
Metd amd pio oAU {wvtavy) amoyEVUATIVY GUVAVTION
0T0 SNUOTIKG oX0Aelo Tov AswviSiov (oTnVv ool cup-
uetelyav meplocdtepa amod 70 dToua), CUUEWVNGOUE
va eToldoouE eYYpaes 6to EBvikod Evpetiplo ava-
(POPLIKA UE TNV I8LAITEPT) LOVGIKOXOPEVTIKT TapdSoon
™G mepLoxns, To Emoto Mvnudouvo twv ATtavtoyov
Toakwvwv (éva veoTtay£g €010 ToU TEPIAQUPAEVEL K-
KAnolaotiky Aettovpyila otnv Toakwvikn AlGAEKTO),
tov Eoptacud tov ldoxa oto Aswvidio k.a. H eyypa-
1M Tov Toakwvikov Xopov ato EOvikd Evpetiplo £xet
161 oAokAnpwOei kot cVvtopa Ba akoAovbrjcovv Kat
To VTTOAOLTIO O TOLXEL .

Tov IoUvio tou 2015 mpookAnOnkape amd TOV
Noavtikd ‘Opdo ZUpov va GUUUETEXOUUE OF ULX OU-
Mmon oTpoyYLANG TPamélNG ava@oplKA HE TNV
avaBinwon ™¢ EvAdovavtmyikns Téxvng oto vnol. H



is one of the greatest and most complex art forms in
modern and contemporary Greece. Itis a craft based on
the master-apprentice model of transmission of skills
and the corresponding hierarchical organization, but
there are many different aspects of this craft and lots of
specializations that have to be organised by the master
shipwright in a shipyard. This results in long years of
apprenticeship and laborious training. Nevertheless, it
was a flourishing craft at least until the 1990s, widely
spread in every corner of mainland or island Greece.
Due to mounting pressure coming from diverse envi-
ronments (among others the EU policies on fisheries,
the requirements of the social security system, etc.) in
the last decade the number of trainees in traditional
shipyards has been sharply decreasing with many
small shipyards shut down and the master shipwrights
retiring with no one to take up their place. The chain of
transmission seems to be ready to break. We are cur-
rently preparing the ground for coordinating agents
from different fields of public policy and the ship-
wrights themselves so that a coherent safeguarding
plan can be devised and implemented. The meeting in
Syros was one which we were glad to attend because it
brought to light the need to safeguard (and even revive
in certain places) the art of wooden shipbuilding. More
importantly, the meeting was not initiated by ourselves
or any other public administration body, but entirely
by an association of the local people, sensitized to the
need of safeguarding this element of their own ICH.

Monitoring, enhancing and enriching aspects of
inventoried or inscribed ICH elements

Apart from carrying out the all-important aware-
ness-raising activities, there is a constant need to
monitor and enhance some aspects of the already in-
ventoried elements.

The first element that we dealt with - the
Mediterranean Diet - is one of the most multifaceted
and dynamic ones inscribed on the Representative
List. Even though Greece was among the sponsors of
the initial inscription, we are still navigating through
the diverse aspects of the element in order to promote
and enhance its value.

ZVAOVOUTYIKN] E€lval HIX ATIO TIG ONUXVTIKOTEPES
KOL TILO CUVOETEG TEXVEG OTN VEWTEPT KAl GUYXPOVN
EAAGSa. Elvan pia téxvn Baciopévn oto HOVTEAD PETA-
Soomg Tou paotopa — PHABNTEVOPEVOL KAl OTNV AVTi-
OTOLYT| LEPAPYLKT] OPYAVWOT], GAAX UTIAPXOUV TTOAAEG
SLUPOPETIKEG TITUXEG AUTIG TNG TEXVNG, TIOAAEG ELSIKO-
TNTEG TEXVITWV TOU KaBodnyolvvtal amd Tov apyLud-
otopa Tou Tapoava. I'a to Adyo autd amatteital pa-
Kpoypovia pabntela kal emimovn ekmaidevon. [Mapoia
OUTA VTMPEE P AKPALOVoA TEXVT), TOUAGYLOTOV UE-
xpL ™ Sekaetio To 1990, Kot eVpEwG SLadeSopévn o€
KaBe ywvia ¢ NUEPWTIKNG 1) ynolwTikng EAAGSag.
E¢aitiag méoewv and Siapopa mepfaArovta (oL TOAL-
TG S E.E. yla tnv atela eivat pa, oL amattoeLg Tov
OUOTIHATOG KOLVWVIKIG ACQAALOTG LIt GAAT K.0.K.), OL
OTIOLEG AELTOVPYNOAV CWPEVTIKA TIAVW OTO OTOLXELD,
o711 SLapkeLa TG TEAEUTALNG SEKAETIOG O apLlOUOG TWV
EKTIALSEVOPEVWV 0T TIHPASOTLOKA vauTnyela pBivel,
TOAAQ [UKPA VouTIyelo KAEIVOUV KaL OL ap)LvOUTIN Yol
ouvtaglodotolvTal Xwpi§ va Ttaipvel T B€om TouG KA-
010G vedTEPOG. H cAduaida g petddoong pailvetat 0Tt
elvat Etoun va onaoel. Emi touv mapovtog gpovtifoupe
Y10 TOV GUVTOVIOHO TIHPAYOVTWY ATTO SLOPOPETIKA TIE-
Sl dnpdoiag oAtk G, KaBwe kal Twv Slwv Twv Eu-
AOVOUTIN YWYV, WOTE Vo oXESLXOTEL KAl Vo EQOPUOCTEL
£VQ GUVEKTLIKO 0X£810 TIPOOTAGLAG. XTT GUVAVTNOT) TNG
YUpov cuppeteiyape pe Wlaitepn xapa, SLOTL avédelte
dnuooiwg v avaykn Stx@VAagng (axoun kot avafi-
WOTG, YL OPLOUEVEG TIEPLOXES) TNG EVAOVOUTINYLIKNG
Téxvng kal To onpavTIKOTEPO, SEV VTIOKLVTBNKE ATIO
EUAGS N GAAO SMpoOcLo PopEa, dAAA opyavwBnKe amo-
KAELOTIKA Ao £vav TOTILKO GUAAOYO, IOV €ValoBnTo-
TomOnke ya v avaykn Sta@UAaing autou Tou oToL-
xelov ¢ AvAng [MoAttiotikng KAnpovopuas.

MapakoAoVOnon, avadei&n KaL EPTAOVTIONOG
TTVXWV otoyeiwv AIIK tov £xovv eyypa@ei oto
EOviko Evpetiplo

Extdg amd ™ Sieaywyn Twv eEapeTIKNiG onuaciag
Spaoewv evnuépwong Kal valobntomoinong yla mv
AvAn IoMtiotiky KAnpovouid, vtapyet mavta 1 ava-
YK Y ToapakoAovfnon kat Slevpuveon TTUX®V Twv
oTolelwv oL £youv oM eYypaPEL
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To that end, in 2013 the Ministry of Agricultural
Development set up a Coordinating Committee, which
we promptly joined along with other experts coming
from various fields of the agricultural and nutritional
sciences. There we have the chance to explore various
aspects of the element through a real interdisciplinary
approach that will prove very fruitful in the future.

Speaking from the perspective of culture, our ef-
forts have so far focused in two domains: documen-
tation and promotion in schools, mainly through the
educational programs of the museums.

In co-operation with the Hellenic Division of ICOM,
the MCAR&ICH Directorate made ICH and the ele-
ments related to food the central theme of the Annual
Meeting of the Museums of Modern Heritage held on
December 5, 2014. Our aim was to discuss the vari-
ous museum educational programs centred on food,
to evaluate them and to plan better ones for the fu-
ture. The number and the quality of the educational
programs related to food, which are implemented at
several museums around the country, came as a sur-
prise to us. We were aware that one part of the ele-
ment, namely bread, has long been a favourite sub-
ject for educational programs in museums and in
environmental education centres. At the Meeting we
had the chance to get extensive information on sev-
eral other holistic approaches to elements related to
food in some particular regions (such as the ongo-
ing Slow Food Project of the Ethnological Museum of
Thrace); on the culinary traditions of distinct com-
munities (such as the Athens Jewish Museum pro-
grams on Jewish-Sephardic and Romaniote culinary
traditions); on a pioneering program involving the
Kalamata municipal authorities, academic research-
ers of the University of Peloponnese, schools and food
producers in a big event that combined food-making,
oral traditions connected to food and children’s crea-
tivity (the Taste and Memory Project, organized by
Prof. Nadia C. Seremetakis - a leading anthropologist
and member of the Greek National Committee for the
Implementation of the 2003 Convention).

To TpwTO OTOLKEID HE TO OTOI0 AOYXOANONKAUE, 1
Meooyelakn Awxtpon, eival éva amd Ta mo ovvoe-
T KAl SUVAUIKA OTOLYEl IOV €XOVV EYYPAPEL OTOV
Avunpoowmeutikd KatdAoyo g AvBpwmodtnTag. Av
kot 1 EAAGS o avijke oTar KpATn TG apX KNG EYYPAPTS,
ouveyiloupe va SlEPEVVOUNE TIG TIOIKIAEG TITUXEG TOU
OTOLYE(OV PE OKOTIO TNV TIPOWON O KoL TNV 0AOKAN pw-
névn avadeldn g akiag tov.

To 2013, to Ymouvpyeio Aypotikiig Avamtuéng ov-
ykpomoe pa Opdda Epyaciag yia autodv Tov oKoTO,
otV omola pe Ttpobupio GUUUETEXOVE, Hadl Pe GAAOUG
EUTIELPOYVOUOVESG TIOU TIPOEPXOVTAL ATTO TIOLKIAM TreSi0
NG YEWPYIKNG Kal SLATPO@IKNG EMOTHUNG ZE QUTH,
£XOUUE TNV EVKaLpia va SIEPEVVI|COVE TIOLKIAES TITUYXES
TOV OTOLXEIOV 0€ LA TIPAYUATIKA SIETILOTNHOVIKY TTPO-
oéyylom, Tov Ba amodelyOel oAV yoviun oto puéAAov.

MAGVTAG a1rd TN SIKT PO OTITIKY Ywvia, HEXPLOTLY-
UG oL TTPOCTIAOELES oG Exouv eoTlaoTel o€ 8o Tedia:
TeKUNpiwon meplocdTEPWVY OPEWY TOV GTOLXEIOL Kal
TPOoWON 61 TOV 68 VEapoU§ HaONTES, KUPIWG HEGW TWV
EKTIOALSEVTIK WV TIPOYPOAUUATWV TWV LOVGEIWV.

Xe ovvepyaoia pe to EAAnvikoé Turjua touv ICOM, 1
ANTIAAIIK eméAee v AvAn IoAtiotiky KAnpovould
KQl TOV TIOALTIOHO TNG SLATPOPNG WG TO KEVIPIKO
O¢ua ¢ Emolag Zuvdvinong Movoeiwv NewTtepng
[MoAtiotikiig KAnpovoulds 2014 (5.12.2014). Ztdyog
LG NTAV va GU{THOOVUE Yla T SLd@opa eKTTaLSEL-
TIKA TIPOYPAUUATA TwV MOUCEIWY GXETIKA pE TN Sla-
TPOEN, Vo T aLOAOYTICOVE Kal VO BEATLOGOVUE TOV
oxedlao o Tous 6To puEAAoV. O aplBuds Kot 1 ToldT T
TWV EKTALSEVTIKWVY TPOYPAUUATWY YLt T SLATpo@n
Tov €xouv exkteAeobel oe Sldopa Movoeia e 0An
™ xwpa pag e&€minéav. 'Eva cuoTaTikd ToU OTOLXE(-
ov, To Ywui, yvwpilape 6TL amoteAel ayammuévo Béua
TWV EKTALSEVTIKWY TIPOYPAUUATWY o Movoeia kat
Kévtpa IepiBarrovtikns Exmaidevong Qotdco, o
Tuvavtnon elyape v evkalpia va mAnpo@opnBove
EKTEVWG YLK TILO OALOTIKEG TIPOGEYYIOELS TWV aypo-
SLTPOPIKWV OTOLXEIWY OE CUYKEKPLUEVEG TIEPLOYES
(6w v To ouvexllouevo mpdypaupa Slow Food
oto EBvoloyikd Mouoeio Opdkng), yYlx Tn yaoTpovo-
UIKT] TIp&Soom SLHKPLTWY KOWOTHTWY (OTIWE T Ttpo-
ypaupata tov EBpaiko’ Movoeiov g Abnvag yla



The Greek pies project

In our quest for attractive and stimulating ways to
encourage the documentation and promotion of the
manifold aspects of the Mediterranean Diet, in 2015
we created a small but representative selection of
Greek pies which are now presented on the MCA&ICH
directorate’s website in the form of an electronic
booklet. The production and consumption of food is
a cultural code as rich and meaningful as that of the
language. Enfolded in the pie pastry, one could find
greens as well as eggs, dairy products, meat or sea-
food. In other words, it is a product that combines two
of the elements of the ‘Mediterranean trinity’ (oil and
flour) with all the other food that has been recognized
as indispensable in a healthy and balanced diet.

The short booklet dedicated to pies is organized
around the narratives of those who shared their reci-
pes, while at the same time communicating the social
and ritual context of each recipe. Memory often de-
pends on taste and smell. The collective memory of a
community is reproduced and re-formed around their
narratives. Stories about food, about how and when

A couple having lunch (olives, tomatoes, feta cheese
and bread) after a hard day’s work collecting olives
© MCA & ICH

Zevydpl YEUHaTI{EL (EALEG, VIOUATEG, @ETA Kot
Poptl) peta anod pra nuépa ckAnprc SovAeLdg
OUVAALYOVTOG EALEG

© ANITIAAITIK

™ yaotpovoplkn mapadoon twv EAAvwv EBpaiwv
- Ze@apditwv Kot PopoviwTov), yid €va TpwToTo-
PLOKO TIPOYPAUUX TIOU OUVESECE TN SNUOTIKY opXT|
™m¢ Kodapdtag, axadnuaikols epeuvnTtés amd To
[avemomo T[ledomovviioov, oxoAela Kal Tapayw-
YOUG TPO@ILwV 0€ éva LEYAAO YEYOVOG, TIOU TIEPLEAGL-
Bave TAPACKELT] @AYNTOV, TPOPOPIKEG TAPASOCELS
vy ™ Satpo@n kal TSk epyaoctnplx (to mpo-
ypappa «Tevon kat MvAun» opyavobnke amo v Kab.
Navtia K. Xepepetdxn, Stakekplpévn avBpwmoArdyo
Kot péAog ™ EAAnvikng EBvikng Emitpomg yux tnyv
E@appoyn g Zoppaong tov 2003).

O «<EAAYvikEG [TiTeg»

Avalntovtag eAKVOTIKOTEPOUG TPOTIOUG Yld VA
evBapplvoupe TNV Tekunpiwon kat mpowdnon twv
TOAAQTTAWY TITUXWV NG MeocoyelaknG AlXTpo@G, TO
2015 Snpovpynoape tia kPt GAAQ QVTITTPOCWTIEV-
TIKT) CUAAOYT] ATIO EAANVIKEG TIITES TIOV TIAPOUCLATOVE
otV lotooeASa ¢ ANTTAAIIK pe tn popen gyxelpt-
Silov pdf. H mapaywyn kat katavaAwaon Tpo@ng eivat
€vag TOALTIOUIKOS KwSIkag To (8lo TAoVGLog Kal To-
AVoNUOG HE aUTOV TS YAWoaag. TuAtypéva otn QOun
m™m¢ Titag Bplokovue Aaxavikd, OTwG £miong avyd,
YOAXKTOKOUIKA TIPOiovTa, Kpéag 1| mpoldvta aAlelag.
Me &Ada Adyla, lval éva Tpoidv Tou cuvbudlel Vo
ato Ta otoeia g «Meooyelakng Tptadac» (Aadt kot
oAgvpl) pe OAa Ta VTTOAOLTIOL TPOPLUA TIOU £XOVV QVA-
YVWPLOTEL WG AmapaiTnTH YLK L VYLEWVT] KOL LOOPPO-
TmMueévn Slatpoen.

To pikpo eyxepidio yla ites £xel SounOel yOopw amo
TS APNYNOELS O0WV UOLPAGTNKAVY TIG CUVTAYESG TOUG LE
EUAS KAL LOG TIANPOQOPNOAV VIO TO KOWWWVIKO KAl TE-
AETOLPYIKO cLUEPALOUEVO TNG KABe cuvTaynG. H pvij-
Un ovxva eEXPTATAL ATIO TN YeVOT) Kot Tn pupwdid. H
OLAAOYIKY] UVIUT WG KOWVOTNTOG OVATIHPAYETOL Kol
avadnuovpyeitat péoa amo T a@nynoets mge. Ot agn-
YNOELS YA TNV S1atpo@n], SnA. IS KAl TTOTE TAPAYOUUE
KOl KATOVOAMVOUE TIS SLAPOPES TPOPES, elval aTtd TIg
o0 oUVNOLoUEVEG KL TNV (Sl aTryun amo TIg Ayote-
po peAetnuéves. Towg emeldn Bewpolivat OTL aviikouv
oTNV IWTIKN 6Qaipa, 0TOV XWPO TWV YUVALK®OV. AAA&
oautd 8ev 1oyVeL Eival cuAAOYIKEG oM YN|OELS UE Lo
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we produce and consume it, are among the most com-
mon and, at the same time, the least studied. That
might be because they are considered to belong to the
private domain controlled by women, but this seems
to be a false assumption. They are collective narra-
tives in a broader sense. Dietary habits define cul-
tural groups, creating cultural identity and, of course,
otherness. We have documented and presented this
selection dedicated to Greek pies in an effort to fur-
ther promote a shared cultural element around the
Mediterranean basin.

Audio-visual ethnographic documentation of ICH

Documenting a living and ever transforming cul-
tural element requires suitable means; and there is
none which is better than the ethnographic film. Visual
anthropology studies have come a long way and there
is a considerable amount of expertise in the country.
The MCA&ICH Directorate has just entered into a
collaboration agreement with Ethnofest (http://eth-
nofest.gr/en/) - the annual Athens Ethnographic Film
Festival which has started in 2008 a public discussion
about the place and perspective of this cinematic
genre, as well as the discipline of anthropology. In this
year’s Ethnofest we will be the curators and facilita-
tors of a special session on Visual Anthropology and
ICH. We consider it a great opportunity for establish-
ing links (or strengthening existing ones) with people
engaged in ethnographic documentary filmmaking.
We are delighted that this coincides with the high rat-
ings for the short audiovisual documentary which we
produced for our nomination file on the Tinian mar-
ble craftsmanship and the distinction it won this year
during the reviews of nomination files for inscription
on the Representative List of the Convention.

Shared heritage and SEE cooperation

All the colleagues at the MCA&ICH Directorate, our
former Directrice Teti Hadjinicolaou (who was oversee-
ing the first arduous steps towards the implementation
ofthe 2003 Convention), Yannis N. Drinis and Panagiota
Andrianopoulou (who became part of it from the very

gupLlTePN €vvola. Ot Slatpoikég ouvnbeleg Tpoodio-
pllouv TOALTIOTIKEG OHASEG, S1LOVPYOUV TIOALTIOTIKT
TOUTOTNTA KL, PUOLKQ, ETEPOTNTA. TEKUNPLOCAE KaL
TAPOVCLACApE aQUTH TN oLAAoYN amd EAAnvikég Tliteg
LE TN @LA0S0Ela TG TTEPALTEPW TIPOWBN TG EVOG KOLVOU
TIOALTIO KOV oTOLElOV NG Aekavng TG Meooyeiov.

Omtikoakovotikn EOvoypagukn Tekunpiwon
™ ¢ AlIK

H tekunpiwon evog {wvtavol Kol oUVEXWS &te-
AMGGOUEVOL TIOALITIOUIKOU OTOlXElov amaltel Ta Ko-
TdAMAa péoa. Kat ev vmtdpyel timote o Taplaoto
amd tov ebvoypa@ikd Kivnuatoypd@o. H Omtikn
AvBpwmoAoyia £xel TAPOUCIACEL OUAVTIKESG KoL KoL~
VOTOUEG TIPOCEYYIOELS, eV VTTAPXEL NNON e€elSikevpé-
VO TPoowTKO ot ywpa. H ANITAAIIK poAg eykot-
viaoe pa ovvepyaoio pe to Ethnofest - deotidA
Efvoypa@ikov Kwnuatoypagouv A6nvag (http://
ethnofest.gr/en/), wa emowx Spaon mou elonyaye
(a6 to 2008) 6N SnudoLa GLYTN O TOV XWPO KoL TV
TIPOOTITIKI] AUTOV TOU KIVIUATOYPAPLKOV £(60UG, OTIWG
emions xat To MAaiolo Seovtoioyiag g avBpwoAo-
YIKNG £pEVVAG Kot TeKunplwong. Zto @etvo Ethnofest
Oa elpaote ol emUEANTEG Kot StapuecorafnTég o po
e8| ouvedpia yio mv OTTiKy AvBpwTtoAoyia Kot v
AvAn IoMtiotiky KAnpovopid. Gswpoipe 0TL elval pia
KaAn eukatpia ya avamtuén Secpwv (1) evéuvauwon
TwV 1181 VPLOTAUEVWV) E ATOUN TTOU KOYXOAOVVTAL LLE
TOV EOVOYPAPIKO KIVI|LATOYPAPO Kol E(LACTE EVTUXEIG
TIOV GUUTIITITEL PE pa EAPETIKAE ELVOTKT a€loAdYN oM
oV §€XONKE £vag aTrd TOUG (PAKEAOUG TIOU £XOVIE VTIO-
BdAeL yia eyypagn otov AvtimpoowmeuTiko KatdAoyo
™G AvBpwmomTas. To UIKPNG SLAPKELNG OTITIKON-
KOUOTIKO TIOU ETOLUACAUE YL TOV PAKEAO LTIOYTPL-
omtag ¢ Tnviakng Mapuapoteyviag €xel kepdioel
ETOVO KATA TO TPEXOV £TOG EEETAONG TWV PAKEAWY
VTIOYMPLOTNTAS YLK EYYPAPT GTOV AVTITIPOCWTIEVTIKO
KatdAoyo ¢ Zuupaong.



start), Maria Fakiola, Maria Sereti, Mara Kalozoumi and
loanna Tzavara (who joined later) are convinced that
the most effective and rewarding way of implementing
the Convention is by engaging in multinational projects
on documenting, enhancing and safeguarding shared
ICH elements in the region. Some of the elements that
have already been inscribed on the Greek National
Inventory are the craft of dry-stone walling and the
art of psalm singing (also known as Byzantine music).
Both of them manifest themselves throughout the re-
gion (and beyond) and each of them has shaped in its
own way the cultural landscape of the region (physi-
cally as dry-stone walling, or metaphorically as the art
of psalm singing). We would welcome any co-operation
either with the aim of creating a multinational nomina-
tion file, or in the form of joint projects on documenting
and promoting of those ICH elements.

Finally, we wish to express our gratitude to the
Sofia Regional Center for its initiatives bringing to-
gether on several occasions experts from the SEE
countries, thus fostering dialogue and co-operation in
the Region.

Marble craftsman at work
© MCA & ICH

MapuapoyAUmTnG £V pa EPYAciag
© ANIIAAIIK

Kouwn) MMoAttiotikn KAnpovopud kat Zuvepyaocia
ot NA Evpwmn

‘Olot ot ouvvadedg@or ot ANITAAIIK, n mpwnv
AtevBivtpla Tétm XatlnvikoAdouv (n omoia ouvtd-
VIOE TA TIPWTH SUCKOAX PBUATA YLt TNV EQAPUOYT
™G ZOuPaong touv 2003), o T'avvng N. Apivng kat 1
Mavaywwta AvéplavotovAou (oL oTroiol aoxoAnOnkav
He autn amo ™mv apxn), N Mapia ®akoAd, n Mapia
Tepém, N Mapa KoaAoloOun kot n Iwdvva Tlafapa
(Tov TpooTEOMKAV apydTEPQ), Elval TEMEIGUEVOL OTL
0 TILO ATIOTEAECUATIKOG KAl ATTOSOTIKOG TPOTIOS EQUp-
uoyng g Zoppaocns tov 2003 eival | CUUUETOXT| OF
TIOAVEBVIKA TIPOYPAUUATA TEKUNPlwoNG, avadeléng kat
StaVAaEnG kKowwv otolyeiwv ™G AvAng MOAITIOTIKNG
KAnpovouiag g meployns. Mepikd amd ta oTolxeia Tou
£xouv 1161 eyypael 6to EAAnvikd EOviko Evpemiplo &i-
vat 1 Téyvn ™ ZepoAdids kat  Téxvn ™ PoAtiknig
(yvwot) kat wg Bulavtivi) Movowkr). Kat ta §vo otot-
xela emteAovvtal o oAOKANpn TV mepLoyn s NA
Evpwmng (kat euputepa) kat To kabeva éxel Slapop-
(PWOEL LLE TOV SIKO TOV TPOTIO TO TOALTIOTIKO TOTO TNG
Teployns (eite Puokd, 6mwe N Téxvn ™G ZepoAlOLag,
eite petagopikd, 6mws n Téyvn ™ PaAtikng). Kabe
ovvepyaoia eival evTpOGEEKTN, ELTE PE GKOTIO TNV TIPO-
gTolpacio evog ToAVEOVIKOU @akéAov vTtom@LoTTAS
€lTe Ue TV pop@1) Kovwv oxediwv tekunpiwong, ava-
SelEns kat SLa@VAAENS aUTWV Twv oTolyeiwv AIIK.

Ev katakAe(SL, Ba OéAape va ek@PAGOUUE TIG EVYXA-
PLOTIES pag yia Ti§ TTpwtofovdies Tou Mepupepelakov
Kévtpou ¢ Zo@Lag, Tov pe SLA@opeS EVKALPIES PEp-
VEL OE EMOPY] EUTIELPOYVWUOVES TwV XWwPwV NG NA
Eupwmmg Kot tpodyel Tov SIGA0YO0 KAl T oUVEPYAaia
OTNV TEPLOXT).
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Activities for the Implementation of the Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in Serbia

AKTHBHOCTH HAa UMIJIeMeHTalju KoHBeHIIMje 0 0YyBamy
HeMaTepHjaJHOT KyJTypHOr Hacaeha y Cpouju

Sasa Sreckovi¢
Curator - Belgrade Ethnographic Museum, Serbia

While reflecting on the activities for the implemen-
tation of the 2003 Convention in Serbia, it should be
kept in mind that we deal with the introduction of a
new tool for cultural policy, and establish a new ad-
ministrative system in the field of cultural heritage.

This paper offers a brief outline of the formative
period, i.e. the first 5 years following the ratifica-
tion of the 2003 Convention in Serbia. I shall further
list some general objectives related to the topic and
will offer analysis and critique of the already accom-
plished activities, adding at the same time some par-
ticular strategic deliberations.

The first event dedicated to the safeguarding of
ICH took place soon after the birth of the Convention.
It was a seminar entitled Safeguarding the Intangible
Cultural Heritage in Serbia (2004) which was organ-
ized by the Museum Association of Serbia. Thus we
can say that the very concepts of the Convention were
well known at that time to the ethnological and muse-
ology circles. What was actually still missing was the
entire framework of methodological and institutional
infrastructure in order to enable the functioning of
the system. The ratification of the Convention had to
wait until 2010 as well.

The implementation of the Convention in the coun-
try has engaged different scholarly institutions and ex-
perts — ethnographers, ethnomusicologists, linguists.
It focused the joint efforts of the Ministry of Culture
and Media in Serbia and the National Commission
for UNESCO. Further it was also joined by institu-

Cawa Cpehkoeuh
CasemHuk — EmHoepagcku my3sej y beoepady, Cpbuja

Kajia roBopuMO 0 MCKyCTBMMa Ha UMILJIEMEHTa-
uuju KoHBeHIMje 0 ouyBamwy HeMaTepHjaJIHOT KyJi-
TypHor Hacsieha y Cpbuju BaxkHO je Ja ©UMaMo Ha yMy
Jla ce paju ¥ 0 jeJHOM HOBOM UHCTPYMEHTY KYJITYp-
He MOJINTHUKE Te yCIOCTaB/balkby HOBOT aJMUHHUCTpA-
TUBHOT CUCTeMa y 006J1aCTU KYJITYpHOT Hacseha.

OBo je kpaTak npuKa3 pOpMaTHBHOT NEPHOAA, Tj.
roopuhy o npBuUX 5 rofKHa nocje parudukanuje pe-
sneBaHTHe Kouennuje YHECKO y Cp6uju. Usnoxuhy
HEKOJIMKO ONIITHjUX Te3a U 3aK/bydyaKa KOju ce 0L HO-
ce Ha OBy MaTepHujy, C eJleMEHTHMA aHa/JU3€e U KpHU-
THKe ¥ Be3U C [JI0 cajia CIpOBeJleHUM aKTUBHOCTHUMa,
Kao U M3BEeCHA CTpaTellKa pa3MaTpama.

[IpBa 3BaHMYHAa aKTHUBHOCT Yy Be3u C OBOM Te-
MOM OJUrpaja Cce HeAyro HAaKOH HacTaHKa caMme
KonBennuje, 2004. roguHe. VY opraHusaluju
Myszejckor apyurrBa Cpbuje oapKaH je ceMHUHAp MO/
HasuBoM ,HeroBawe HeMaTepuja/IHOI KyJTYPHOT
Hacneba y Cp6uju‘. Moxxemo pehu j1a je ocHoBHa 3a-
MHucao oBe KoOHBeHIMje Ipeno3HaTa y eTHOJIOLKUM U
MY3€0JIOLIKMM CTPYYHHUM KPYyroBHMa joll MHOTO pa-
HMje, aJlu HUKaJa Ipe Tora Huje [oCcTojao cucreMar-
CKU OKBUDP METOJOJIOUIKE U MHCTUTYLMOHAJIHE WH-
dpacTpyKType Kako 61 caM CUCTeM HeMaTepUjaJHOT
KyJTypHOT Hacjebha 3axuBeo. Mak, U nopep, csera,
HaBegeHa YHECKO-Ba KonBeHnyja je paTudrkoBaHa
y Cp6uju tek 2010. roguHe.

KoHBeH1Mja je MMIJIeMeHTHpaHa KpO3 HUHCTHU-
TyLHje U yIJIaBHOM y3 yyeuthe cTpyymwaka U3 06.a-
CTU XYMaHHUCTHUYKUX HayKa : eTHOJIOTa, eTHOMY3HU-
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tions such as the Ethnographic Museum in Belgrade,
the Ethnographic Institute of the Serbian Academy
of Sciences and Arts, the Department of Ethnology
and Anthropology at the Faculty of Philosophy of the
University of Belgrade, the Musicological Institute, etc.

The content of the intangible cultural heritage was
recognized in the previously prevalent domains such
as traditional folk culture or folklore, whose focus has
already for many decades been mainly on rural cul-
ture. At the beginning these concepts experienced the
strong influence of the German concept of Volkskultur,
but later they were also utterly forged by the Soviet
academic tradition in ethnography, to mention just
the most important forefathers.

The first capacity-building event took place in
2010 at the open-air Museum of Sirogoino follow-
ing the ratification of the Convention. There a safe-
guarding methodology was demonstrated by way
of using a case study from the region of Western
Serbia. In 2011 Belgrade hosted the Annual Meeting
of the SEE Experts Network on Intangible Cultural
Heritage which went under the title From National
Implementation to Regional Cooperation. Different
national legislations were discussed and compared to
these ends. The Meeting marked the beginning of in-
tense and growing international collaboration which
is helpful to Serbia in many ways.

In 2012, the Ministry of Culture created the Serbian
National Network including the National Committee
for ICH, The Commission for the Evaluation of the
Entries to the National List of ICH, 7 regional coordi-
nators and, eventually, the Center for the Intangible
Cultural Heritage of Serbia within the Ethnographic
Museum in Belgrade. This endeavor culminated in
the establishment of a National List of the Intangible
Cultural Heritage. It already includes 28 elements and
cultural phenomena (information about it is available
at www.nkns.rs). However, at present formulation
such as intangible cultural heritage still does not exist
in the Serbian Law on the Cultural Heritage.

Subsequently, various individual and collective
projects have been triggered. As it is impossible to list

KO0JIOTa U JIMHTBUCTA. 3ajelHUYKU Cy je HHULHpaIU
MuHUCTapCcTBO KyJIType U Mejuja U HauuoHasHa
Komucuja YHECKO. IlotoM cy HeonxojHe aKTHUB-
HOCTU Y TOM LUJbY CIIpOBeJie U UHCTUTYLHUje MOMYT
ETHorpadckor myseja y Beorpagy, ETHorpadckor
nHctuTyTa Cpricke akajeMuje HayKa U YMeTHOC-
1 (CAHY), One/berwa 3a e€THOJIOTH)Y U aHTpPOIO-
sgorujy ®unozodpckor dakynrera y beorpaay u
Mysukosomkor uHctutyta CAHY.

Cazpikaj mojMa HeMaTepUjaJHO KYJTYpHO Hacjiehe
IIpeIo3HarT je y paHuje aleKBaTHUM Hay4YHUM KOH-
LeNTHMa Kao LITO Cy TpaJAULIMOHA/JHA HapoAHa KyJI-
Typa uau QOoJIKJIOp a Y OKBUPY KOjUX je JeleHHjaMa
yHa3aJ, Npoy4yaBaHa IPBEHCTBEHO CeOCKa-pypaJsiHa
KyJITypa. Jak yTULaj HA Taj KOHLENIT BPLIKJIU Cy CBOje-
BpeMeHOo HeMauku koHUenT Volkskultur (tj. Hapoana
KyJITypa), Majia je Takohe 3HaTaH yTHIaj UMaJa U Co-
BjeTCKa akaJieMcKa Tpajuuujay eTHorpaduju. HaBeo
CaM caMo HeKe 0/ JOMUHAaHTHUX HayYHUX TpaJUuLiyja
KOje cy ocTaBUJIe Tpara y CpIICKOj eTHOJIOTHjHU.

[IpBU nporpaM Koju je ypabeH HakoH paTuUdU-
kauuje Kousennuje YHECKO y Cpbuju oapxaH je y
Mya3ejy noj Bejpum He6oM ,'CTapo cesno” y CUporojHy
2010.roavHe KOjOoM MNPUJMUKOM je JeMOHCTpUpaHa
MeTO/0JI0THja O4yBama Hacaeha Ha OCHOBY CTyAUje
ciaydaja peruoHa 3amaznHe Cpo6uje. 2011. roauHe cy
Ce eKCIIEPTU y 0BOj 06J1aCTU U3 PETHOHA JyrOUCTOUYHE
EBporne okynuiu y beorpazy Ha CKyIy 11oJ Ha3UBOM
,0L HalluOHaJIHe UMILJIEMeHTaluje 40 perdoHaJiHe
capaamwe’. ToM npuMKOM cy pa3MaTpaHa U ynopehu-
BaHa pa3/IMYMTa HAallMOHAJHA 3aKOHOJABCTBA y Be3U
C HeMaTepujaJHUM KyJTypHUM Hacaehem. Taza je 3a-
novyeTa UHTEeH3WBHA peruoHa/Ha U MehyHapoHa ca-
pajitba Koja ce IOTOM pa3BuJia Ha A06po6ut Cpouje.

Y Toky 2012. roguHe MUHHUCTApCTBO KYJType U
Meauja Peny6snke Cpbuje ycnocTaBUJIO je HaIUO-
Ha/IHy MpeXy HeMaTepHjaJHOT KyJTypHOr Hacjieba
Kojy yMHe: HanjoHa/iHM KOMUTET 32 HEMaTepujaaHO
KyJATypHO Hacsebe, Komucuja 3a eBasnyanujy npen-
Jiora 3a HalMOHAJIHY JIACTY HeMaTepHujaJHOI KyJI-
TypHOr Hacjeba, 7 peruvoHajJHUX KOOpPAHWHATOPA,
Te Haj3ajd U lleHTap 3a HeMaTepHjaJHO KyJITYpHO



all of them here, [ will mention just a few:
¢ Atabout 10 regional capacity-building workshops.
¢ Particular thematic activities devoted to the issues
such as:
- The panel on intellectual property rights in
the context of ICH;
- Research on the ICH in the multiethnic com-
munities of the Banat region;
- The panel on mother tongue as a vehicle of ICH;
- Research on the patron saint’s feast (the lat-
ter resulted in a successful nomination for the
Representative List of UNESCO);
- Education for ethnology or anthropology
students;
- Regular annual editions of the International
Festival of Ethnological Film with special programs
dedicated to the ICH;
- Research of the
master-builders;

skills of vernacular

- Research on herbalist traditions in Serbia

- The most up-to-date Digital Register of the
ICH, etc.

Perceived strengths of the system:

¢ A solid network of institutions and experts was
created, thus building an appropriate professional
capacity;

¢ Strengthened international cooperation;

¢ ICH helped to create a balanced way of addressing
interethnic sensitivities;

* A wide variety of events and topics was covered;

¢ Enhanced field research;

¢ Regular, albeit quite limited funding of projects. A
certain amount of the state budget has been allocated
for intangible cultural heritage projects in the last
years. It is managed by the Ministry of Culture, which
organizes annual calls for proposals.

However, these events have managed to attract au-
diences dominated by experts in the humanities and
professionals in the field of the cultural heritage. The
attendance of the representatives of local communi-

Hacnebe Cpbuje y okBupy ETHorpadckor myseja y
Beorpany. OBaj mojyxBaT je U3HeJpUO U KpeHpambe
HauuonanHor perucrpa (J1McTe) HeMaTepHjaJHOT
KyJTypHOT Hacsieha koja je 1o faHac o6yxBaTuaa 28
esieMeHaTta HKH u ogrosapajyhux kyatypHux ¢peHo-
MeHa (MHbopManuja je gocTynHa Ha www.nkns.rs).
Wnak, u fa/be He mocToju dopMysnalnuja Kao UITO je
HeMaTepHjaJHO KyJTypHO Hacsiehe y 3aKOHY O KyJ-
TypHOM Hacsiehy Peny6uinike Cpouje.

Op Tor TpeHyTKa peajM30BaHU Cy MHOTOOGpOjHU
VHAUBUJYaJHU U KOJEKTUBHU IPOjEKTH y 0BOj 00-
Jactu. HeMmoryhe je Ha 0BOM MecTy CBe UX [106pojaTy,
aJv noMeHyhy nojeiuHe OJf HUX :

e 10 pervoHaJHUX paJHMOHUIIA
Kanauurteta Ha nosby HKH;

e OcTBapeHe cy mocebHe aKTHBHOCTHU IOCBeheHe
cnenehum Temama:

- OKpyr/iM CTO O MHTEJEeKTYa/IHOj CBOjUHU ¥

KOHTEKCTY HeMaTepHjaIHOT KyJTYpHOT Hacsebha,

- UcTpaxkuBamwe HeMaTepHjaJIHOI KyJITYpPHOT
Hacieha y  MyJATHETHUYKMM  3ajeHULAMa
6aHaATCKOT PEervoHa,

- OKpyr/1¥ CTO 0O MaTepHEM je3UKYy Kao HOCUOLY

HeMaTepHUjaJHOT KyJTypHOT HacJebha,

- UctpaxkuBawe ob6pesa Kpcua  ciaBa
(pe3ysiTupaslo  HEWTO  KacHUje  yCIelHOM
HOMHUHALHKjOM OBOT obuyaja 3a PenpeseHTaTUBHY
aucty YHECKO),

- Enykanuja

AHTPOIOJIOTH]jE,

3a H3rpaamby

CTyJeHaTa  eTHOoJIoTHje U
- PepmoBHa roaumma u3gamwa MebhyHapongHor
dectuBasa eTHoJsiowKor GUIMA y3 cleldjanHe
nporpame noceeheHe HeMaTepHUjaJIHOM KYJITYPHOM
HacJseby,

- IlpoyyaBame BelITHHA MajcTOpa rpajiUuTesba,
- HcrpaxuBame TpaBapCKUX Tpajuuuja y
Cpb6ujuy,

- JluruTaJHU  perucrap HeMmaTepHjaJHOT
KyATypHOr  Hacieba  (ympaBo  peasu3oBaH
npojeKar) UTA.
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ties, nonprofit sector, tourist agencies and the media
has been relatively limited.

Perceived weaknesses:

There are certain shortcomings in regards to cer-
tain stakeholders. Some of them are rather general
ones and we probably share them with many other
countries. For instance the media often tend to in-
strumentalize the ICH for everyday political purpos-
es. Administrative bodies are sometimes inclined to
use the UNESCO Representative List for political rep-
resentation of particular countries and it is the case
with Serbia, too. Another threat which we share with
some foreign countries lies in the commodification
of the heritage for tourist purposes.

A clear weakness on the part of the expert com-
munity is the relatively small number of publications
dedicated to the intangible cultural heritage so far.
Local communities are still poorly informed about
the benefits of safeguarding of the intangible cultural
heritage.

[ have already mentioned among the strengths the
regular annual calls for proposals managed by the
Ministry of Culture. However, the other relevant insti-
tutions do not have information about the respective
applicants. Added is the poor understanding of the
Convention within local communities and their NGOs.
Due to these reasons, as well as to other similar ones,
misunderstandings between local communities and
expert institutions are still existent. Another weak-
ness is that generally speaking, intergenerational
transmission of knowledge is still insufficient.

Strategic points for future activities:

e Strengthening of the appropriate solutions for
national legislation in the field of intangible cultural
heritage;

e Raising awareness among local communities.
Among the pertinent measures to this end I believe
is the establishment of a national system of living hu-
man treasures, which would in turn strengthen local
identities and social cohesion;

YoyeHe npeHOCTH CUCTEMA

e YcrocTaB/beHa je COJIMJHA MpeXa HWHCTUTYLHja
M eKclepaTa TaKo Ja MOoCToje oaroBapajyhu
npodecroHalHU KaMaluTeTH,

e YHanpebeHa je MehyHapoaHa capazma,

¢ HemarepujasiHo Ky/aTypHO Hacjiehe HaMm je
MOMOIJIO Y TPEeTHUPAky OCET/bUBUX MeDHYeTHUUKHUX
NUTamwka,

e HcTpaxkuBame pa3IMYUTUX TEMA, TE€ PA3HOBPCHHU
nporpamu v gorabaju y Be3u c TUM,

e [locmemeHa cy  TepeHCKa  HCTpaXKWBamwba
KyJITypHOT Hacseba,
e PenoBHO ¢uHaHcHpawe TpojekaTa, HAKoO Y

cacBMM orpaHuveHoj Mmepu (Hanme, u3BectaH M3HOC
M3 JpKaBHOI OylleTa HaMeleH je MNpojeKTHuMa y
Be3W C HeMaTepHUjaIHUM KyJITYpHUM HaciaeheMm y
MOCJIelbUX HEKOJIMKO TOAUHA. AKTUBHOCT CIIPOBOJU
MUHHCTApCTBO KYJATYype MyTeM FOAUIIBLUX KOHKypca
3a pojeKTe).

Wnak, Tpeba pehu ma JLOMUHAHTHY KaTeropujy
jaBHOCTH Koja je MpuCyTHA Ha OBUM jorahajuma yr-
JIABHOM YHMHE €KCIepPTCKe 3ajelHULle U3 006J1acTH
XyMaHUCTUUYKUX HayKa, OJHOCHO mNpodecruoHaaLH
Ha no/by KyjatypHor Hacieba. Jlo caja je ydemhe
Npe/CTaBHUKA JIOKAJIHUX 3ajelHULA, HEMPOPUTHOT
CEeKTOpa, TYPUCTUYKHUX paJiHUKa U MeJuja GUJIo pe-
JIATUBHO PETKO.

YodeHe c/1a60CcTH cUCTEMA

[locToje u3BecHU HeAOCTALU y Be3d C MOjelH-
HUM aKTepHUMa y 06J1aCTU HeMaTepUjasiHOT KyJATyp-
Hor Hacjeba. OgpebeHu npobGiseMu cy yIJIaBHOM
reHepM4YKy M BepOBAaTHO je Ja UX [JleJIUMO C MHO-
UM JpyruM 3eM/baMa. Ha npumep, cpefctBa HHOO-
pMucama Cy 4eCcTO CKJIOHA Ha MHCTPYMeHTaIu3yjy
HacJsiehe y JHEBHO-NIOJIMTUYKE CBpXe. YIIpaBHaA TeJia
1 QYHKIMOHEPU UMAjy TEHJAEHLUjy Jla KOpUCTe
PenpeseHTaTUBHY JIUCTY HeMaTepHja/IHOT KYJATYyp-
Hor Hacsieha YHECKO 3a nmosiuTHuKy penpeseHTanyjy
CBOje 3eMJbe, IITO je cay4aj u y Cpbuju. [loTeHnyjanHa
NpeTHa Takohe Jiexxu y komognpuKanuju Haciaeha
y CBpXe TYPUCTUYKe [IpOMOLHje.



¢ Expanding projects to incorporate issues of sus-
tainable development (e.g. cultural tourism and crea-
tive industries);

¢ Including the intangible cultural heritage in the
curricula of various educational institutions;

¢ Enhancing cooperation between different sectors
(for example between culture and science, between
education and tourism, etc.);

¢ Supporting international collaboration and ex-
tending it to include new innovative approaches and
projects.

Kilim-making in Pirot, East Serbia
© 2012 Archive of the Center for Intangible Cultural
Heritage of Serbia, Ethnographic Museum in Belgrade

"huaumapke y Illuporty, Uctouna Cp6uja
© 2012 Apxusa Llenmpa 3a Hemamepuja/aHo KyAMmypHO
Hacaehe Cpbuje, EmHozpagcku my3ej y Beoepady

JacHa caboCT Ha CTpaHU eKCIlepTCKe 3ajeJHU-
Ile je peJlaTUBHO MaJid 6poj nybJsnkauuja nocsehe-
HUX HeMaTepUjaJJHOM KyJITypHOM HacJseby no cazga.
JlokasiHe 3ajefHULle CY U Ja/be HeJJOBOJbHO UHOO-
pMHcaHe 0 J06pOOGUTHUMA KOje Jiexe Y NpoLecy 04y-
Bala HeMaTepHjaJHOT KyJITypHOT HacJebha.

Meby n06puM cTpaHaMa HallMOHAJIHUX aKTHBHOC-
TH IOMEHYO CaM peJlOBHHU FOIUILIbY [103UB 3a IPOjeK-
Te Koje 06jaBsbyje MUHHUCTAapCTBO KyAType. MehyTum,
Jlpyre pesjieBaHTHe HHCTUTYLMje HEMajy eBUleHI U]y
0 allJIMKaHTUMaA 3a IPojeKTe LITO je 4ecTO MMaJo 3a
MCXOJ, MOTpelIHO pa3yMeBabe KoHBeHIMje y JloKaJ-
HUM 3ajeJHUIIaMa U HbUXOBUM HeBJIAJIJMHUM OpraHU-
3aLMjaMa. 360T OBOT U CJIMYHUX pasJiora joll YBeK Cy
NpUCyTHA NojeJjMHa Hepa3yMeBamwa U3MeDhy JiokaJ-
HUX 3ajeJHULIA U UHCTUTYLHja.

Takobe je ciabocT ¥ yumbeHHUIA A je MehyreHe-
paLMjCcKHA IpeHoC oAroBapajyhux 3Hamwa U3 Kopllyca
HeMaTepHjaJHOTr KyJTYpHOr HacJjeha HeJj0BO/baH U
IpeTeXXHO HEOPTaHW30BaH.

CrpaTellKe cMepHUIle 3a 6yayhe akTHBHOCTH

¢ [Ipunpema oaroBapajyhux peliema y
3aKOHO/IaBCTBY y 06J1aCTH Ky/ATypHOT HacJiebha,

e [logusame cBeCTH JIOKaTHUX 3ajejHUIA. CMaTpaM
Jla 6U jefaH HALMOHAJIHU MPOrpaM CJUYAH CUCTEMY
)Kuso mydcko Hacsehe BeoMa [AONPUHEO jadyarby
JIOKAJIHUX UJIEHTUTETA U APYLITBEHE KOXE3Hje y BE3U
c HacsieheMm,

¢ [Ipomuperme NpojeKTHUX aHTAKOBamka HA 06J1acT
OAPXXHUBOT pa3Boja (Ha MOp. KYJATYPHH Typu3aM,
KpeaTHBHEe UHAYCTPHUje U CIUYHO),

e YBohewe HeMaTepHjaJHOI KyJITypHOI Hacjebha y
HacTaBHe IporpamMe LIKoJa U 06pa30BHUX YCTAHOBA,

e YHanpebeme MehyceKTopcke
(kynTypa-Hayka-obpa3oBambe-TyprU3aM),

capasmwe

* Jauame MehyHapo/JiHe capajiibe U NPOIIUPEHE HA
HOBEe UHOBAaTUBHE NPUCTYIIE U IPOjeKTeE.
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First Slovene Craftsmen Festival, Slovene Ethnographic Museum
© 2015 A. Jerin

Prvi Slovenski rokodelski festival, Slovenski etnografski muzej
© 2015 A. Jerin




The Intangible Cultural Heritage in Slovenia in the Light of UNESCO’s
2003 Convention

Nesnovna kulturna dediscina v Sloveniji v luci Unescove Konvencije
(2003)

Nena Zidov, PhD*
Slovene Ethnographic Museum - Ljubljana, Slovenia

Initial reflections on the ICH

Ethnologists and folklorists in Slovenia started to
reflect on the ICH in the light of the Convention for
the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage
in 2004. On the occasion of the International Museum
Day a panel discussion on the ICH was organized by
the Slovene Ethnographic Museum in cooperation
with the Slovene National Committee of ICOM, the
Institute of Slovene Ethnology and the Institute of
Ethnomusicology at the Scientific Research Centre of
the Slovenian Academy of Science and the Arts. The
participants discussed the relationship between the
tangible and the intangible, the significance of ICH for
ethnologists and folklorists, as well as research meth-
odologies. As far as different words may be used to
translate intangible into Slovene?, the discussion also
highlighted the issue of terminology. In the same year
a special thematic section in Etnolog - journal issued
by the Slovene Ethnographic Museum - was dedicated
to ICH (Ceplak Mencin 2004; Zdravi¢ Poli¢ 2004) and a
glossary was published. It contains translations of the
definitions adopted at the International Conference of
ICH Experts in Paris held in 2002 (Slavec Gradisnik,
Smrke 2004).

In 2005 the European Heritage Days were dedi-

! Bojana Rogelj Skafar prepared the PP presentation of the pa-
per for the International Forum in Sofia, while Nena Zidov wrote
the contribution to the proceedings.

2 Such as nematerialna, neopredmetena, neoprijemljiva, neoti-
pljiva or nesnovna (see Slavec Gradisnik 2004: 262).

Dr. Nena Zidov*
Slovenski etnografski muzej - Ljubljana, Slovenija

=v v

sV v

nju nesnovne kulturne dediscine zaceli razmisljati leta
2004. Ob Mednarodnem dnevu muzejev je Slovenski
etnografski muzej v sodelovanju s Slovenskim odbo-
rom ICOM, z InStitutom za slovensko narodopisje ZRC
SAZU in Glasbenonarodopisnim institutom ZRC SAZU
organiziral okroglo mizo o nesnovni kulturni dedi-
$c¢ini, na kateri so udeleZenci razpravljali o razmerju
med snovno in nesnovno kulturne dedis¢ino, pomenu
nesnovne kulturne dediscine za etnologe in folklori-
ste ter raziskovalnih metodologijah. Izpostavljen je
bil tudi problem prevajanja intangible culture v slo-
venski jezik, Kjer je za intangible mozna uporaba vec
sopomenk?. Isto leto je bil nesnovni kulturni dedisci-
ni posveCen tematski sklop periodi¢ne publikacije
Slovenskega etnografskega muzeja Etnolog (Ceplak
Mencin 2004; Zdravi¢ Poli¢c 2004) in objavljen
Besednjak neopredmetene kulturne dedis¢ine - prevo-
di definicij, ki so bile sprejete na Mednarodnem sreca-
nju strokovnjakov za nesnovno kulturno dedis¢ino v
Parizu leta 2002 (Slavec Gradisnik, Smrke 2004).

sV Ve

sveCeni Dnevi evropske kulturne dediscine. Zavod za

1 Za Mednarodni forum v Sofiji je PP prezentacijo referata pri-
pravila Bojana Rogelj Skafar, prispevek za objavo v zborniku pa je
napisala Nena Zidov.

2 Nematerialna, neopredmetena, neoprijemljiva, neotipljiva ali
nesnovna (glej Slavec GradiSnik 2004: 262).
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cated to ICH. The Institute for the Protection of the
Cultural Heritage of Slovenia published Nesnovna
kultura dedis¢ina (Nesnovna dediscina 2005), in which
expressive elements of ICH on the territory of Slovenia
were represented by different ethnologists. The idea
of the European Heritage Days and of the publication
was to draw the attention of both the professional com-
munity and the lay public to the importance of ICH, to
stimulate the political will to ratify the Convention for
the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage,
and to begin to implement actual measures for its safe-
guarding. At the initiative of the Folk Slovenia Cultural
Society a panel discussion entitled The Challenges of
Recreating Intangible Cultural Heritage in the Light
of its Safeguarding was organized by the Slovene
Ethnographic Museum. The participants discussed
ICH, its transmission and protection; and in particular,
ways of establishing contacts between the people pos-
sessing traditional skills and the young generations.

Preparations for the Register of the
Intangible Cultural Heritage, ratification and
implementation of the convention

In 2006 the Ministry of Culture and the Slovenian
Research Agency announced a competition for the
period 2006-2008 for the target research project the
Register of the Intangible Heritage as an Integral Part
of a Uniform Cultural Heritage Register, aimed at elab-
orating guidelines for the Register of the Intangible
Cultural Heritage in Slovenia. The project was awarded
to the Institute of Slovene Ethnology at the Scientific
Research Centre of the Slovenian Academy of Science
and the Arts and was lead by Dr. Nasko Kriznar. A mul-
tidisciplinary project group was established. It con-
sisted of representatives of different institutions, who
prepared a review of the achievements in the sphere
of inventorying and documenting ICH in the foreign
countries and made a list of institutions in possession
of information about Slovene ICH. Further, when clas-
sifying the elements of the ICH, the group more or less
followed UNESCO’s guidelines and came up with a list
of the ICH phenomena on the Slovene ethnic territory.

varstvo kulturne dediscine Slovenije je izdal publi-
kacijo Nesnovna kulturna dedis¢ina (Nesnovna dedi-
S¢ina 2005), v kateri so slovenski etnologi predsta-
vili najbolj pricevalne sestavine slovenske nesnovne
kulturne dedi$¢ine. Namen Dnevov evropske kultur-
ne dediscine in omenjene publikacije je bil opozori-
ti strokovno in drugo javnost na pomen nesnovne
kulturne dedi$cine, spodbuditi politicno voljo po ra-
tifikaciji Unescove Konvencije o varovanju nesnovne
kulturne dediscine in zaceti izvajati njeno varstvo. V
Slovenskem etnografskem muzeju je na pobudo po-
ustvarjalcev ljudske glasbe Kulturnega drustva Folk
Slovenija potekala okrogla miza z naslovom Izziv po-
ustvarjanja nesnovne dedis¢ine v luci njenega varova-
nja, na kateri so udeleZenci razpravljali o nesnovni
predvsem pa o vzpostavljanju stika med Se Zivec¢imi
izviri tradicionalnih znanj in dediS¢ine ter mladimi
generacijami.

Priprave na Register nesnovne Kulturne
dediscine, ratifikacija in implementacija
Konvencije

Leta 2006 sta Ministrstvo za kulturo Republike
Slovenije in Javna agencija za raziskovalno dejavnost
Republike Slovenije za obdobje 2006-2008 razpisala
ciljni raziskovalni projekt Register nesnovne dediscine
kot sestavni del enotnega registra kulturne dedisCine,
katerega namen je bil izdelati smernice za vzpostavi-
tev Registra nesnovne kulturne dediscine v Sloveniji.
Projekt je dobil Institut za slovensko narodopisje
ZRC SAZU, vodja projekta pa je bil dr. Nasko KriZnar.
Ustanovljena je bila vecdisciplinarna projektna sku-
pina, sestavljena iz predstavnikov razli¢nih ustanov,
ki je pregledala stanje na podroc¢ju evidentiranja in
dokumentiranja nesnovne kulturne dediscine v dru-
gih drzavah in izdelala seznam ustanov, ki hranijo
sistematiziranju prvin nesnovne kulturne dediscine
so bolj ali manj sledili Unescovim smernicam in se-
stavili seznam pojavov s podroc¢ja nesnovne kulturne
dediscine v slovenskem etni¢nem prostoru. Zbrana in



The literature dealing with the Slovene ICH was also
gathered and classified by genres. The group further
elaborated criteria for inscription in the Register and
for the proclamation of living masterpieces, prepared
the application and entry forms, the declaration of
consent, and the certificate of entry in the Register,
which were to be issued by the Ministry of Culture
(Register nesnovne dedisc¢ine, 2008).

Slovenia ratified the Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in
2008 and it was formally reflected in the national le-
gal system with the new Cultural Heritage Protection
Act (2008). In addition to the movable and immovable
cultural heritage, it includes the
ICH, referred to as living herit-
age’. The notion of ICH was also
incorporated in the Rules on
the Cultural Heritage Register
(2009) and in the Rules on the
Registry of Types of Heritage
and Protection Guidelines
(2010). The Cultural Heritage Protection Act forms
the basis for the Cultural Heritage Register kept by
the Ministry of Culture. In addition, it also defines the
proclamation of living masterpieces for the elements
of ICH of special local or national importance. While
the inscription of an element in the Register merely
means that it has been professionally classified as
ICH, but does not bring any legal consequences for its
bearers, the proclamation of living masterpieces in-
cludes provisions about the integral safeguarding of
a living masterpiece, support for its practitioners, and
the engagement of the state with the protection of the
area important for the safeguarding of the living mas-
terpiece (Kovacec Nagli¢ 2012: 15-17). In accordance
with Slovene legislation, the proclamation of an ele-
ment as a living masterpiece of national importance
is a condition for the preparation and submission of

register zive
kulturne dedi$éine

% In its function as a Coordinator for the Safeguarding of the
Living Cultural Heritage, the Slovene Ethnographic Museum has
repeatedly submitted to the Ministry of Culture proposals to re-
place the term ‘living heritage’ with ‘intangible heritage’ in the
Cultural Heritage Protection Act.

po zvrsteh urejena je bila literatura, ki obravnava slo-
vensko nesnovno kulturno dediscino. Oblikovana so
bila merila za vpis v Register in za razglasitev zivih
mojstrovin ter pripravljeni prijavni in vpisni obrazci,
izjava o soglasju nosilca in potrdilo o vpisu, ki ga izda
ministrstvo, pristojno za kulturo (Register nesnovne
dediscine 2008).

Slovenija je Unescovo Konvencijo o varovanju ne-
snovne kulturne dedis¢ine ratificirala leta 2008 z
Zakonom o ratifikaciji Konvencije o varovanju nesnov-
ne kulturne dediscine, v slovenski pravni red pa je bila
Konvencija formalno prenesena z novim Zakonom o
varstvu kulturne dediscine (2008), v katerega je bila po-

LACE
MERLETTI
SPITZEN
DENTELLE

RAZSTAVA IN TRGOVINA
EXHIBITION AND SHOP
MOSTRA E NEGDZIO

AUSSTELLUNG
UND SPITZENGESCHAFT

EXPOSITION ET BOUTIQUE

mkodrlsre

()
S fERt

The special sign of the Register of the Intangible
Cultural Heritage and its use on a poster for Idrija
Lace School, Idrija

© 2014 N. Zidov

Znak Registra zive kulturne dediscine in njegova ap-
likacija na plakatu Cipkarske $ole Idrija, Idrija

© 2014 N. Zidov

© SLOVENIA

151



152

nomination to the Representative List of Intangible
Cultural Heritage of Humanity.

Institute of Slovene Ethnology - the first
Coordinator for the Safeguarding of the Living
Cultural Heritage

According to the Cultural Heritage Protection
Act, the public service related to the safeguarding
of the ICH is delegated to the Coordinator for the
Safeguarding of the Living Cultural Heritage.

In 2009 and 2010 the function was performed by
the Institute of Slovene Ethnology at the Scientific
Research Centre of the Slovenian Academy of Science
and the Arts. In 2009 the Coordinator published a
file entitled Ziva kulturna dedi$¢ina Slovenije (The
Living Cultural Heritage of Slovenia), presenting the
Coordinator’s activities and including an invitation for
cooperation in recording and proposing elements for
inscription in the Register. In order to inform people
on the ICH and to promote the establishment of the
Register; numerous conferences, panel discussions, lec-
tures, workshops, etc. were organized around Slovenia.
A website (http://www.zkds.si) was also set up with
all required links, data, and documents for submitting
proposals and applications for the Register (Kriznar
2010a: 10). At the initiative of the Coordinator, in 2010
a Coordinator Workgroup was established, composed
of experts in the field of ICH from different institutions
with the aim to examine the submitted applications
and proposals for entry in the Register. The workgroup
further adopted rules for its operation.

In addition, the atrium of the Scientific Research
Centre of the Slovenian Academy of Science and the
Arts in Ljubljana was the venue of the event entitled
The Living Cultural Heritage Presents Itself, which
was organized by the Slovene Ethnological Society, the
Slovene National Commission for UNESCO, and the
Institute of Slovene Ethnology. This event showcased
18 practitioners of elements, identified at that time
being as suitable for entry in the Register. The par-
ticipants were also presented in a publication under
the same title whose release coincided in time with
the event (Kriznar 2010a). In 2009 and 2010 eight ex-

leg premicne in nepremicne kulturne dedisc¢ine vklju-
¢ena tudi nesnovna dedi$¢ina, v zakonu imenovana
Ziva dedis¢ina®. Nesnovna dedisc¢ina je bila vklju¢ena
tudi v Pravilnik o registru kulturne dedis¢ine (2009) ter
v Pravilnik o seznamih zvrsti in varstvenih usmeritvah
(2010). Zakon o varstvu kulturne dediscine predstavlja
osnovo za Register Zive dediscine, ki ga vodi Ministrstvo
za kulturo. Zakon definira tudi razglasevanje Zivih moj-
strovin, enot nesnovne kulturne dedis$¢ine posebnega
lokalnega ali drzavnega pomena. Med tem ko pomeni
vpis v Register le strokovno ovrednotenje elementa ne-
snovne dedisc¢ine in za nosilce ne predstavlja formalno-
pravnih posledic, pa akt o razglasitvi Zive mojstrovine
vsebuje tudi dolocila glede celostnega ohranjanja Zive
mojstrovine, podpiranja nosilcev in po potrebi varova-
nja prostora, pomembnega za ohranjanje Zive mojstro-
vine (Kovacec Nagli¢ 2012: 15-17). Akt o razglasitvi
neke enote za Zivo mojstrovino drzavnega pomena je
po slovenski zakonodaji tudi pogoj za kandidaturo na
Unescov Reprezentativni seznam nesnovne kulturne de-
disCine ¢lovestva.

Institut za slovensko narodopisje - prvi
Koordinator varstva Zive kulturne dedis$cine

Po veljavnem Zakonu o varstvu kulturne dediscine
javno sluzbo v zvezi z varstvom nesnovne dediscine
opravlja Koordinator varstva Zive kulturne dedisc¢ine. V
letih 2009 in 2010 je to nalogo opravljal Institut za slo-
vensko narodopisje ZRCSAZU. Leta 2009 je Koordinator
izdal zgibanko Ziva kulturna dedis¢ina Slovenije, v Kateri
je predstavil dejavnosti Koordinatorja in objavil vabilo
za sodelovanje pri evidentiranju in prijavljanju enot za
Register. Za boljSo popularizacijo in informiranje ljudi
bila po Sloveniji organizirana Stevilna srecanja, okrogle
mize, predavanja, delavnice ...

Koordinator je odprl spletno stran (http://www.
zKkds.si) z vsemi potrebnimi povezavami, podatki in
dokumenti za podajanje pobud in prijav za Register

% Slovenski etnografski muzej kot Koordinator varstva Zzive
kulturne dedi$¢ine je Ministrstvu za kulturo Ze veckrat poslal
dopis s predlogom, da se v Zakonu o varstvu kulturne dedis¢ine
termin »Ziva dediS¢ina« zamenja z »nesnovna dediS¢ina«.



amples of videos with presentations of Slovene ICH
elements were produced by the Coordinator with the
possible aim to be used as annexes to the Register.
Some of these were presented during the Days of
Ethnographic Film in 2010 (Kriznar 2010b: 10).

The Slovene Ethnological Society organized at the
initiative of the Coordinator an international section
entitled Intangible Cultural Heritage in the Light of
UNESCO’s Convention as part of the conference Living
with Heritage, held in Ptuj in 2009. The participants
reported that different countries organize their na-
tional inventories in different ways but face similar
problems. In 2010 the society organized a thematic
evening entitled The First Steps of the Register of
Living Cultural Heritage.

In the period between 2009 and 2010 when
the Institute of Slovene Ethnology was the acting
Coordinator and as part of the target research pro-
ject Register of the Intangible Heritage as an Integral
Part of a Uniform Register of the Cultural Heritage
(2006-2008), the Institute laid the foundations for
the Slovene Register of the Living Cultural Heritage
preparing everything required for its operation. The
Institute stimulated the exchange of views between
experts in the field of ICH and the promotion or dis-
semination of knowledge on the heritage within the
local environments on the Slovene ethnic territory.
They also examined numerous proposals and applica-
tions, preparing them for inscription in the Register.
Unfortunately, by the end of 2010 when the Institute
of Slovene Ethnology completed its mandate as
Coordinator, only one element had been inscribed in
the Register - the Skofja Loka Passion Play.

The activities of the Slovene Ethnographic
Museum as Coordinator for the Safeguarding of
the Living Cultural Heritage

As a result of streamlining of the activities for eco-
nomic reasons, in 2011 the Ministry of Culture assigned
the function of Coordinator to the Slovene Ethnographic
Museum and determined the Coordinator’s priori-
ties. In cooperation with the Directorate for Cultural
Heritage of the Ministry, the Slovene Ethnographic

(Kriznar 2010a: 10). Na pobudo Koordinatorja
je bila leta 2010 ustanovljena Delovna skupina
Koordinatorja, sestavljena iz strokovnjakov s podro-
¢ja nesnovne kulturne dedisCine iz razli¢nih usta-
nov, da bi obravnavala prispele vloge in pobude za
vpis v Register, oblikovan pa je bil tudi pravilnik o
njenem delovanju. V Atriju ZRC SAZU v Ljubljani je
bilo sre¢anje »Ziva kulturna dedi$¢ina se predsta-
vik, ki so ga pripravili Slovensko etnolosko drustvo,
Slovenska nacionalna komisija za Unesco in InStitut
za slovensko narodopisje ZRC SAZU. Predstavilo se
je 18 nosilcev nesnovne kulturne dediscine, ki jih je
tedanji Koordinator prepoznal kot ustrezne za vpis v
Register. Vsi sodelujoci so bili predstavljeni tudi v pu-
blikaciji Ziva kulturna dedis¢ina se predstavi, Ki jo je ob
srecanju izdalo Slovensko etnolosko drustvo (Kriznar
2010a). Koordinator je v letih 2009 in 2010 izdelal
osem primerov video enot s predstavitvami slovenske
nesnovne kulturne dediScCine, ki bi lahko bile priloga k
Registru, in nekatere od njih leta 2010 predstavil na
Dnevih etnografskega filma (Kriznar 2010b: 10).

Slovensko etnoloSko drusStvo je na pobudo
Koordinatorja leta 2009 kot del posvetovanja Ziveti
z dedisc¢ino, ki je potekalo na Ptuju, organiziralo med-
narodno sekcijo »Nesnovna kulturna dedisc¢ina v luci
Konvencije Unesco, kjer so udeleZenci ugotavljali, da
se posamezne drzave lotevajo nacionalnih registrov
na razli¢ne nacine, pri cemer pa se soocajo s podobni-
mi odprtimi vprasanji. Leta 2010 pa je drustvo organi-
ziralo tematski vecer z naslovom Prvi koraki Registra
Zive kulturne dedisCine.

Institut za slovensko narodopisje ZRC SAZU je zno-
traj ciljnega raziskovalnega projekta »Register nesnov-
ne kulturne dediscine kot del enotnega registra kultur-
ne dediScine« (2006-2008) in v casu, ko je opravljal
naloge Koordinatorja varstva zive kulturne dediscine
(2009-2010), postavil temelje slovenskega Registra
zive kulturne dedis¢ine in pripravil vse potrebno za
njegovo delovanje. Spodbujal je izmenjave mnenj med
strokovnjaki s podrocja nesnovne kulturne dediscine in
deloval na popularizaciji in Sirjenju védenja o nesnov-
ni kulturni dediscini v lokalnih okoljih na slovenskem
etnicnem ozemlju. Obravnaval je tudi Stevilne pobude
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Museum continues to fulfil the function of Coordinator
in the direction set by the previous Coordinator. At
the same time, some of the activities have been re-
examined and new initiatives were introduced. Only
one member of the museum staff is assigned to work
in the field of ICH on a full-time basis*. Some coordi-
nation tasks are performed by other museum workers
and especially from those of the curators who partici-
pate in the Coordinator Workgroup in addition to their
routine assignments. The Workgroup, consisting of ICH
experts from different institutions, meets three times
annually to examine the applications and proposals for
inscription in the Register, as well as to consults the
Coordinator and the Ministry of Culture for the procla-
mation of living masterpieces and when filing applica-
tions to UNESCO.

The Coordinator participates in the identification,
documentation, examination, evaluation, and interpre-
tation of ICH. Its members are active in situ, preserv-
ing or re-establishing contacts with bearers of ICH el-
ements, providing them with advice on safeguarding,
assisting in the process of writing applications for the
Register, and engaging in education. The activities of
bearers are documented with photo and video cam-
eras. The Coordinator prepares the proposals and texts
for the entry of elements in the Register, cooperates
in the proclamation of living masterpieces and in the
workgroups preparing application files for submis-
sion to UNESCO, maintains contact with other institu-
tions responsible for the safeguarding of ICH abroad,
prepares joint nominations for inscription and, when
invited by foreign partners, coordinates activities re-
lated to joint nominations. The representatives of the
Coordinator also participate in various professional
conferences on ICH in Slovenia and abroad.

In its function as Coordinator the Slovene
Ethnographic Museum contributes to the increas-
ing of public awareness about ICH. The Slovene
Ethnographic Museum published an ICH manual
in 2012 in order to inform the public at large about

* The Museum has proposed to establish a special Intangible
Heritage Department with additional employees to perform the
responsibilities of the Coordinator.

in vloge ter jih pripravljal za vpis v Register. Do konca
leta 2010, ko je naloge Koordinatorja opravljal Institut
za slovensko narodopisje, je bila v Register vpisana
ena enota - Skofjeloski pasijon.

Aktivnosti Slovenskega etnografskega muzeja kot
Koordinatorja varstva Zive kulturne dedisc¢ine

Zaradi racionalizacije dejavnosti v aktualnih go-
spodarskih razmerah je Ministrstvo za kulturo
leta 2011 opravljanje nalog Koordinatorja dodelilo
Slovenskemu etnografskemu muzeju in dolocilo pri-
oritetne naloge. Slovenski etnografski muzej v so-
delovanju z Direktoratom za kulturno dediscino pri
Ministrstvu za kulturo nadaljuje z izvajanjem nalog
Koordinatorja varstva zive kulturne dedisc¢ine v sme-
ri, Ki jo je zacrtal prejsnji Koordinator, le da je nekate-
re aktivnosti prevetril, nekatere pa uvedel na novo. V
slena le ena oseba,* zato se z nalogami Koordinatorja
ob svojem rednem delu ukvarjajo tudi drugi muzejski
delavci, predvsem nekaj kustosov, ki sestavljajo ozjo
delovno skupino. Trikrat letno se sestane Delovna
skupina Koordinatorja, ki jo sestavljajo strokovnjaki
s podroc¢ja nesnovne kulturne dediscine iz razli¢nih
ustanov, da pregleda prispele vloge in pobude za vpis
v Register. Delovna skupina je tudi strokovni posve-
tovalni organ Koordinatorja in Ministrstva za kulturo
pri razglaSevanju Zivih mojstrovin in kandidatur na
UNESCO.

Koordinator sodeluje pri identificiranju, dokumen-
tiranju, preucevanju, vrednotenju in interpretiranju
nesnovne kulturne dedisc¢ine. Prisotni smo na terenu,
kjer ohranjamo in na novo vzpostavljamo stike z no-
silci nesnovne kulturne dediS¢ine, jim svetujmo glede
varovanja in jim pomagamo pri prijavljanju v Register
ter sodelujemo pri izobraZevanju. S pomocjo fotoapa-
rata in video kamere dokumentiramo njihove aktiv-
nosti. Pripravljamo predloge in besedila za vpis enot v
Register, sodelujemo pri razglasitvah zZivih mojstrovin
in v delovnih skupinah za pripravo prijav na Unesco.

* Predlog muzeja je, da bi se za opravljanje nalog Koordina-
torja formiral poseben oddelek za nesnovno kulturno dedis¢ino z
dodatnimi zaposlitvami.



the basic terms related to ICH in the light of the
Convention and the related inventorying, documen-
tation, safeguarding, procedures for inscription in
the national Register and applications to UNESCO
(Priro¢nik 2012). The Museum also promotes the
Slovene ICH, in particular the elements and bearers
inscribed in the Register and the elements proclaimed
masterpieces of national importance.

When the Slovene Ethnographic Museum was as-
signed the function of Coordinator, the museum set
up a new website (http://www.nesnovnadediscina.
si/sl) to inform the interested public about events re-
lated to the safeguarding of ICH in Slovenia and about
the Coordinator’s activities. The website features,
among others, all the legal documents regulating
the safeguarding of ICH in Slovenia and the applica-
tion forms for entry in the Register. The information,
which is also available in English, includes the short
descriptions and photographic or video presentations
of the elements inscribed (http://www.nesnovnade-
discina.si/en). The Slovene ICH and its bearers are
further popularised in the media - on the radio, on
television, as well as in the printed media. To enhance
the visibility of the elements, their bearers, and the
Register we designed as part of the Coordinator’s im-
age a special registered logo, which may be used by
the bearers of elements inscribed in the Register. This
logo appears on their websites, publications, posters,
other printed matter, etc.

The elements inscribed in the Register, as well as
their bearers, have been also presented on exhibi-
tions. In 2012 the Museum hosted the international
exhibition Carnival King of Europe and also prepared
a small accompanying exhibition entitled The Carnival
Heritage of Slovenia. It presented the Carnivals in-
scribed in the Register by that time with masks, cos-
tumes and accessories (Shrovetide Ritual in Cerkno,
Skoromatija - a Shrovetide Ritual, Rounds of the
Shrovetide Ploughmen, Shrovetide in Dreznica and
DrezniSke Ravne, and Shrovetide Marriage to a Pine
Tree). In the same year the Traditional Production of
Carniolan Sausages was proclaimed a living master-
piece of national importance and on this occasion the

Skrbimo za vzpostavljanje stikov z ustanovami, od-
govornimi za nesnovno kulturno dedisc¢ino v drugih
drzavah in evidentiramo enote nesnovne kulturne de-
discine, ki bi jih lahko na Unesco nominirali skupaj z
drugimi drZavami, ter koordiniramo delo v zvezi s se-
rijskimi vpisi na povabilo drugih drzav. Predstavniki
Koordinatorja se udelezujemo razlicnih strokovnih
sreCanj na temo nesnovne kulturne dedis¢ine doma
in v tujini.

Muzej kot Koordinator na razlicne nacine skrbi
za povecanje zavedanja o nesnovni kulturni dedisci-
ni. Da bi SirSo javnost seznanili s temeljnimi pojmi,
povezanimi z nesnovno Kulturno dedis¢ino v luci
Unescove Konvencije, z njenim evidentiranjem, do-
kumentiranjem, varovanjem, postopki vpisa v nacio-
nalni register in s potmi do Unesca, smo leta 2012 iz-
dali Prirocnik o nesnovni kulturni dediscini (PriroCnik
2012). V muzeju skrbimo za promocijo slovenske
nesnovne kulturne dedisSc¢ine, Se zlasti za enote in no-
silce, vpisane v Register in razglasene za Zivo mojstro-
vino drzavnega pomena.

Da bi zainteresirano javnost seznanjali z dogajanjem
na podrocju nesnovne kulturne dediscine Slovenije in z
aktivnostmi Koordinatorja, smo ob prevzemu opravlja-
nja nalog Koordinatorja vzpostavili novo spletno stran
(http://www.nesnovnadediscina.si/sl), kjer so med
drugim na voljo vsi dokumenti, ki zakonsko urejajo po-
drocje varovanja nesnovne dediscine v Sloveniji in pri-
javni obrazci za vpis v Register. Med informacijami, ki
so dostopne tudi v angleSkem jeziku (http://www.ne-
snovnadediscina.si/en), naj omenim Register s kratki-
mi predstavitvami vseh vpisanih enot s pripadajoc¢imi
fotografijami ali video prikazi. Informacije o slovenski
nesnovni kulturni dediscini in njenih nosilcih Sirimo s
pomocjo medijev kot so radio, televizija in Casopisje.
Za boljso prepoznavnost enot, nosilcev in Registra smo
znotraj celostne graficne podobe Koordinatorja obli-
kovali »znak registra, ki ga lahko uporabljajo nosilci
enot, vpisani v Register. Znak se pojavlja na njihovih
publikacijah, plakatih in drugih tiskovinah, na spletnih
straneh in na izdelkih.

V Register vpisane enote nesnovne kulturne dedi-

$¢ine in njihove nosilce predstavljamo na razstavah.
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Museum prepared a small exhibition about a butcher
who used to make Carniolan sausages in Ljubljana
between the First and the Second World Wars. An
exhibition entitled The Easter Heritage of Slovenia
(2013) was presented together with objects related
to the celebration of Easter in connection with the fol-
lowing elements inscribed in the Register: the Skofja
Loka Passion Play, Making Palm Sunday Bundles in
Ljubno, Easter Games with Easter Eggs, and Painting
Bela Krajina Easter Eggs. At the opening of the ex-
hibition the visitors were able to watch how exactly
the Bela Krajina Easter eggs are painted. Further, the
Committee for Traditional Targeting of Easter Eggs
from Mirna demonstrated an Easter game. In 2014,
the Museum presented an exhibition on Traditional
Making of Paper Flowers, which included museum
objects, but also presented the products and the pro-
ducers of the paper flowers inscribed in the Register.
With the help of one of the practitioners, we held as
well a workshop on making paper flowers. All ele-
ments inscribed in the Register by 2014 were pre-
sented on the exhibition entitled Slovenia’s Intangible
Cultural Heritage in Photographs. In addition, the last
two exhibitions visited Skofja Loka in 2015. The car-
nivals and troupes inscribed in the Register were pre-
sented on the big travelling exhibition Slavic Carnivals
organized by the Slavic Culture Forum. The exhibi-
tion was first presented in June 2014 at the seat of
UNESCO in Paris and later visited the countries par-
ticipant: Belarus, Bosnia and Herzegovina, Bulgaria,
the Czech Republic, Montenegro, Croatia, Macedonia,
Poland, Russia, Serbia, Slovakia and Slovenia (Rogelj
Skafar et al. 2014).

The elements of ICH inscribed in the Register and
their bearers are also presented by the Museum at
various public events. Since 2013 it has regularly or-
ganized a pandolo tournament together with the play-
ers of this game. On the occasion of the 10" anniversa-
ry of the Convention, the Museum presented elements
related to food, as well as the respective practition-
ers. The visitors were also able to taste treats. During
the European Heritage Days in 2015 and with finan-
cial support from the Slovene National Commission

Ko je leta 2012 v Slovenskem etnografskem muzeju go-
stovala mednarodna razstava Carnival King of Europe,
smo pripravili tudi manjSo razstavo Pustna dedis¢ina
Slovenije, na kateri smo s pomocjo izvirnih nalicij, ko-
stumov in rekvizitov predstavili do takrat v Register
vpisana pustovanja (Cerkljansko laufarijo, Skoromatijo,
Pustne obhode oracev, Obhode kurentov, Drezniski in
Ravenski pust ter Borovo gostiivanje). Istega leta smo
ob razglasitvi Tradicionalnega izdelovanja kranjskih
klobas za Zivo mojstrovino drzavnega pomena pripra-
vili manjSo razstavo o mesarjuy, ki je izdeloval kranjske
klobase med svetovnima vojnama v Ljubljani. Na raz-
stavi Velikonocna dediscina Slovenije (2013) smo poleg
predmetov, povezanih z obelezevanjem velike noci na
Slovenskem, predstavili tudi naslednje v Register vpi-
sane enote nesnovne kulturne dedis¢ine: Skofjeloski
pasijon, Izdelovanje ljubenskih potic, Velikonoc¢ne igre
s pirhi in Izdelovanje belokranjskih pisanic. Na odprtju
razstave so si lahko obiskovalci ogledali poslikavanje
belokranjskih pisanic, Odbor za tradicionalno cilja-
nje pirhov iz Mirna pa je prikazal igro ciljanja pirhov.
Leta 2014 smo pripravili razstavo Tradicionalno izde-
lovanje papirnatih roZ na kateri smo poleg muzejskih
predmetov predstavili izdelke in izdelovalke papirna-

Opening of the exhibition Traditional making of pa-
per flowers, Slovene Ethnographic Museum
© 2014 M. Spicek

Odprtje razstave Tradicionalno izdelovanje papir-
natih roz, Slovenski etnografski muzej
© 2014 M. Spicek




for UNESCO, the Museum and the Consortium of
Slovenian Craftsmen Centres organized the First
Slovene Craftsmen Festival, which presented over 40
craftsmen from 9 craft centres in Slovenia.

At the end of 2013, the Museum published the
Intangible Cultural Heritage of Slovenia 2014 calendar
with photographs of elements and bearers inscribed
in the Register in 2013; copies were sent to all bear-
ers. In 2015 the bilingual publication Register Zive
kulturne dediscine Slovenije (2008-2015) / Register
of the Intangible Cultural Heritage of Slovenia (2008~
2015) was published by the Museum in order to in-
form ICH experts on the elements inscribed in the
Slovene Register, to increase the awareness about the
importance of the ICH and to encourage its bearers to
prepare applications for the Register. The publication
presented all 42 elements inscribed in the Register
from 2008 until August 2015 with short descriptions
and photographs (Register 2015).

Several conferences of the ICH experts were or-
ganised by the Museum as well. As part of the Days of
Ethnographic Film in 2011 a panel discussion led by
Nasko Kriznar was held. The panel was entitled Visual
Production of Intangible Cultural Heritage. It gathered
experts from Italy, Spain, Macedonia, and Slovenia,
who exchanged views on audio-visual recording of
ICH (Kriznar 2011: 50-51). In 2012 two panel discus-
sions were held on the safeguarding of ICH at the lo-
cal and national levels and on the international visual
research of carnivals. In 2013 the Museum organized
an international conference on the promotion of ICH
and later published the conference proceedings in a
bilingual publication (see Promotion of ICH 2014).
In 2014 we organized an international conference on
documenting and presenting ICH on film. The pro-
ceedings were published in a bilingual publication
(see Dokumentiranje in predstavljanje 2015).

Cooperating with the Slovene National Commission
for UNESCO, the Museum enhanced the participation of
children from Slovenia in the drawing competition en-
titled The Fairy-tale Land of Legends, Tales, Myths and
Stories from My Country, organized by the Regional
Centre for the Safeguarding of the Intangible Cultural

tih roz, vpisane v Register. S pomocjo ene od nosilk
smo izvedli tudi delavnico izdelovanja papirnatih roz.
Vse enote, ki so bile do leta 2014 vpisane v Register,
pa smo predstavili na razstavi Nesnovna kulturna de-
dis¢ina Slovenije skozi fotografijo. Z zadnjima dvema
razstavama smo leta 2015 gostovali tudi v Skofji Loki.
V Register vpisana pustovanja in pustne skupine smo
vkljucili v potujoco razstavo Slovanski karnevali, ki jo
je organiziral Forum slovanskih kultur in je bila prvic¢
na ogled junija 2014 na sedezu Unesca v Parizu, po-
tem pa se je selila po sodelujoc¢ih drzavah (Belorusija,
Bosna in Hercegovina, Bolgarija, Ceska, Crna Gora,
Hrvaska, Makedonija, Poljska, Rusija, Srbija, Slovaska
in Slovenija) (Rogelj Skafar et al. 2014).

V Register vpisane enote nesnovne kulturne dedi-
S¢ine in njihove nosilce predstavljamo tudi na raznih
javnih dogodkih. Od leta 2013 na muzejski ploscadi
enkrat letno skupaj z nosilci organiziramo turnir v igri
pandolo. Ob praznovanju 10. obletnice Konvencije so
se v muzeju predstavili nosilci kulinari¢nih enot, vpisa-
nih v Register, obiskovalci pa so lahko okusali njihove
dobrote. Leta 2015 smo ob financ¢ni podpori Slovenska
nacionalna komisija za Unesco v sklopu Dnevov evrop-
ske kulturne dedis¢ine s Konzorcijem rokodelskih
centrov Slovenije v muzeju organizirali 1. Slovenski
rokodelski festival, Kjer se je predstavilo vec kot 40 ro-
kodelcev iz devetih rokodelskih centrov Slovenije.

Konec leta 2013 smo izdali koledar Nesnovna kul-
turna dedisc¢ina Slovenije 2014 s fotografijami enot in
nosilcev, vpisanih v Register leta 2013, ki smo ga raz-
poslali tudi vsem nosilcem. Da bi tuje strokovnjake za
nesnovno dedis¢ino seznanili z elementi, vpisanimi v
slovenski Register, povecali zavedanje o pomenu ne-
snovne dediscine v Sloveniji in nosilce vzpodbudili k
pripravi pobud za vpis v Register, smo leta 2015 izdali
slovensko-anglesko publikacijo Register Zive kulturne
dediscine Slovenije (2008-2015)= Register of the intan-
gible cultural heritage of Slovenia (2008-2015), v ka-
teri smo s pomocjo kratkih opisov in fotografij pred-
stavili vseh 42 enot, ki so bile od leta 2008 do konca
avgusta 2015 vpisane v Register (Register 2015).

V muzeju organiziramo tudi srecanja strokov-
njakov za nesnovno dedisc¢ino. V okviru filmskega
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Heritage in South-East Europe in Sofia. Two of the
three drawings submitted by Slovenia were awarded.

Final reflections

By the end of 2015 46 elements have been in-
scribed in the Slovene Register. Six of them were
proclaimed living masterpieces of national impor-
tance (Skofja Loka Passion Play, Shrovetide Custom in
Cerkno, Shrovetide in Dreznica and DreZniske Ravne,
Making Palm Sunday Bunches in Ljubno, Traditional
Production of Carniolan Sausages, Shrovetide Rounds
of the Kurenti). At present no element from Slovenia
has yet been inscribed on the Representative List of
the Intangible Cultural Heritage of Humanity, but,
anyhow, Skofja Loka Passion Play has the chance of
being inscribed in it in 2016.

The various activities of the Coordinator have un-
doubtedly enhanced the awareness about the impor-
tance of the ICH in Slovenia, while the inscriptions in
the Register and the proclamation of the living mas-
terpieces have additionally contributed to the visibil-
ity of particular elements. Bearers are increasingly
interested in their elements being inscribed in the
Register or proclaimed as living masterpieces, as well
as in applying for inscription in the Representative
List. Further, ICH is included in education and is the
subject of a number of different projects. Many local
communities are already aware of the importance of
their heritage for the local identity and recognisabil-
ity, as well as for business opportunities. Therefore
they include more often ICH in their tourist assets, in
the marketing of products, etc.

There is no doubt that ethnologists, cultural an-
thropologists, folklorists as well as some other related
professions are qualified to register, document, re-
search, interpret and safeguard ICH. However, to what
degree are we called upon to direct its development
and decide which elements of the ICH are “proper”,
“genuine”, “traditional”, “exceptional”, etc. is a quite
different matter. Some specialists in Slovenia feel that
there are dilemmas related to the ICH in the light of
the Convention and in connection with the Slovene

festivala Dnevi etnografskega filma je bila leta 2011
v Slovenskem etnografskem muzeju pod vodstvom
Naska Kriznarja okrogla miza z naslovom Vizualna pro-
dukcija nesnovne kulturne dedisCine, kjer so strokovnja-
ki iz Italije, Spanije, Makedonije in Slovenije izmenjali
izkuSnje v zvezi z avdiovizualnim beleZenjem nesnov-
ne dedisc¢ine (Kriznar 2011: 50-51). Leta 2012 sta bili
okrogli mizi o ohranjanju nesnovne kulturne dedis¢ine
na lokalni in nacionalni ravni ter o mednarodnem vizu-
alnem raziskovanju pustovanj. Leta 2013 smo organizi-
rali mednarodno sre€anje na temo promocije nesnov-
ne kulturne dediscine in leto kasneje prispevke objavili
v dvojezi¢ni publikaciji Promocija nesnovne kulturne
dedisc¢ine = Promotion of the intangible cultural heritage
(Promocija 2014). Leta 2014 smo organizirali medna-
rodno strokovno srec¢anje na temo dokumentiranja in
predstavljanja nesnovne kulturne dedis¢ine s pomocjo
filma in leta 2015 prispevke objavili v dvojezi¢ni publi-
kaciji Dokumentiranje in predstavljanje nesnovne kul-
turne dedisCine s filmom = Documenting and Presenting
Intangible Cultural Heritage on Film (Dokumentiranje
in predstavljanje 2015).

Leta 2014 smo v sodelovanju s Slovensko nacio-
nalno komisijo za Unesco sodelovali pri otroskem ri-
sarskem natecaju na temo Pravljicna deZela legend,
bajk, mitov in zgodb iz moje domovine, ki ga je razpisal
Regionalnega centra za varovanje nesnovne kulturne
dediscine JV Evrope iz Sofije. Izmed treh poslanih risb
iz Slovenije sta bili dve nagrajeni.

Za konec

Do konca leta 2015 je bilo v slovenski Register vpi-
sanih 46 enot, od katerih jih je bilo 6 razglasenih za
7ive mojstrovine drZavnega pomena (Skofjeloski pa-
sijon, Cerkljanska laufarija, Drezniski in Ravenski pust,
Izdelovanje ljubenskih potic, Tradicionalno izdelova-
nje kranjskih Kklobas, Obhodi kurentov). Zaenkrat na
Unescovih seznamih, povezanih z nesnovno dediscino,
ni Se nobene enote iz Slovenije. Na morebiten vpis na
Unescov Reprezentativni seznam nesnovne kulturne dedi-
$¢ine clovestva leta 2016 ¢aka enota Skofjeloski pasijon.

Razlitne aktivnosti Koordinatorja so nedvomno



Register (e.g. Knific, 2010; Kunej, 2010; 2015; Simonic,
2010; Zidov, 2014). This is actually a matter reflected
in all the disciplines related to the study of ICH. We
consider it very important to question ourselves
about the possible consequences of our decisions
related to the elements; to the bearers in situ; to the
considerations of certain elements as suitable for in-
scription in the Register, to the proclamation as living
masterpieces, or to the taking of a decision to prepare
a nomination for inscription in the Representative
List. As far as the living masterpieces proclaiming is
concerned, there is a safeguarding regime which is
obligatory for fulfilment and we are worried that this
may lead to ‘freezing’ of traditions.°Thus dealing with
the ICH in the light of UNESCO’s convention and the
related Slovene legislation can be quite complex at
times and not always in full accordance with our pro-
fessional understandings.

The work of the Coordinator for the Safeguarding
of the Living Cultural Heritage, of the Coordinator
Workgroup, and of the Directorate for Cultural Heritage
at the Ministry of Culture is certainly highly demand-
ing. Their decisions evaluate the ICH of Slovenia and
attribute importance to it at the individual, local, re-
gional, and national level. Working with the ICH in the
light of the Convention requires us to navigate between
politics and professional disciplines. This presents a
huge challenge and responsibility. Perhaps not all the
specialists involved are sufficiently aware of the re-
sponsibility. In addition, serious problem in Slovenia
is the lack of adequately trained personnel. As far as
only one person at the Museum is employed full-time
to deal with the ICH in the light of the 2003 Convention,
the required work could not possibly be accomplished
without the voluntary cooperation of the Museum cu-
rators. A rather limited number of people work in the
field of ICH at the Ministry of Culture as well. Therefore
we consider that successful work, which would also
bring new inscriptions in UNESCO Lists, urgently re-
quires additional personnel.

5> The Coordinator stands for the ceasing of the practice of
proclamation of living masterpieces in Slovenia.

vplivale na povelanje zavedanja o pomenu nesnovne
kulturne dediSc¢ine Slovenije, vpisi v Register in raz-
glaSevanje zivih mojstrovin pa Se dodatno vplivajo na
prepoznavnost posameznih enot nesnovne kulturne
dediscine. Med nosilci se poveCuje zanimanje za vpis
v Register, za razglasitve Zivih mojstrovin in kandida-
turo na Unescov Reprezentativni seznam. Nesnovna
kulturna dediscina se vkljuCuje v izobrazZevanje in je
predmet razli¢nih projektov. Stevilne lokalne skupno-
sti so se zacele zavedati njenega pomena za lokalno
identiteto, krajevno prepoznavnost in poslovne pri-
loZnosti, zato nesnovno kulturno dedis¢ino vse bolj
vkljucujejo v turisticno ponudbo, trzenje izdelkov ipd.

Nedvomno smo etnologi, kulturni antropologi,
folkloristi in Se nekateri drugi poklicani za to, da ne-
snovno kulturno dedi$¢ino evidentiramo, dokumen-
tiramo, raziskujemo, interpretiramo, hranimo .., v
kaks$ni meri pa smo tisti, ki usmerjamo njen razvoj in
odlocamo, katera je »pravag, »pristna«, »tradicional-
nag, »izjemnac ..., je drugo vprasanje. Med nekaterimi
avtorji se pojavljajo dileme v zvezi z nesnovno kultur-
no dedis¢ino v duhu Unescove Konvencije in njenem
slovenskem Registru (npr. Knific 2010; Kunej 2010,
2015; Simoni¢ 2010; Zidov 2014), ki je vsekakor tudi
odsev nacionalnih ved, ki se ukvarjajo z nesnovno kul-
turno dedisc¢ino. Zelo pomembno se zdi samoizpra-
Sevanje o moznih posledicah nasih odlocitev, poveza-
nih z enotami, ki jih ocenimo kot primerne za vpis v
Register, za razglasitve Zive mojstrovine in za kandi-
daturo na Unescov Reprezentativni seznam, na no-
silce na »terenu«. Pri razglaSevanju zivih mojstrovin,
kjer mora biti dolocen tudi varstveni rezim, ki je za-
vezujoC, pa nas skrbi, da bi prislo do »zamrzovanja«.®
Ukvarjanje z nesnovno kulturno dedisc¢ine v luci
Unescove Konvencije in tozadevne slovenske zakono-
daje je v nekaterih primerih lahko zapleteno in ni
vedno v skladu z naSimi strokovnimi pogledi.

Delo Koordinatorja varstva zive kulturne dediscine,
Delovne skupine Koordinatorja in Direktorata za kul-
turno dediscino pri Ministrstva za kulturo je vsekakor
zelo odgovorno. S svojimi odlocitvami vrednotimo ne-

5 Koordinator se zavzema za opustitev razglasanja Zivih moj-
strovin v Sloveniji.
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Turkey’s Contribution to the Promotion of Intangible Cultural
Heritage and to the Implementation of the 2003 Convention

Turkiye’'nin Somut Olmayan Kiiltiirel Miras S6zlesmesi’'nin
Uygulanmasi ve Yayginlastirilmasina Katkilari

Ahmet Erman Aral, PhD Student

Research Assistant, Department of Turkish Folklore at
Gazi University

In 2006 Turkey has been the 45" country to
ratify the Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage adopted by the 32
General Conference of UNESCO on 17 October 2003.
The country was a member of the Intergovernmental
Committee of the Convention between 2006 and 2010,
as well as a member (between 2008 and 2010) of its
Subsidiary Body, which reviewed and reported on
the nomination files proposed by State Parties for in-
scription on the Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity. By establishing its
own National Inventory and preparing nomination
files, Turkey has provided for the inscription on the
Representative List of the following elements: the
Minstrelsy (Asiklik) Tradition (2009), the Nawruz
(2009, as a multi-national file submitted jointly
with Azerbaijan, India, Iran, Kyrgyzstan, Uzbekistan
and Pakistan), the Karagéz Shadow Theatre (2009),
Traditional Sohbet Meetings (2010), the Semah Alevi-
Bektashi Ritual (2010), the Kirkpinar Oil Wrestling
Festival (2010), the Ceremonial Keskek Tradition
(2011) and the Mesir Macunu Festival (2012). All
these elements were inscribed on the Representative
List between 2009 and 2012 (Oguz 2013: 5). In addi-
tion, two more elements - the Turkish Coffee Culture
and Tradition (2013) and Ebru, the Turkish Art of
Marbling — have been inscribed on the List later.

Ahmet Erman Aral, Doktora 0grencisi

Arastirma Gorevlisi, Gazi Universitesi Tiirk Halk Bilimi
Boltimii

Tiirkiye, UNESCO’nun 32. Genel Konferansi’'nin
17 Ekim 2003 tarihli Genel Kurulu'nda kabul edi-
len Somut Olmayan Kiltiirel Mirasin Korunmasi
Sozlesmesi’'ne 45. iilke olarak 2006 yilinda taraf ol-
mustur. Ayrica Turkiye, 2006-2010 yillarinda Somut
Olmayan Kiltiirel Mirasin Korunmasi So6zlesmesi
Hiikimetlerarasi Komite iiyeligine secilmis ve 2008-
2010 yillan arasinda Insanhgin Somut Olmayan
Kiiltiirel Miras1 Temsili Listesi'ne Taraf Devletlerce
Onerilen dosyalar1 inceleyen ve raporlandiran Alt
Organda gorev yapmisti. Bu arada Tiirkiye kendi
Ulusal Envanter sistemini kurarak ve dosya hazirla-
ma stireclerini olusturarak 2009-2012 yillar1 arasin-
da sirasiyla Asikhik Gelenegi (2009), Nevruz (2009,
Azerbaycan, Hindistan, Iran, Kirgizistan, Ozbekistan
ve Pakistan ile ¢ok uluslu ortak dosya), Karagoz
(2009), Geleneksel Sohbet Toplantilar1 (2010),
Alevi-Bektasi Ritiieli Semah (2010), Kirkpinar Yagh
Glresleri (2010), Geleneksel Téren Keskegi (2011)
ve Mesir Macunu Festivali'nin (2012) Temsili Liste’ye
yazilmasini saglamistir (Oguz 2013: 5). Bu unsurlarin
yanui sira, Tiirk Kahvesi ve Kiiltiiri Gelenegi (2013) ve
Ebru (2014) da ilerleyen donemde Temsili Liste’de
kendilerine yer bulmustur.

Bu yazida, “2003 Sozlesmesi’'nin Uygulanabilmesi
icin Gliney Dogu Avrupa Ulkelerinde Alinan Tedbirler”
basligiyla uyumlu olarak bazi faaliyet, girisim ve pro-
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In line with the measures taken in the countries
of Southeast Europe for the implementation of the
UNESCO Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage, this paper aims to high-
light some initiatives, activities and projects connect-
ed with community involvement, ICH and education,
promotion of ICH and awareness-raising, regional co-
operation and relations with Turkic countries, as well
as of the celebration in Turkey of the 70 anniversary
of UNESCO.

In this respect, the first main point in my paper
reviews community involvement and civil society
initiatives. Turkey considers the accreditation of
NGOs to the Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage to be important and sup-
ports the applying NGOs in their efforts to be accred-
ited to the Convention. In order to ensure abidance
by the internationally recognized provisions of the
Convention, to raise the awareness of NGOs in Turkey
and to inform them about the accreditation process-
es, a workshop on Intangible Cultural Heritage and
Non-Governmental Organizations was organized on
June, 4 2009. At the workshop NGOs were informed
about the procedures to be followed to ensure their
effective participation in the processes of safeguard-
ing of ICH. In June 2013 a second workshop on How
UNESCO and Non-Governmental Organizations Work
Together? was organized with NGOs from all sectors
active in ICH safeguarding; the introductory address-
es were followed by exchange of information as to
how UNESCO and NGOs can work together (Glircayir
Teke 2013a: 44).

The next activity in the same context was
the Meddah (Public Storyteller) Workshop and
Performances coordinated by the Turkish National
Committee of the International Union of Shadow
and Puppet Shows (UNIMA) with the participation
of all interested groups, communities, NGOs and
practitioners. According to the action plan, meddah
story-telling competitions in elementary schools
were organized for students to demonstrate their
art. During these competitions the practitioners gave
formal training courses to the participating students

jelere topluluk katilimi, somut olmayan kiiltiirel miras
(SOKUM) ve egitim, SOKUM’iin desteklenmesi ve far-
kindalik artirma, bolgesel is birligi ve Tiirki cuamhuri-
yetlerle iligkiler ve UNESCO’nun 70. yili alt baslhkla-
riyla dikkat cekilecektir.

Bu baglamda ilk ana baslk olarak topluluk kati-
lim1 ve sivil toplum faaliyetlerinden bahsedilecektir.
Tiirkiye, sivil toplum kuruluslarinin Somut Olmayan
Kiiltiirel] Mirasin Korunmasi So6zlesmesi siirecle-
rine akredite olmalarini 6nemsemekte ve onlari
Sozlesme’ye akredite olma ydniinde desteklemek-
tedir. Somut Olmayan Kiiltiirel Mirasin Korunmasi
Sozlesmesi’'nin uluslararasi silireglerini takip etme-
lerini saglamak, Tirkiye’deki sivil toplum kurulus-
larm bilin¢lendirmek ve Sozlesme‘ye akreditas-
yon slirecleri konusunda bilgilendirmek amaciyla 4
Haziran 2009'da Gazi Universitesi Tiirk Halk Bilimi
Arastirma ve Uygulama Merkezi, UNESCO Tirkiye
Milli Komisyonu ve Ege Universitesi Tiirk Diinyasi
Arastirmalar1 Enstitiisii ve  TURKSOY’un isbirligi
ve katkilariyla “Somut Olmayan Kiiltiirel Miras ve
Sivil Toplum Kuruluslar1 Calistay1” diizenlenmistir.
Calistayda sivil toplum kuruluslarinin somut olmayan
kiilttirel mirasla ilgili siireclere etkin katilimini sagla-
mada izlenmesi gereken yollar konusunda sivil top-
lum kuruluslar: bilgilendirilmistir. Yine Haziran 2013
tarihinde her sektorden sivil toplum kuruluslan ile
“UNESCO ve Sivil Toplum Kuruluslar1 Nasil Calisir?”
konulu bir ¢alistay diizenlenmis ve biitiin sektorler-
deki sivil toplum kuruluslari ile UNESCO’nun nasil ¢a-
lisabilecegine dair bilgi alisverisinde bulunulmustur
(Giirgayir Teke 2013: 42).

Bir diger etkinlik ise, “Meddah Atdlyesi ve
Gosterisi” adim1 tasimaktadir. Bu faaliyet UNIMA'nin
koordinasyonu ve biitiin ilgili grup, topluluk, STK ve
gelenek tasiyicilarinin katilimiyla gergeklestirilmistir.
Faaliyet planina gore ilkdgretim okullarinda meddah
yarismalar1 diizenlenmis ve 6grencilerin bu sanati
deneyimlemeleri saglanmistir. Ayrica bu etkinlik st-
resince gelenek tasiyicilari, 6grencilere kurslar kapsa-
minda egitim vermistir (Ozdemir vd. 2013: 70).

Diizenlenen baska bir organizasyon “Somut
Olmayan Kiiltiirel Miras: Karagoz Ogreniyorum” adh



(Ozdemir et al. 2013: 70).

Yet another event entitled | am Learning Karagéz
Project was inspired by the International Symposium
of Intangible Cultural Heritage: Living Karagéz, or-
ganized in 2006 in cooperation with the Turkish
Folklore Research and Application Center at Gazi
University, the Directorate General of Research and
Training of the Ministry of Culture and Tourism, the
UNIMA National Center and the Turkish National
Commission for UNESCO with a view of transmitting
the tradition to future generations. Armed with the vi-
sion generated by this symposium, an important posi-
tive effect of its organization in 2011 was achieved: 95
students from 16 different schools learned to make
Karagéz figures and had the opportunity to perform
their own Karagéz plays as part of an initiative con-
ducted with the support of Ege University, the UNIMA
Turkish National Center and the Ministry of Culture
and Tourism (Giirgayir Teke 2013b: 77).

The last activity to be mentioned in the context of
community involvement and civil society initiatives
is the Puppet Workshop launched by the Intangible
Cultural Heritage Museum in Ankara. The Museum
organized a course on puppet making with the help
of UNIMA Turkey in October 2015. In addition to its
contribution to the transmission of cultural heritage,
this course also promotes sustainable museum activi-
ties and the Karagdz shadow theatre by teaching the
puppet tradition to the young participants.

My next point is related to ICH and education. In
the context of the Convention’s educational aspect,
the first positive step made by Turkey in safeguard-
ing ICH through formal education has been the in-
clusion of a course called Folk Culture in the pri-
mary school curriculum. Folk culture courses were
included in the educational plans so as to coincide in
time with the accession of Turkey to the Convention.
During 2006-2007 academic year a course in folk
culture was offered as a non-mandatory course for
(6™-8™ grade schoolchildren. Since then it has been
included in the school curriculum of the Ministry of
National Education. A Folk Culture Course Curriculum
has been developed by a commission formed by the

projedir. Bu proje Gazi Universitesi Tiirk Halk Bilimi
Arastirma ve Uygulama Merkezi, Tiirkiye Cumhuriyeti
Kiiltir Bakanligi, UNIMA Tiirkiye Milll Merkezi ve
UNESCO Tiirkiye Milli Komisyonu is birligiyle 2006
yilinda dizenlenen “Somut Olmayan Kiiltiirel Miras:
Yasayan Karagdz Sempozyumu’'ndan elde edilen ¢ikti-
lardan hareketle gerceklestirilmistir. 2011 senesinde,
Tiirkiye Cumhuriyeti Kiiltiir ve Turizm Bakanligi, Ege
Universitesi ve UNIMA Tiirkiye Milli Merkezi'nin kat-
kilariyla 16 okuldan 95 6grenci bu proje kapsaminda
Karagoz figiirleri yapmay1 6grenmis ve kendi Karagoz
icralarin1 sunma firsatini elde etmislerdir (Gilircayir
Teke 2013: 75).

Bu baslik altinda deginilecek son etkinlik, Ankara
Somut Olmayan Kiiltiirel Miras Miizesi tarafindan
baslatilan “Kukla Atoélyesi”dir. Miize, Ekim 2015te
UNIMA Tirkiye Milll Merkezi'nin yardimiyla kukla
yapma kursu diizenlemistir. Bu kurs, kiiltiirel aktari-
ma katki sunmanin yani sira, genclere kukla gelenegi-
nin 6gretilmesi suretiyle miize aktiviteleri ve Karagoz
golge tiyatrosunun siirdiirtilebilirligine de destek sag-
lamistir (Ekler kisminda Resim-1"e bakiniz).

ikinci ana baglik SOKUM ve egitimdir. Sozlesmenin
egitime iliskin Ongoriileri baglaminda Tirkiye'nin
somut olmayan Kkiiltiirel mirasin korunmasina yone-
lik 6rgiin egitim alaninda gerceklestirdigi ilk ve -dii-
stincesi itibariyle- olumlu adim “Halk Kiltiiri” adh
dersin ilk6gretim programlarina konulmasi olmustur.
Halk Kiltiirti Dersi Tiirkiye'nin S6zlesme’ye taraf ol-
dugu tarihle es zamanli olarak uygulamaya konulmus,
2006-2007 Egitim-Ogretim yilindan itibaren asamali
olarak Milli Egitim Bakanlig ilkogretim okullar: (6-8.
sinif) 6gretim programlari icinde se¢meli ders olarak
yer almaya baslamis ve bugiin de yeni egitim siste-
mi icinde benzer konumuyla siirdiiriilmekte olan bir
derstir. Halk Kiiltiirii Dersi Ogretim Programi hazirhk
calismalar1 Milll Egitim Bakanligi Talim ve Terbiye
Kurulu Baskanhig tarafindan UNESCO Tiirkiye Milli
Komisyonu, Kiltiir ve Turizm Bakanligi Arastirma
ve Egitim Genel Midiirliigi katkilariyla olusturulan
ve icinde Universitelerin ilgili boliimlerinden alan
uzmani akademisyenlerin, kurul tyelerinin ve prog-
ram gelistirme uzmanlarinin yer aldig1 6zel ihtisas
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General Council on Education of the Turkish Ministry
of Education and Morality with input from the Turkish
National Commission for UNESCO and the Directorate
of Research and Education of the Ministry of Culture
and Tourism (Kutlu 2013: 49). There are also fresh
initiatives proposed by private schools to include ICH
courses in their curriculums, which could be regarded
as a consequence of the introduction of folk culture
courses in the state schools. Atael College, a private
school located in Ankara, included courses under the
name of Intangible Cultural Heritage in the beginning
of 2012 for its preschool classes. This step is expected
to provide inspiration for other private schools to cre-
ate their own models of ICH education in the spirit of
the 2003 Convention.

At the same line, some current efforts of the
Turkish National Commission for UNESCO are worth
mentioning within the context of the relationship
between ICH and education. With the aim of dis-
seminating UNESCO’s ideals among undergraduates
and providing for them the opportunity to become
involved in UNESCO activities, the Turkish National
Commission for UNESCO created an Internship
Program for undergraduate students in the summer
of 2015. This initiative is seen as a chance for those
of them who want to become familiar with UNESCO’s
attitude to ICH and to help them to develop a global
vision about ICH approaches for their future studies.
In addition, in 2015 the Turkish National Commission
for UNESCO launched a Scholarship Program for post-
graduate students working on a MA thesis or a PhD
thesis on topics related to UNESCO. One of the main
objectives of the program is to facilitate the produc-
tion of documents related to UNESCO. In this regard,
the program could also encourage graduate students
to study in depth topics related to ICH and to contrib-
ute to the UNESCO body of knowledge from a schol-
arly perspective.

The last event I wish to mention is the Roundtable
Meeting for sharing experience on ICH, formal and
non-formal education between Turkey and Africa.
The Turkish National Commission hosted this meet-
ing in Istanbul on April 1, 2015, with the participation

komisyonunca gerceklestirilmistir (Kutlu 2013: 47).
Ayrica, “Halk Kiiltiiri” derslerinin devlet okullarinda
miifredata dahil edilmesinin dogurdugu olumlu so-
nuclardan biri olarak, bazi 6zel okullarda da somut
olmayan kiiltiirel mirasin egitim programlarina alin-
masina dair birtakim olumlu adimlarin atildig1 goz-
lemlenmistir. Ankara’da bulunan Atael Koleji, 2012
yilinda ana siniflarindan baslamak iizere “Somut
Olmayan Kiiltiirel Miras” adli dersi miifredatina dahil
etmistir. Bu girisimin, diger 6zel okullar icin de 2003
Sozlesmesi’'nin ruhuyla kendi somut olmayan kiiltiirel
miras egitimi modellerini olusturma baglaminda bir
esin kaynagi olusturacagi degerlendirilmektedir.

Benzer dogrultuda olmak iizere, SOKUM-egitim ilis-
kisi merkezinde UNESCO Tiirkiye Milli Komisyonu'nun
son donemde yurittiigii birtakim ¢alismalar da kay-
da deger bir nitelik arz etmektedir. Milli Komisyon,
UNESCO’nun ideallerini lisans 68rencileri arasinda yay-
mak ve bu 6grencilere UNESCO aktivitelerine katilma
firsati sunmak amaciyla 2015 yazinda bir staj programi
baslatmistir. Bu girisim, UNESCO’nun SOKUM vizyonu-
nu kavramak ve SOKUM'e iliskin yaklasimlar hususun-
da kiiresel bir bakis acis1 kazanmak isteyen 6grenciler
icin 6nemli bir sans olarak goriilebilir (http://www.
unesco.org.tr/?page=15:99:1:english:408). Buna ek
olarak, UNESCO Tiirkiye Milli Komisyonu yine 2015 yili
icinde, UNESCO’yla ilgili konular tizerine yiiksek lisans
veya doktora tezi hazirlayan 6grencilere yonelik bir
burs programini yiriirliige sokmustur. Bu programin
temel amaclarindan biri UNESCO’ya dair calismalarin
cogalmasini tesvik etmektir. Dolayisiyla bu cercevede
s6z konusu burs programi, 6grencileri SOKUM'le iligkili
konular1 incelemeye yoneltme ve UNESCO perspektif-
lerinin bilimsel ac¢idan arastirilmasina katki sunma po-
tansiyeline sahip oldugu ifade edilebilir (http://www.
unesco.org.tr/?page=15:99:1:english:409).

SOKUM ve egitim iliskisi baglaminda deginile-
cek son husus ise Somut Olmayan Kiiltiirel Miras ve
Orgiin ve Yaygin Egitim: Tiirkiye ve Afrika Deneyim
Paylasimi Yuvarlak Masa Toplantisi’dir. Bu toplanti
UNESCO Tiirkiye Milli Komisyonu koordinasyonunda
Afrika’dan 13 iilkenin katilimiyla 1 Nisan 2015 tarihin-
de Istanbul’da gerceklestirilmistir. Bu organizasyona



of 13 African countries. The aim was to contribute to
the International Decade for the Rapprochement of
Cultures within the framework of the celebrations of the
70th Anniversary of UNESCO; to promote intercultural
dialogue, as well as to increase inter-regional coopera-
tion and mutual awareness between North and South.
In continuation of this event, the Turkish National
Commission decided to organize a second similar meet-
ing with African countries on April 1-2, 2016.

My third major point concerns awareness-raising
and promotion of ICH. The first subtopic is the event
called The Children’s Congress on Intangible Cultural
Heritage. This congress and the workshop organized
in Adana with 100 participants featured presentations
on traditional child games, the Karagéz shadow the-
atre, cuisine and traditional craftsmanship. The point
of organizing it was to help undergraduate students
understand the concept of ICH and to raise young
people’s awareness of the importance of safeguarding
by showcasing certain ICH elements (Ozdemir et al.
2013:59).

There is yet another activity that can be considered
a good example of awareness-raising. The students at
the Department of Folklore of Gazi University visit
on a regular basis the children at the pediatric clinic
of Sami Ulus Maternity and the Pediatrics Research
Hospital as a part of the undergraduate course en-
titled Application. Thus the students are able to ap-
preciate the value of fairy tales which are an impor-
tant element in the medical treatment of children and
provide remarkable support to them. The activity,
which could be regarded within the context of applied
folklore studies, serves as a good example of the alter-
native ways in which an ICH element could be used
for the public benefit. Fairy tales are also narrated at
meetings of LOSEV (the Foundation for Children with
Leukemia) by the Ankara Intangible Cultural Heritage
Museum (Giir¢ayir Teke 2013b: 77).

Another example of awareness-raising activity
is the One Thousand Master project which has been
launched in 2010 by Anadolu Insurance Company and
the Ministry of Culture and Tourism. The aim of this
project is to attract the attention of the public to the

katilan uzmanlarin amact UNESCO’nun 70. Yili kap-
saminda Uluslararasi Kiiltiirel Yakinlasma On Yili'na
katki saglamak, kiiltiirler arasi diyalogu desteklemek,
bolgeler arasi is birligini ve Kuzey-Giiney isbirligine
donitik farkindaligi artirmaktir. Bu toplantinin ikincisi
1-2 Nisan 2016 tarihlerinde yeniden diizenlenecek ve
Tiirkiye-Afrika is birliginin artirilmasina yonelik yeni
imkanlarin degerlendirilmesine ¢alisilacaktir.

Uciincii ana bashk SOKUM’iin desteklenmesi ve
farkindalik artirilmasina iliskin faaliyetlerdir. Bu
cerceve bahsedilecek ilk etkinlik “Somut Olmayan
Kiiltiirel Miras1 Somutlastirmak Cocuk Kongresi”dir.
Adana’da 100 6grencinin katilimiyla gerceklestirilen
kongre ve atdlye etkinliginde geleneksel cocuk oyun-
lar1, Karagdz golge tiyatrosu, yiyecek saklama kiiltiirt
ve bazi geleneksel el sanatlar tizerine konusmalar ya-
pilmistir. Bu etkinligin amaclari arasinda 6grencilerin
SOKUM kavramini anlamalarina yardimci olunmasi
ve bazi SOKUM unsurlarini somutlastirmak suretiyle
gencler arasinda kiiltliir koruma bilincinin artirilmasi
bulunmaktadir (Ozdemir vd. 2013: 59).

Ozgiin bir farkindalik artirma faaliyeti olarak dii-
stiniilebilecek diger bir calisma ise Gazi Universitesi
Tiirk Halk Bilimi béliimiinde okuyan lisans 6gren-
cileri tarafindan Ankara’da bulunan Dr. Sami Ulus
Kadin Dogum, Cocuk Saglig1 ve Hastaliklar1 Egitim ve
Arastirma Hastanesi'nde “Uygulama” adli lisans dersi
kapsaminda kanser hastasi ¢ocuklarla diizenli olarak
gerceklestirilen faaliyetti. Bu calisma cercevesinde
ogrenciler kanser hastasi ¢ocuklara masallar anlat-
makta ve 6nemli bir SOKUM unsuru olan masallarin
cocuklarin tedavi siireclerine olumlu etkisini goz-
lemleyebilmektedir. Ayrica Ankara Somut Olmayan
Kiiltiirel Miras Miizesi tarafindan LOSEV’de de icra
edilen masal anlatimlari da ayni ¢ercevede degerlen-
dirilebilir. Uygulamali halk bilimi baglaminda uygun
bir 6érnek olarak degerlendirilebilecek bu aktivitenin,
SOKUM unsurlarindan alternatif yararlanma yollar
hakkinda aydinlatici bir 6rnek olusturdugu da soyle-
nebilir (Giircayir Teke 2013: 74).

Farkindalik artirma faaliyetleri kapsaminda one
¢ikan bir proje olarak “Bir Usta Bin Usta Projesi’nden
de bahsedilmesi gerekmektedir. Anadolu Sigorta ve
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almost extinct professions and to the local values, to
ensure the revival of these professions and to provide
the experience of the masters of these professions for
transmission to the future generation. The project is
aimed to support a total of 1,000 candidate masters in
50 professions for 10 years (Olger Oziinel 2013: 82).
The last event related to this topic concerns
Hamamonii Hidrellez spring festivals known also un-
der the name of Hidrellez and held on May 5-6 of each
year. They had their fifth edition in 2015 and it was
organized jointly by the Municipality of Altindag and
the Ankara ICH Museum to intense public acclaim
and with many participants. The Hidrellez festival,
which is a major team effort for the Ankara borough

5. HAMAMONU

& HIDIRELLEZ

Banner of the Fifth Hamamonii Hidrellez Festival
© 2015 Designed by Municipality of Altindag

2015 Hamamdonii Hidrellez Festivali Afisi, 2015
© 2015 Altindag Belediyesi tarafindan tasarlanmigstir

Tiirkiye Cumhuriyeti Kiiltiir ve Turizm Bakanlig1 ta-
rafindan 2010 yilinda baslatilan bu projenin amaci,
kamunun dikkatini unutulmaya yiiz tutan geleneksel
mesleklere ve yerel degerlere cekmek, sozii edilen
mesleklere canlilik kazandirilmasina katki saglamak
ve gelenek ustalarinin deneyimlerini geng kusaklara
aktarmalarina destek olmaktir. On yil siirmesi planla-
nan proje siiresince on yilda toplam 50 farkli meslek
alaninda 1.000 adayin egitilmesi hedeflenmektedir
(Olger Oziinel 2013: 82 - ayrica Ekler béliimiinde
Resim 2-3’e bakiniz).

Bu ana baslik altindaki son faaliyet Hamamoni
Hidrellez Festivali'dir. Altindag Belediyesi ve Ankara
Somut Olmayan Kiiltiirel Miras Miizesi is birligiyle
2015 yilinda besincisi diizenlenen Festival her yi1l 5-6
mayista halkin genis katilimiyla gerceklestirilmek-
tedir. Bu festivalin bir SOKUM unsuru olarak iyi bir
dayanisma ve kiiltlrler arasi diyalog 6rnegi sundugu
soylenebilir (Ekler bélimiinde Resim 4-5’e bakiniz).
Dordiinct ana baslik bélgesel is birligi ve Tiirki cum-
huriyetlerle iliskileri kapsamaktadir. UNESCO’nun
diinya genelinde siirdiiriilebilir bir baris ortami olus-
turulmasi hedefiyle uyumlu olarak atilacak en 6nemli
adimlardan biri toplumlar arasindaki 6n yargilarla
savasilmasidir. Toplumlarin birbirlerine karsi olan
On yargilarini ortadan kaldirmanin en etkili yollarin-
dan biri de kiiltiirler arasindaki diyalog ve yakinlas-
madir. Bu diisiince, UNESCO'nun kiltiir alanindaki
en etkili ve giiclii programlarindan biri olarak kabul
edilen Somut Olmayan Kiiltiirel Mirasin Korunmasi
Sozlesmesi'ne de oldugu gibi yansimistir. Bu bag-
lamda, Sé6zlesme uluslararas1 diyalog ve dayanis-
manin gelistirilmesini desteklemektedir. Ik olarak
Sézlesme’nin birinci maddesinde yer bulan amaglarin
“c “ve “d” bentleri, uluslararasi isbirligi ve yardim-
lasmay1 ongoérmektedir. Ayrica Sozlesme’nin 16-24
arasindaki biitiin maddeleri, somut olmayan kiilttirel
mirasin korunmasi i¢cin gerekli olan uluslararasi isbir-
ligi ve yardimlasma ilke ve bigimlerini belirlemekte
ve bu yonde atilacak bolgesel ve uluslararasi adimlari
tesvik etmektedir. Bu baglamda 2009 yilinda UNESCO
Tiirkiye Milli Komisyonu, Tiirkiye Cumhuriyeti Kiiltiir
ve Turizm Bakanlig, UNESCO Bulgaristan Milli



of Hamamonii, features colorful images that attract
nation-wide media attention. As an ICH element, this
festival serves as one of the most important examples
of solidarity, hope for the future and intercultural dia-
logue. Its thematic focus is the coming of spring with
all its wellness and beauty.

My fourth major point is connected with regional
cooperation and our relations with Turkic countries.
In line with the UNESCO goals of ensuring sustain-
ability and peace throughout the world, one of the
most crucial steps to be taken is to combat prejudices
among different societies. To this end, an effective
way of eliminating them is through improving dia-
logue and relations between societies. This approach
underlies the implementation of the Convention for
the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage,
which is considered to be one of the most effective
and powerful UNESCO instruments in the cultural
field. The Convention supports dialogue and solidar-
ity among communities and international coopera-
tion. To begin with, paragraphs c and d of Article 1
of the Convention postulate international coopera-
tion and solidarity, whereas all articles between 16
and 24 identify the relevant principles and forms of
international cooperation for the safeguarding of the
ICH. Additionally, the aforementioned articles sup-
port regional and international actions to be taken
to this end. In such a context, an international co-
operation initiative entitled Project on the Music
Culture of the People of the Border Regions of Turkey
and Bulgaria was launched in 2009 by the Turkish
National Commission for UNESCO and was imple-
mented in cooperation with the Bulgarian National
Commission for UNESCO, as well as with the contri-
bution of the Turkish Ministry of Culture and Tourism
and the Institute of Folklore at the Bulgarian Academy
of Sciences. This project, which focused on music, has
provided an intangible channel of cross-cultural dia-
logue and communication, a pioneering effort both
for promoting friendship and cooperation between
Turkey and Bulgaria and for providing scholars from
the two countries with the experience of working to-
gether on a scholarly field.

Komisyonu ve Bulgar Bilimler Akademisi Folklor
Enstitlisiintin is birligiyle “Tirkiye ve Bulgaristan
Sinirindaki Halklarin Miizik Kiiltiirii Projesi” basla-
tilmistir. Miizigi merkeze alan bu proje hem Tiirkiye
ile Bulgaristan dostlugunu ve is birligini pekistirmek
hem de bilimsel alanlarda birlikte ¢calisma kiltiirt ve
deneyimi olusturmak bakimindan son derece 6ncii ve
o6nemlidir (Oguz 2013: 13-15).

Hamamonii Hidrellez Festival, Ankara Intangible
Cultural Heritage Museum
© 2015, C. Simsek

Hamaméonii Hidirellez Festivali, Ankara Somut
Olmayan Kiiltiirel Miras Miizesi

© 2015 ¢. Simsek

©® TURKEY

171



172

Similarly, in the field of national cuisine, which is
likewise considered an aspect of the ICH, Turkey and
Macedonia, two sister countries in Southeast Europe,
implemented in 2009 the project sharing the Same
Taste: Turkish and Macedonian Common Cuisine
Culture. The aim was to realize the principles of mu-
tual cooperation stated in Art. 19 of the Convention.
Additionally, it is necessary to point out that a simi-
lar project called Turkey and Romania: Traditional
Common Culinary Culture Project was implemented
in the region of Southeast Europe to strengthen the
friendship and cooperation between these two coun-
tries in the cultural field and in scholarly research.

Having brought a new approach to the safeguard-
ing of the cultural heritage and its transmission to
future generations, the Convention has been appreci-
ated by various countries by acceding to it, as was the
case of the Turkic republics and autonomous regions,
which share a wide range of their cultural heritage.

In this context, TURKSOY - the International
Organization of Turkic Culture - has been organizing
seminars on the subject of the ICH since 2008 with the
participation of its members. The TURKSOY Member
Countries Seminar, structured in line with the provi-
sions of the Convention, is held almost every year in
one of the TURKSOY member countries. The main goals
of these seminars are to sensitize the TURKSOY mem-
ber states about the Convention for the Safeguarding
of Intangible Cultural Heritage and to make the ICH
elements more visible in these countries.

One of the most important contributions of the
TURKSOY seminars to the safeguarding of intan-
gible cultural heritage has been the cooperation of
these countries in the preparation of a multinational
nomination file - TURKSOY member countries’ co-
operation on the elements of the Nowruz Fest and
the Minstrel Tradition. They also plan further coop-
eration on joint files in the future. In addition, as a
consequence of Turkey’s strong cultural interactions
with Caucasia, Idel-Ural and Central Asia and the
idea of exploring common cultural values by way of
implementing bilateral or multilateral projects, the
Turkey-Kazakhstan Common Musical Culture Project

Benzer sekilde, somut olmayan kiilttirel miras sinir-
lar1 icinde degerlendirilen yemek kiiltiirii cergevesin-
de Tiirkiye ve Makedonya’'nin Gliney Dogu Avrupa’nin
iki kardes iilkesi olarak 2009’da gerceklestirdikleri
“Ayn1 Tad1 Paylasmak: Tirkiye ve Makedonya Ortak
Mutfak Kiiltiirii Projesi” 6ne cikan ¢alismalardan bi-
ridir. Bu projeye paralel olarak “Tiirkiye ve Romanya
Geleneksel Ortak Mutfak Kiiltlirii Projesi” de 6nemli
bir girisim olarak dikkat ¢ekmistir. Bu proje de yine
bolgede dostluk ve is birligi imkanlarinin gelistirilme-
si ve bilimsel alanlarda ortak bir deneyim alani olustu-
rulmasi hedeflerini tasimistir (Oguz 2013: 14 ve 16).

Kiiltiirel] mirasin korunmasi1 ve gelecek kusak-
lara aktarilmasinda yeni bir anlayis getiren Somut
Olmayan Kiiltiirel Miras Sozlesmesi (SOKUM), bu soz-
lesmeye taraf olan pek ¢ok iilkede oldugu gibi, bircok
kiiltiirel mirasi1 paylasan Tiirk Cumhuriyetleri ve Ozerk
Bolgelerinde de sevingle karsilanmistir. Bu baglamda
TURKSOY (Tiirk Kiiltiir ve Sanatlar1 Ortak Yénetimi),
tiyelerinin katilimiyla 2008’den beri Somut Olmayan
Kiiltiirel Miras Seminerleri diizenlemektedir. 2003
Sozlesmesi’'nde vurgulanan hususlarla uyumlu olarak
yapilandirilmis bu seminerler hemen hemen her yil
bir liye tlkenin ev sahipliginde organize edilmekte-
dir. Bu seminerlerin amaci TURKSOY iiyesi tilkelerde
SOKUM So6zlesmesi’'ne déniik farkindaligi artirmak ve
bu iilkelerde SOKUM unsurlarin1 daha goriiniir kil-
makti. TURKSOY seminerlerinin SOKUM’iin korun-
masina en dnemli katkisi ise tye tilkelerin “Cok Uluslu
Dosya” hazirlama stireclerinde is birligine gitmesine
destek saglanmis olmasidir. Bugiine kadar “Nevruz
Festivali” ve “Asiklik Gelenegi” dosyalarinda ortak ha-
reket eden lye llkelerin gelecekte daha genis cerce-
velere uzanan is birlikleri kuracaklar1 gézlemlenmis-
tir. Buna ek olarak, Tiirkiye’nin Kafkaslar, [dil-Ural ve
Orta Asya ile giiclii kiilttirel iliskileri ve “ortak kiiltiir
degerlerinin ikili veya ¢oklu projelerle arastirilmasi”
diistincesinin bir sonucu olarak “Tiirkiye-Kazakistan
Ortak Miizik Kiiltiiri” ve “Tiirkiye ve Azerbaycan El
Sanatlarinda Kadinin Yeri” adli projeler Tirkiye'nin
SOKUM temelinde ilgili iilkelerin yonetimleri, yerel
kuruluslar1 ve STK’larinin destegiyle bolgesel is bir-
ligine verdigi 6nemin kayda deger tiriinleri olarak de-



and Turkey-Azerbaijan Project on the Women’s Role
in Handicrafts are yet another fruitful products of
Turkey’s efforts to revive regional cooperation on
the basis of common ICH elements with the support
of the relevant governments, local institutions and
NGO’s (Ekici 2013: 19-23).

Last, but not least, the events organized in Turkey
on the occasion of the 70" anniversary of UNESCO
should also be mentioned. A delegation led by Ms.
Irina Bokova, Director-General of UNESCO, visited
Ankara and Istanbul on January 5-8, 2015 within
the framework of the 70%™ Anniversary celebra-
tions; this was the first official visit to a national
committee on the occasion of the 70" anniversary
of UNESCO. Another important event was the cul-
tural evening Korkut’s Legacy and the Turkic World,
dedicated to the celebration of the 70th anniversary
of UNESCO and the 200th anniversary of the first
printed version of the Book of Dede Korkut (a Turkic
epic). The event was organized on April 15, 2015 at
UNESCO Headquarters in Paris in collaboration with
the International Turkic Academy and with the par-
ticipation of artists from Azerbaijan, Kazakhstan,
Kyrgyzstan, Turkey, Turkmenistan, Uzbekistan and
the Russian Federation. Another important event
entitled ICH and Formal and Informal Education:
Roundtable Meeting for Sharing Experience of Turkey
and Africa was organized by the Turkish National
Commission for UNESCO in Istanbul on April 1, 2015.
Besides all these events, The National Commission
has granted the use of its logo to a total of 35 events
marking the UNESCO’s 70" Anniversary.
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Sonu¢ kisminda, UNESCO’nun 70. kurulus y1l do-
nimi dolayisiyla Tiirkiye’de gerceklestirilen etkin-
liklerin bir kismina deginilecektir. UNESCO Genel
Direktorii Irina Bokova 5-8 Ocak 2015 tarihlerinde
Ankara ve Istanbul’u ziyaret etmistir. Bu ziyaret, 70.
y1l vesilesiyle bir milli komisyona gerceklestirilen ilk
resmi ziyaret olmasi nedeniyle 6nem arz etmektedir.
“Dede Korkut Kitabi'nin Bulunusunun 200. Yili” adli
bir bagka etkinlik de yine UNESCO’nun 70. yil1 dola-
yisiyla ve ayrica s6z konusu kitabin basili niishasinin
bulunusunun 200. yili vesilesiyle Uluslararas: Tiirk
Akademisinin destegi ve Azerbaycan, Kazakistan,
Kirgizistan, Tirkiye, Tirkmenistan, Ozbekistan ve
Rusya Federasyonu'ndan sanatcilarin katilimiyla 15
Nisan 2015 tarihinde Paris’te bulunan UNESCO Genel
Merkezi'nde gerceklestirilmistir. Son olarak, daha
once detaylar1 verilen “Somut Olmayan Kiiltiirel Miras
ve Orgiin ve Yaygin Egitim: Tiirkiye ve Afrika Deneyim
Paylasimi Yuvarlak Masa Toplantis1” da 70. Y1l etkin-
likleri kapsaminda 6ne ¢ikan faaliyetlerden biridir.
Adi gecen calismalarin yani sira, UNESCO Tiirkiye
Milli Komisyonunun 2015 yili boyunca toplam 35 et-
kinlige 70. Y1l kutlamalarn kapsaminda logo destegi
sundugunun da belirtilmesi gerekir.

Kaynakca:

Ekici, Metin 2013: TURKSOY Uyesi Ulkeler ve
SOKUM Seminerleri. - Somut Olmayan Kiiltiirel
Mirasin Gelecegi. Turkiye Deneyimi. Ankara: UNESCO
Tiirkiye Milli Komisyonu, 19-24.

Glrcayir Teke, Selcan 2013a: Sivil Toplum
Kuruluslar1 ve Somut Olmayan Kiiltiirel Miras:
Katilim, Akreditasyon ve Eksiklikler. - Somut Olmayan
Kiiltiirel Mirasin Gelecegi. Tiirkiye Deneyimi. Ankara:
UNESCO Tiirkiye Milli Komisyonu, 41-46.

Glrcayir Teke, Selcan 2013b: UNESCO, Genglik
ve Somut Olmayan Kiiltiirel Miras. - Somut Olmayan
Kiiltiirel Mirasin Gelecegi. Tiirkiye Deneyimi. Ankara:
UNESCO Tiirkiye Milli Komisyonu, 73-76.

Kutlu, M. Muhtar 2013: SOKUM ve Orgiin Egitim:
Halk Kiiltiirii Dersi Deneyimi. - Somut Olmayan

©® TURKEY

—
g
w



174

The Future of Intangible Cultural Heritage. Turkey’s
Experience. Ankara: Turkish National Commission for
UNESCO, 43-47.

Giircayir Teke, Selcan 2013b: UNESCO, Youth
and Intangible Cultural Heritage. - The Future of
Intangible Cultural Heritage. Turkey’s Experience.
Ankara: Turkish National Commission for UNESCO,
75-78.

Kutlu, M. Muhtar 2013: ICH and Formal Education:
Folk Culture Course Experience. - The Future of
Intangible Cultural Heritage. Turkey’s Experience.
Ankara: Turkish National Commission for UNESCO,
49-52.

Oguz, M. Ocal 2013: Fieldwork and International
Cooperation Projects. - The Future of Intangible
Cultural Heritage. Turkey’s Experience. Ankara:
Turkish National Commission for UNESCO, 13-18.

Olger Oziinel, Evrim 2013: An Innovative Context
for Intangible Cultural Heritage: Sustainable
Development. - The Future of Intangible Cultural
Heritage Turkey’s Experience. Ankara: Turkish
National Commission for UNESCO, 79-84.

Ozdemir, Nebi et al. 2013: Intangible Cultural
Heritage Safeguarding Efforts in Turkey (Field Survey
Report). - International Information and Networking
Centre for Intangible Cultural Heritage in the Asia-
Pacific Region - http://www.ichcap.org/eng/ek/
sub1/pdf file/south_asia/Turkey_pdf.pdf; last ac-
cessed February, 13 2016).

Kiiltiirel Mirasin Gelecegi. Tiirkiye Deneyimi. Ankara:
UNESCO Tiirkiye Milli Komisyonu, 47-50.

Oguz, M. Ocal 2013: Alan Arastirmasi ve Uluslararasi
Isbirligi Projeleri. - Somut Olmayan Kiiltiirel Mirasin
Gelecegi. Tiirkiye Deneyimi. Ankara: UNESCO Tiirkiye
Milli Komisyonu, 13-18.

Olger Oziinel, Evrim 2013: Somut Olmayan Kiiltiirel
Miras Icin Yenilikci Bir Baglam: Siirdiiriilebilir
Kalkinma. - Somut Olmayan Kiiltiirel Mirasin Gelecegi.
Tirkiye Deneyimi. Ankara: UNESCO Tirkiye Milli
Komisyonu, 77-82.

Ozdemir, Nebi vd. 2013: Intangible Cultural
Heritage Safeguarding Efforts in Turkey (Field Survey
Report). International Information and Networking
Centre for Intangible Cultural Heritage in the Asia-
Pacific Region - http://www.ichcap.org/eng/ek/
sub1/pdf file/south_asia/Turkey_pdf.pdf (Son erisim
tarihi: 13 Subat 2016).










PART IV

The Role of Local Communities in the Safeguarding of
Intangible Cultural Heritage
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Local Actors and Practices of Safeguarding of the Intangible Cultural
Heritage of Bulgaria

JIOKa/JIHU aKTbOPH M MPAKTUKH B ONIAa3BaHETO HAa HEMATEPUATHOTO
KyJITYPHO HacCJ1eACTBO Ha bbirapus

Iva Stanoeva, PhD

Assistant Professor - Institute of Ethnology and
Folklore Studies with Ethnographic Museum, Bulgarian
Academy of Sciences

Bulgaria ratified the Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in the
year of its coming into force. Thus the country com-
mitted itself to the implementation of the Convention
by working on all possible levels - international, na-
tional and local - with the aim to preserve the ICH on
its territory. However, these endeavours did not cause
substantial challenges or difficulties as far as Bulgaria
had decades-old traditions in the documenting and
promoting ICH, as well as in implementing policies
contributing to the vitality of elements belonging to
different spheres of ICH. The accumulated experi-
ence was the necessary ground for an important step
which Bulgaria had actually made prior to the ratifica-
tion: the development of its own ICH Inventory and
the submission of the Inventory to the Bulgarian state
by the end of 2002.! Further, in 2008 the Ministry of
Culture initiated the National System Living Human
Treasures - Bulgaria®. Every two years a submission
and selection of nominations takes place at regional
and national level within the framework of the na-
tional System. As a result, the National Representative

! For the processes of development of the national inven-
tory, see Santova 2014: 22-25; the inventory itself is available
at http://www.treasuresbulgaria.com (last accessed January, 30
2016).

2 See more in Santova 2014: 26-29; Ivanova 2012, as well as
BO®HKH 2013.

Ir. ac. d-p Hea CmaHoesa

Hucmumym 3a emHos02usi u poakaopucmuka ¢
Emnoepagcku mysetl npu Beazapcka akademusi Ha
Haykume

[Ipe3 2006 r. bbarapus patudunupa KoHBeH-
LMATA 32 ONa3BaHe HA HeMaTepUaJHOTO KYJTYPHO
HacnefctBo (KonBennus 2003), c KoeTo ce 3ab/IKU
Jla Npujara HelHUTe pasnopefou Ha BCUYKU paB-
HUILA — MeX/yHapoJHO, HallMOHAJIHO U JIOKAJIHO, 3a
Jla 3alUTU HeMaTepHUalHOTO KYJTYPHO Hac/Jae[CTBO
(HKH) na cBosita TepuTtopus. ToBa o6aue He usnpa-
BM J'bp)KaBaTa IpeJi HAKAKBU CbIeCTBEHU IIpeu3-
BUKaTeJICTBA U TPYLHOCTH, 3alll0TO TS MUMa 3HAUUMU
JleCeTUJIeTHU TpaAuLiuu (oBeye OT BeK) B JOKYMEH-
THUPAHETO, U3C/e/BaHeTO, NOMY/IAPU3NPAHETO U He
Ha [10CJ1eJHO MSICTO B PeaJM3UpaHeTo Ha NOJUTHUKY,
KOUTO OCUTYPAABAT )KU3HEHOCTTA Ha pa3/InuHU chepu
Ha HKH. To3u HaTpynaH onuT 6ellle U Heo6xojUMaTa
OCHOBA 3a e/jHa U3NpeBapBallia CTbIKa OT CTPaHa Ha
Bbarapus - uspaborBaneTo Ha Peructsp Ha HKH u
HeroBOTO Bp'bYBaHe Ha O6'bJIrapckaTa Jibp:KaBa ollle B
kpast Ha 2002 r.' [Ipe3 2008 r. MUHUCTEPCTBO HA KYJI-
TypaTta crtaptupa HanuoHanHata cuctema ,Kusu
YOBeIIKU CbKpoBUIA - Bbarapus”. Ilo Hesa mpe3
JiBe TOJMHU Ce NMPOBeX/a CeJieKLUA Ha 06J1IaCTHO U
HallMOHAJIHO HUBO U B pe3yJTaT Ha TOBA Ce MOMN'bJ-

! 3a nporeca Ha uzpaboTBaHe Ha Perucrbpa B. CaHTO-
Ba 2014: 21-25. Toéi e jgocTbleH B MHTepHeT: http://www.
treasuresbulgaria.com/ (30.01.2016 1)

% TloBeye 3a Hes Bx. CaHToBa 2014: 27-31; Ivanova 2012,
KakTo U bbarapcku ¢posksop, 2013, Ne 1.
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List of ICH is actualized?. Last, but not least, in 2013
the Ministry of Culture endorsed the Regulations
for the Rules of Maintenance of the Inventory of the
ICH of the Republic of Bulgaria®. This document pro-
vides the procedure for inscription of new elements
in the Inventory as well as the procedure for erasure
of elements at the request of the people concerned.
Together with such cultural policies which are direct-
ly related to the 2003 Convention, the state contin-
ues organizing or supporting different national and
regional festivals and other similar initiatives which
have long-lasting history and occupy a significant
place in Bulgarian culture®. Such events offer good op-
portunity for the bearers of ICH to showcase their skill
in front of the audience. All these cultural policies are
realized due to the joint efforts of experts from differ-
ent institutions: ministries®, regional and municipal
administrations, chitalishta (community centres - Sg.
chitalishte, Pl. chitalishta)’, museums, research insti-
tutes of the Bulgarian Academy of Sciences?, universi-
ties, etc. However, the main contribution to their ac-
complishment comes from the local communities.

The nature of ICH (being the knowledge, skills, cus-

¥ The National Representative List is available at: http://
mc.government.bg/page.php?p=46&s=13&sp=541&t=0&z=0
(last accessed January, 30 2016).

* The Regulation is available at: http://mc.government.bg/
files/1798_Reg.pdf (last accessed January, 30 2016).

5 The National Folklore Festival in Koprivshtitsa, The National
Folklore Festival in Rozhen, the Traditional Pirin Sings Folklore
Festival, Lovely Thrace Sings and Dances Folk Festival, etc.

¢ Mainly by the Ministry of Culture and by the Ministry of For-
eign Affairs.

7 Chitalishte is a traditional Bulgarian cultural and educational
institution, dating back to the mid-1800s. Each settlement has its
own chitalishte, while big cities have several ones. These insti-
tutions have their particular role in ICH safeguarding. For more
details see Santova, Nenova 2010; Nenova 2013.

8 The expert team, which prepared among others the Inven-
tory of ICH of the Republic of Bulgaria, the methodology and docu-
mentation of the National System of Living Human Treasures -
Bulgaria has been working at the Bulgarian Academy of Sciences:
between 2000 and 2010 at the Institute of Folklore of the Acad-
emy, and since 2010, when the Institute of Folklore was joined to
a bigger entity - at the Institute of Ethnology and Folklore Stud-
ies with Ethnographic Museum - Bulgarian Academy of Sciences
(further IEFSEM).

Ba HanpoHasiHaTa npejctaBuTesiHa jrcta Ha HKH3,
[Ipe3 2013 r. MUHUCTepPCTBO Ha Ky/ATypaTa yTBbPAU
u Hapen6a 3a pesa 3a BogeHe Ha Peructbpa Ha HKH
Ha Peny6/iuka Bbiarapusa®, kosaTo ykasBa HauMHa 3a
BIIMCBaHe Y OTIHMCBaHe Ha eJleMeHTH B Hero. 3aeJHO
C Te3U KyJITYPHU NOJUTHUKY, IPSKO CB'bP3aHU C IPU-
JaraHeTto Ha KonBenuuda 2003, gbpxaBaTa NpoLbJI-
»KaBa Jla oOpraHu3upa WM Ja NoArnoMara pasjnuyHu
HallMOHAJIHU U PEeruoHaJHU Cb60pU U decTUBaIy,
KOUTO HMaT JABbJCOroJUIIHA HMCTOPUSA U 3HAYHUMO
MSICTO B KyJITyparta Ha Bbarapus®. Ha Tax HocuTenn
Ha HKH ot uganara ctpana npejcraBsT CBOUTe yMe-
HUA npef nybJsnKa. Bcuuku Te3u KyJTypHU NOJIUTH-
KU Ce peasu3vpar OJiarojapeHyde Ha CbBMECTHUTe
YCUJIUSI HA eKCIIePTH OT pas3/IM4HY UHCTUTYLIUU — MU-
HUCTepcTBa®, 06JIaCTHU M OGILIMHCKU aJJMUHUCTpa-
IIMHY, YU TAIMLIA’, My3ed, MHCTUTYTH Ha Bbarapckara
akaZieMusi Ha HaykuTe (BAH)®, yHuBepcuTeTH U Ap.
3a Ja ce ocblecTBAT obaye BCUYKU Te, OCHOBHATA
poJi ce Maja Ha JIOKaJHUTe OOLHOCTH.

Camarta cpimHocT Ha HKH, ye ToBa ca 3HaHuUATA,
yMeHUsTa, obuvyanTe U popMUTe Ha U3pa3siBaHe Ha
OOLHOCTH, TPYNIU U B HAKOU CJy4au OT/JEeJHH JIULA,
NpeJnocTaBa K/A04Y0BaTa poJid Ha JIOKaJHaTa o6i-

3

HanuoHnanHata mpejcTaBUTe/NHAaTa JIMCTA € JOC-
T'bIIHA B MHTEpHET: http://mc.government.bg/page.
php?p=46&s=13&sp=541&t=0&z=0 (30.01.20161.)

*Hapep6ata e focTbiHa B UHTepHeT: http://mc.government.
bg/files/1798_Reg.pdf (30.01.2016 1.)

> HauuoHasieH cb60p Ha 6'bJArapCKOTO HAPOAHO TBOPYECTBO
JKompusBmuna“, HanuoHaneH ¢onkaopeH cb6op ,Poxen”
Tpaaunoned cb6op ,[lupun nee”, ®oskaopeH cv6op ,KutHa
Tpakwus nee v TaHLyBa” u Jgp.

6 OCHOBHO OT MHUHHUCTEPCTBO Ha KYJITYypaTa, a Cbhlo U Mu-
HHCTEpPCTBO Ha BBHUIHUTE PabOTH U Jp.

7 YuTa/NUlIeTo e TPaJULMOHHO G'bJirapcka KyJTypHO-IpOocC-
BeTHA MHCTUTYL U, BOZAELAa HAYaJIOTO CH ollle OT cpefaTa Ha XIX
B. [loyTH BCAKO HacesileHO MACTO MMa CBOE YHUTAJIMINE, a B roJie-
MUTe IpaJioBe Te ca 10 HAKOJIKO. To MMa C’hlecTBEeHA POJIs B ChX-
panasBaHeTo HKH. IloBeue 3a Hero Bx.: CaHTOBa, Henosa 2006;
Henosa 2013.

8 Ot 2000 r. B UHCTUTYyTa 32 dosikiop npu BAH, a ot 2010
r. B MHCTHTYTa 32 eTHOJIOTMSA U posikiopucTrka ¢ ETHorpadcku
my3ed npu BAH (ME®EM) paboTu eKHI'BT OT €eKCIepTH,
usroteua Hanumonannusa peructsp Ha HKH, meTomosioruara u
JoKyMeHTanusATa Ha HanpoHanHata cucrema ,)KuBH 4oBelIKH
cbKpoBHUILA - Bearapus” u ap.



toms and forms of expression of communities, groups
and, in some cases, individuals) logically predeter-
mines the key role of the local community. At the same
time, more often than not the particular community
unites different bearers and practitioners making them
an important factor for the safeguarding of the ICH.
Despite of the hard work of the above mentioned na-
tional, regional and local institutions with the view of
the implementation of the 2003 Convention, they could
not achieve genuine results without the active involve-
ment of the local communities. Even more, the state
policies support the preservation of the ICH and its vis-
ibility at regional, national and international level, but
the actual safeguarding happens where the elements
are practiced - i.e. in the local community. As far as the
community is not homogeneous and includes different
actors, each among them is usually assigned a particu-
lar role in the safeguarding of the ICH. This is to a great
extent predetermined by historical reasons and by the
existing culture on the territory of each State-Party to
the Convention. Focussing on the present situation in
Bulgaria, I will outline below the main types of actors
in the community, as well as their functions in the safe-
guarding of their own cultural heritage.

First of all, let me mention the bearers who practice
the different elements of ICH. They are the motors of
safeguarding and without them ICH elements will soon
be extinct. The bearers are precisely those people who
have learned from the older generations the different
elements characteristic for the local culture. Apart from
practicing relevant knowledge and skills, the bearers
have leading role in the transmission of those elements
to the younger members of the community, thus ensur-
ing the vitality of the elements. Typically, the transmis-
sion process is realized with the help of several other
entities with special importance for the safeguarding of
ICH - families, chitalishta and local schools.

Nowadays the family itself is still the custodian of
lots of ICH elements as it allows for diachronic trans-
mission, which is particularly valuable because it cre-
ates ancestral lines of masters and performers in dif-
ferent spheres of ICH - artisanship and home crafts,
singing and dancing, playing various musical instru-

HocT. Ts 06eJHSABA PA3JIUYHUTE TUIIOBE HOCUTEJU U
TOBa 51 NpaBU BaxkeH ¢pakTop B onasBaHeTo Ha HKH.
Jlopy U BCHYKM HU3O6POEHU MO-TOpe HalMOHAJIHHY,
006J1aCTHU U MECTHU UHCTUTYLUHU Ja paboOTAT 1ieie-
Haco4yeHo 3a npujaraHeto Ha Konsenuusa 2003, He
O6uxa MOIJIM [a TNOCTUTHAT peajiHu pe3yJaTaTdu 6e3
aKTHBHOTO y4YacTHe Ha CbOTBETHUTE JIOKAJHU OO1II-
HOCTH. M aKo MOCOYEHUTE JbPKABHU MOJTUTHUKHU Tpe-
06/1a/laBallo cnoMaraT 3a npeacrtaBsHeTo Ha HKH,
3a HeroBaTa BUAUMOCT NpeJ APYTUTE B perMOHAJIEH,
HallMOHaJIeH U MeX/JyHapoJeH IJIaH, TO PeajHOTo,
cbiiHOCTHOTO ona3BaHe Ha HKH ce ciyuBa TaMm, Kb-
JleTO ce MPaKTUKYyBa — B JIOKaJHAaTa OOIHOCT. A Jio-
KaJIHaTa OOILIHOCT He e XoMoreHHa. T e cbcTaBeHa OT
pas/IMYHU aKThOPH, BCEKU OT KOUTO MMa CBOS OIlpe-
JleJieHa poJis B ona3dBaHeTo Ha HKH. A ToBa g0 roJs-
Ma CTeleH e 00yCJI0BEHO OT UCTOPUSATA U KyATypaTa
Ha BCsiKa J'bpikaBa-cTpaHa no KousenuusTa. Tyk mie
MapKHpaM OCHOBHUTE THIIOBE aKTbOPU U TEXHUTE
JyHKIMY B 0Ia3BaHETO HAa COGCTBEHOTO UM KYJITYD-
HO HacJIe[CTBO B HEIIHATa 6'bJirapcKa CUTyaLUsl.

Ha mbpBO MSICTO ca HeNmocCpeICTBEHUTE HOCUTEU
Ha HKH, kouTo npakThKyBaT eUH WJU JpPyr HEroB
esieMeHT. Te ca HaW-BaOXXHUST aKThOP, 3al[OTO 6e3 TIX
v34ye3Ba M CaMOTO HacJieAcTBO. Te ca Te3H, KOUTO ca yc-
BOWJIM OT 0-B'b3PACTHUTE JIOKaJHaTa KyATypa. U Tax-
HaTa OCHOBHA poJis HApeJ CbC CaMOTO NMPaKTUKyBaHe
e Ipe/laBaHeTO Ha 3HAHUSTA U YMEHUSATA, KOUTO NPHU-
TeXaBaT, Ha MJIaJiMTe MpeACTaBUTENU Ha OOIIHOCTTA,
3a J]a Ce OCUTYPH XXU3HEHOCTTA Ha CbOTBETHUS eJie-
MeHT Ha HKH. Tasu TpaHcMucusi Te oCbhblecTBABAT C
MOMOIIITA Ha JPYTU BaXKHU CyOEeKTH B ONla3BaHETO Ha
HKH - ceMelcTBOTO, YUTANTUIIETO, YIUIUILETO.

W nHec ceMeHCTBOTO MPOAb/IXKaBa /1a O'bJie €IUH OT
HOCUTEJIMTEe Ha MHOXKecTBO ejieMeHTH Ha HKH, koii-
TO OCBIIECTBSIBA M TaKa Ba)KHaTa 3a OoIlla3BaHETO Ha
HacCJeJICTBOTO JAMAaxXpOHHA TpaHcMucHs. CTaBa Ayma
KaKTO 32 TPaJUIMOHHU 3aHASAITU U IOMAIIHU AeHHOC-
TH, 32 IleeHe ¥ TaHIyBaHe, 32 BJjiaJleeHe Ha Pa3/IMuHU
My3WKaJIHU UHCTPYMEHTU U AP., IPU KOUTO HAGJI10/1a-
BaMe NOTOMCTBEHHU MalCTOPH U U3I'bJIHUTENH, TaKa U
3a MHOXXECTBO eJIEMEHTH OT 06peJHOCTTA U NPa3HUY-
HOCTTA, KOUTO MPOAb/XKaBaT aKTUBHO J]a IPUCHCTBAT
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ments, etc., as well as many rituals and festivities in
the life of present-day Bulgaria.

The chitalishta are the other very important actor. It
is like a second home to the local community, an alterna-
tive family where the people communicate and where
the youth can internalize some of the elements of their
heritage. It is also the place where the bearers practice
and demonstrate knowledge and skills while at the
same time transmitting them to the next generations.
The chitalishta all over the country participated actively
in the identification of the ICH of the local communities
by completing special questionnaires. The information
from them served to prepare the National Inventory.
Today each chitalishte has the possibility to nominate
new elements for inclusion in the Inventory or to pro-
pose erasure of elements. The chitalishta manage or-
ganized groups and individual performers taking part
on folklore festivals where they represent the culture
of their local community and demonstrate their skills.
These institutions have the right to propose nomina-
tions on the National System Living Human Treasures
- Bulgaria. Yet, the contribution of the chitalishta for
the local communities are rooted not only in those ac-
tivities which ensure the practicing and the visibility of
the ICH, but also in the efforts to document and archive
information about particular local elements of ICH®.
The archives of the different chitalishta keep written
and visual evidence about the practicing of ICH by the
particular community over the years, as well as about
the participation of the bearers in various events and
festivals, on TV, etc. Even more, the chitalishta collect
information about scholars who have done research
on the local culture. Often the staff of the chitalishte is
the preferred source of information whenever visit-
ing researchers need to contact the most knowledge-
able and skilful ICH practitioners. Some chitalishta also
own copies of the field research data and the resulting

9 A valuable source of different types of information related
to ICH safeguarding which is available at the chitalishta are the
files presented by some of these organizations when applying to
the National System of Living Human Treasures - Bulgaria. All the
documents connected with the System are kept at the National
Centre for the Safeguarding of ICH at IEFSEM.

Y IHEC B )KUBOTA Ha 6'bJIFAPCKOTO CEMENUCTBRO.
YuTanuuieTo € APYyrUAT MHOTO BaKeH aKTbop.
3a JiokasiHaTa OGUIHOCT TO € BTOPU J0M, BTOPO ce-
MeNCTBO, Kb/I€TO X0paTa 0011yBaT, KbJeTO MJIaJuTe
MOraT Jja yCBOsIBaT HSIKOU OT eJleMEHTUTE Ha CBOe-
TO HAC/Je[CTBO; KbJETO HOCUTEJIWTEe NPaKTUKyBaT
Y NpeJCTaBAT CBOWTE 3HAHUSA U YMEHMUSs, a ChLI0 U
TY NpeJaBaT Ha Te3u ciep Tax. To ydyacTBa B UJeH-
Tudunupaneto Ha HKH Ha jiokasiHaTa 06UIHOCT — C
MOM'bJIBAHETO HAa aHKETHHUTEe KapTH, HAa OCHOBAaTa
Ha KouTo 6e u3arpaseH HauuoHanMHUAT PerucTsp, U
C MpaBOTO Ja MpaBU NpeAJIoKEHUS 32 BIIMCBaHE Ha
HOBHU eJIeMEHTHU B Hero JHec WJU M'bK 3a OTIHCBaA-
He. To opraHusupa y4acTueTO Ha pa3/IMYHUTE CBOU
Irpyny U MHAWBUAYAJHU U3M'BJIHUTENU B CbOOPU U
decTrBa/M Ha HApPOAHOTO TBOPYECTBO, KbJAETO Te
NpeACTaBAT KyJTypaTa Ha CBOSITa JIOKaJIHA OOIIHOCT
Y JEMOHCTPUPAT YMEHHUSTA CU B HEHHOTO UHTEpIIpe-
TupaHe. To UMa NpaBOTO JAa NoJAaBa KaHAUJATypH 3a
y4yactue B HauuoHanHaTa cucteMa ,2KMBU YOBEIIKU
CbKpoBHUIllA — Bbiarapus”. 3Ha4MMOCTTa My 3a JIOKaJ-
HaTa OOIHOCT ce KOPEHHU He caMO B Te3U JeNHOCTH,
KOUTO OCUTypsiBaT NMPAaKTUKyYBaHETO W BHUAUMOCT-
Ta Ha KyJITYPHOTO HACJEeJCTBO, @ U B TAKHBA, KOUTO
CbXpaHsiBaT 3HaHUETO 3a Hero’. To ma3yu NUCMEHHHU
Y BU3YaJIHU CBUJETEJICTBA 32 MPAKTUKYBAaHETO Ha
HKH Ha o6ujHoCTTa Ipe3 roAMHUTE, 33 y4acTUsTa Ha
HOCHUTEJUTE B CbOOPHU U pecTuBaIH, B TEJE€BU3HUOH-
HU npeJlaBaHus U ap. Pasnosiara c uHGopManus U 3a
y4eHH, KOUTO Ca U3cje/|Baju JIOKaJHaTa KyaTypa. U
TOBA He e C/y4YaiHo, 3al[0TO KMEHHO K'bM HEr0 MHO-
ro 4ecTo Te ce 06pbLIAT, 3a Aja 6'bJAAT HACOYEHU KbM
Hali-3HaellMTe U Hal-yMesauTe HocuTenu Ha HKH.
Hsakou nprTexaBaT U KOMUS Ha CAMUTE TEPEHHU Ma-
Tepuasiy, Ha Hay4YHUTe Ny6JAuKaLuu U Ap. KbM Bcsko
YUTa/NULEe ChIECTBYBAa U GUOJIMOTEKA, KbAETO UMaA
creliMajieH OTAeJ C IuTepaTypa — HayyHa, CIpaBoy-
Ha, KpaeBeJcKa U Ap., IOCBeTeHa Ha CbOTBETHOTO Ce-

9 MHOTO LleHeH U3TOYHHK 32 pa3/IMYHUSA THI HHPOpMaLKs 32
HKH, xosTO ce cbxpaHaBa B YATAJIMIIATA, Ca JJOKYMEHTHUTE, KOU-
TO Ce IpeJCTaBAT IPU NNoAaBaHe Ha KaHAUAATYypH 1o Hanuonan-
HaTa cucteMa ,,)KuBM yoBelKkH CbKpoBUILa — bbarapusa”. Bcuuku
Te ce cbXpaHaBaT B HanponanHus neHTsp 3a HKH npu UEGEM.



scholarly publications, etc. Each chitalishte has a library
with a special department for scholarly publications,
reference and scholarly research on the particular set-
tlement. Many libraries keep printed materials, but also
files of unpublished manuscripts of amateur scholarly
works on the history and cultural traditions of the local
community.

Those amateur scholars or researchers are popu-
lar in Bulgaria as kraevedi [literally connoisseurs of
the region]. They are yet another leading actor in the
safeguarding of ICH. Usually these people are teach-
ers, physicians or other well educated representatives
of the community, who feel called upon to write down
information from elderly locals about their memories
of the past: i.e. information about rituals, feasts, prac-
tices, songs and tales, clothes, tools, etc. The writings
are valuable and interesting sources of knowledge
collected by insiders.

However, the local museums are actually the lead-
ing actor in the professional documentation, safe-
guarding and research of ICH. While exhibiting their
possessions of artefacts and while publishing infor-
mation about them, the museums foster the visibility
of the local ICH both within the local community and
outside it (amongst interested Bulgarians and foreign-
ers). In the recent years various scholarly workshops
organized by the museums gain increasing popularity
as far as both children and adults can try to acquire
ICH related skills during these events - for example
skills needed to produce a traditional item, to sing a
song, to perform a dance, etc.

The local school is also a leading actor having spe-
cific place among the actors engaged in the safeguard-
ing of ICH. Because of its function, the school is ca-
pable of assisting children and young people to learn
how to practice different ICH elements. In the form of
non-mandatory courses taught by prominent bearers
of the local culture, the pupils and the students learn
songs from their region, dances, child games, ways of
making ritual object, etc.

In order to complete the portrait of the stakehold-
ers involved in ICH safeguarding we should also in-
clude the NGOs and local authorities. Their main role

squiie. Ha MHOro MecTa Hape/, ¢ NeYaTHUTE U3/IaHUs
ca 3aBe/ieHU U HeNyOJIMKYBaHU PbKOMKUCH HA MECTHU
H3CJ1e[J0BaTEU-II0OUTENN Ha UCTOPUSTA U KYJATYP-
HUTE TPaJAULUU Ha JIOKAJHATA OOL[HOCT.

Te3u u3cnef0BaTENU-TIOOHUTENH, KOUTO Y Hac
HapuyaMe Kpaegedu, ca APYTUST BaXKeH aKTbOp B
onasBaHeTo Ha HKH. O6ukHOBeHO TOBa ca y4uTesHy,
Jiekapy, Wid JIpyTu 06pa30BaHU NpeJCTaBUTENU Ha
0OGIIHOCTTA, KOUTO Ce YYBCTBAT MPU3BAHU /A CbOU-
paT uHpopManusa OT MO-Bb3PACTHUTE, 3a JAa AOKY-
MEeHTHUpPAT TeXHUTe CIIOMEHM 3a OTMHUHAJIU 06pe,
Mpa3HUIM, TPaKTUKY, 3a MECHU U MPUKA3KH, 32 00-
JIEKJIO U OP'BJIUSA HA TPy/Ja U T.H. TeXHUTe TPYAOBe ca
MHOTIO IleHeH U MHTepeceH U3TOYHUK Ha 3HaHUe, 3a-
I0TO CAaMHUTe Te ca HOCUTEJIU Ha Ky/ITypaTa Ha CBOSI-
Ta 0OIIHOCT U HU J]JaBaT BbTPElIHUs NorJie]; KbM Hesl.

3a npodecroHaNTHOTO JOKYMEeHTUPaHe, CbXpaHs-
BaHe U u3cjeaBaHe Ha jokasHoTo HKH, o6aue, Bo-
JlelllaTa poJis e Ha MeCTHUsI My3el. EkcioHupaliku
apTedaKTUTe, KOUTO MPUTEXKABa, U NYyOJUKYBalKHU
nHopMalus 3a TAX, TOM crioMara 3a BUAUMOCTTA Ha
JsokasHoTto HKH kakTo npej camata 0GIIHOCT, TaKa
U TpeJ, ApyruTe — ObJrapy U 4yxKJAeHLH, xKeaeliy
Jla ce 3al03HASAT C HeroBuTe crenuduku. B nocien-
HUTE rOJJMHU BCe MO-MONYJIsPHU CTaBaT pa3/IMYHUTE
paboOTUIHULIY, OPTaHU3UPAHU B My3eUTe, KbJIETO U
Jlella, ¥ Bb3pacTHU MOraT Jia ce JJOKOCHAT JI10 CaMOTO
yMeHUe Jja ce U3paboTH Belll, 1a Ce U3Iee NeceH, /ja ce
pasKake MpPHKa3Ka, a Ce U3Urpae TaHIL U T.H.

YYUIUILETO e ChI0 3HAYUM JIOKaJIeH aKThOpP ChC
cnenMpUYHO MSACTO B peAuvniaTa OT JeHHOCTH IO
omnasBaHe Ha HKH. [IpeaBu cBosiTa 0CHOBHA QyHK-
I[1sl, TO UMa Bb3MOKHOCTTA Jla CIOMOTHE 3a yCBOSI-
BaHeTO Ha pa3n4yHM eseMeHTH Ha HKH oT cBouTe
Bb3NUTaHULM. [lon dopmMaTa Ha U3BBHKJIACHHU 3a-
HUMaHHS C y4acTUETO Ha U3sIBeHU HOCUTEJIM Ha JIo-
KasIHaTa KyJTypa YYeHUIUTe YCBOSIBAT MECHUTEe Ha
CBOSl Kpal, TaHIUTE, ETCKUTEe UTPU, HallpaBaTa Ha
pPa3JIMYHU 06peIHU BelllU U T.H.

3a ga 6bJe MhJHA KapTHHaTa Ha CyOEKTHTE,
y4acTBalu B ona3BaHeto Ha HKH, Tps6Ba ga go6a-
BUM HIIO v MmecTHaTa Bs1acT. TAXHaTa OCHOBHA pOJIS €
Jla CTUMYJIMpAT ¥ MOAIIOMaraT BCUYKHU [I0-Trope npeJ-
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is to assist all the actors mentioned above in accom-
plishing their mission by implementing diverse pro-
jects, usually financed from various sources.

Safeguarding ICH is substantially fostered by all
those local actors. Of course, sometimes you cannot
find all types of local actors in a particular setting.
Moreover, even where all of them are present, it is
sometimes hard to distinguish from one another. Often
the roles overlap and people create interconnected
networks. For instance, it is common for a prominent
practitioner of a certain ICH element to simultaneously
transmit skills to his/her own children and grandchil-
dren, to participate actively in the activities of the chi-
talishte and to teach at the local school. In addition, cas-
es when the bearers are entire families with members
of two or three successive generations are not an ex-
ception. The variants might be numerous and diverse.
Each settlement - depending on its size, historical and
cultural development, economic and demographic sta-
tus, etc. - has its own actors. Sometimes they are criti-
cally few and whatsoever ICH is really threatened of ex-
tinction. Even where almost all types of actors are well
represented there might be nevertheless insufficient
safeguarding of local ICH. Any case is unique and only
the direct analysis of the local community is able to
provide an adequate image of its role in the safeguard-
ing of its own cultural heritage.

kksk

It is my understanding that the town of Chiprovtsi
could be an appropriate example illustrating these
reflections: because there are all the different types
of actors mentioned above; because of the inscription
of the tradition of carpet-making in Chiprovtsi in the
Representative List of the Intangible Cultural Heritage
of Humanity in 2014; as well as because of my direct
observations of the local culture.

Chiprovtsi is a small town with a population of at
about 2,000. It is located in North-western Bulgaria,

10" Different elements of ICH are practiced in Chiprovtsi but
carpet weaving is the most emblematic activity of the local com-
munity. Therefore I would limit the discussion only to examples
related to carpet weaving.

CTaBEHU aKTbOPU B OCBLIECTBSIBAHETO Ha TAXHATa
Mucus. U ToBa Te NoCTUTaT Upe3 peaTu3upaHeTo Ha
NpoeKTH, PpUHAHCUPAHHU OT Pa3JUYHU U3TOYHUIY.

ToBa ca 0CHOBHUTE TUIIOBE JIOKAJHU aKTbOPH, KOU-
TO C JIEMHOCTTA CH cioMarart 3a ona3BaHeTo Ha HKH.
Pa36upa ce, He BbB BCsKa OOIIHOCT MoraT Jila 6'bJaT
OTKPHUTH BCUYKH, U3O0pOEHU TYK. A TaM, KbJETO NPHU-
CbCTBAT, HA JIMYHOCTHO HUBO MOHSKOra € TPYAHO
Jla 6'bJaT OTTpaHUYeHU. MHOrO 4ecTo Te ce MPHUIIOo-
KpPUBAT U Cb3/laBaT MPEXU OT BPb3KU NMOMEXKAY CH.
O6uyallHO e HampuMep H3sIBeH HOCUTeJ Ha JajieH
esneMeHT Ha HKH, koliTo npejjaBa cBouTe yMeHUs Ha
JlellaTa U BHYLUTE CH B CEMENUCTBOTO, /]a € U aKTUBEH
Y4YaCTHUK B JIeHOCTTA Ha YU TATULIETO UJIH [ja Ipemno-
JlaBa B yunuieTo. He ca U3K/II04eHUe cay4anTe TOBa
Jla ca v 1leJIM ceMeNCcTBa C IpeCTaBUTENH OT JiBe UJIU
TpHU NOKoJIeHUsl. MHOTO M pa3/IMuHUA MOraT Jila O'bAaT
BapuaHTUTe. BcsKo cesuile B 3aBUCUMOCT OT CBOSI-
Ta roJieMUHa, UCTOPUYECKO M KYJTYPHO pa3BHUTHE,
WKOHOMHUYECKO U JieMorpadcKo ChbCTOSIHHE U T.H. UMa
CBOUTE aKTbOPH. [IoHsIKOra Te ca KpUTUUYHO MaJIKO U
onacHocTTa oT usde3BaHeTto Ha HKH e peasna. [lpyr
T HAJIMYKMETO Ha BCUYKU WJIM ITIOYTH BCUYKU TUIIOBE
M0Ka3Ba, Ue ¥ TOBAa He BUHATW € Hali-BaXKHOTO yCJI0BUE
3a CbXpaHSBaHETO Ha JIOKaJIHaTa KyJaTypa. Bceku ciy-
yai e caM 3a cebe CU ¥ CaMO KOHKPETHOTO Ipe/iCTaBsl-
He Ha eJiHa JIOKA/JIHA OOIIHOCT MOXKe Jia Jlajie peasHa
NpejcTaBa 3a PoJisiTa, KOSATO UMa TS 3a CbXpaHsIBaHe-
TO Ha COGCTBEHOTO CU KYJITYPHO HAC/IE/[CTBO.

kokk

[Togxofsiy npuMep 3a MeHe NpeACcTaBJsiBa I'paj,
YUnpoBLUM MO HSAKOJKO NPUYMHU — C HAJIUYHUETO
Ha BCHUYKH HU30POEHH AKTbOPH; C BIHCBAHETO Ha
»IpafuLUsaATa HA NPOU3BOACTBO Ha UHMIPOBCKU KHU-
qumu” B [IpefcraBurtennus cnucbk Ha OHECKO Ha
HKH Ha yoBeuecTBOTO npe3 2014 r.; KAKTO U C MOUTE
npeKu HabJIIoIeHHs Ha HeroBa KysaTypatl.

12 B YunpoBLH ce MPAKTHUKYBAT €JIEMEHTH OT pa3IMyHU coe-
pu Ha HKH, HO mpou3BOACTBOTO HA KUJIMMHU € Hal-eMOJieMaTHy-
HaTa 3a JIOKaJIHaTa 06IIHOCT AeHHOCT. ToBa € U MpUYMHATA TYK
Jla ce orpaHHMya caMo BbPXy IPUMEpPH, CBbP3aHHU C TbKaHETO.



in the foothills of Stara Planina (Balkan Mountain
Range). I visited it for the first time in 1997 in connec-
tion with my work on a scholarly project entitled Folk
Arts of the Border Regions of North-western Bulgaria
and Sofia Region''. The work involved documentation
and research connected with the existing practices of
traditional woman home crafts - spinning, weaving,
embroidering and knitting. Very impressive for me was
the fact that the local population was using vertical
looms. They were in every home; even sometimes there
were two or more looms existing in a single household
(one for every woman in the family). Since early child-
hood the girls grow around the loom and watch their
grandmothers and mothers weaving. Thus they also
accumulate the experience needed for the continuing
of the family and local tradition with its constant re-
creation of the centuries-old patterns of the Chiprovtsi
carpets. Because of the beauty and master work, those
carpets are well known in Bulgaria and abroad. In 2012
this craft, which is traditional for Chiprovtsi was placed
on the Bulgarian National Representative List of ICH.
In 2013, the Bulgarian state decided to nominate it for
inscription on the Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity. I had the honour to be
part of the team which prepared the nomination file'?.
In 2013, we spent a week in Chiprovtsi. The visit was
crucial for the collection of the necessary information,
but also helped to communicate with representatives
of the local community and to elicit their assistance,
support and consent for the preparation of the file. We
had the full support and co-operation of the mayor Mr.
Anatoli Parvanov, Ms. Hristinka Dimitrova - Secretary
of the Petar Bogdan 1909 Chitalisthe, Ms. Yordanka
Zamfirova - President of the Chiprovtsi Alternative and
Development (ChAR) non-governmental organisation;
Ms. Svetlana Trencheva-Antonova - Principal of the
Petar Parchevich Secondary School; and Ms. Anyuta
Kamenova-Borin - Director of the History Museum of

1 The project was realized in the period 1997-2001 with the
financial support of the National Science Fund of the Ministry of
Education of the Republic of Bulgaria.

1z Prof. Mila Santova was the project leader. Our colleague
from IEFSEM Dr. Miglena Ivanova was also member of the team.

YunpoBuy e MaJIKo rpajye C HacejeHHe OT OKO-
jo 2000 pywu. PasmosoxkeHo e B CeBeposamnajgHa
Bbarapus, B nosute Ha Crapa miaHWHA. 3a 'bPBU
I'bT ro mocetux npes 1997 r. BbB Bpb3Ka € pabo-
TaTa MU 1o npoekt ,Ilnactuunu ¢opmu Ha doJ-
KJIOpHATa KyJTypa OT IPUTrpaHUYHHTE pPallOHU Ha
CeBepo3sanasana bbarapus u Copuiicko”'. Ta 6e Ha-
CcoYeHa K'bM JIOKYMeHTHpaHe U U3cJjeiBaHe Ha IIpakK-
TUKYBaHETO JHeC Ha TpaJULMOHHUTe 3a bbarapus
»KeHCKHU [IeMHOCTH - IpeJieHe, TbKaHe, Be3aHe, IlJe-
TeHe. ToBa, KOeTO Me BIeYyaTJU AbJAOOKO, 6e dak-
THT, Y€ B'bB BCAKA Kblla UMalle BepTUKaJIeH CTaH,
a HAKBJe U 10 JBa 3a BCAKa XXeHa B CeMeHCTBOTO.
OT MaJKM MOMMYeTaTa U3pacTBaT MOKpall cTaHa U
HabJilofaBaT CBOUTe MalKH U 6abu Kak T'bKaT U Ha-
TpyNBaT ONUTA, HY>KeH UM Jla IpoLb/hKaT ceMelHaTa
Y JIOKaJIHaTa TPaJUIiusl B IpeCh3/jlaBaHETO Ha BEKOB-
HUTe OpHaMeHTa/HU KOMIIO3ULMU Ha YUIIPOBCKUTE
KWJIMMHU. 3apajii ecCTeTUYeCKOTO CH B'b3JlelCTBUE U
KauyecTBOTO Ha M3paboTKa Te U JHeC ca paslo3Ha-
BaeMU B bbirapusa u usBbH Hed. [Ipe3 2012 r. ToBa
TpaJWMLIMOHHO YMeHUe Oe BnucaHo B HanuoHanHaTa
npegcraBsutesida anucta Ha HKH na bearapus, a npes
2013 r. O'bTapcKaTa AbprkaBa pellu [a BHece npe/j-
JIOKeHHe 3a BIMCBaHeTO My W B [IpefcTaBUTe/NHUA
cnucbk Ha HKH Ha doBeuecTBoTO. A3 UMax npode-
CHUOHAJIHOTO yJl0BJIeTBOPEHUe [ja 6'b/la 4acT OT eKHUIla
U3roTBuUJ focueTo'? [pe3 mecen ¢peBpyapu 2013 1. B
NpoAb/DKEHHE Ha eJjHa ceMULa 6s1xMe B YUIIpoBIY,
3a Jja cbbepeM HeobxogumaTa UH$opManus, ga 06-
1yBaMe C IpejCTaBUTEeJU Ha JIOKaJHaTa OGLIHOCT,
Jla IOJIyYUM TSAXHOTO ChbJeWCTBUe, IOJKpena U Cbr-
Jlacve TIpU M3rOTBSAHETO Ha JocueTo. [Ipu cpemure
HU C ThKa4KU U TEXHUTeE CeMeNCTBA, KaKTO U C JpyTy
HocuTesu Ha HKH, Hue umMaxme 6e3yciioBHaTa noj-
Kpela U CbJeiicTBUe Ha KMeTa Ha rpaja AHaToJx
[I'bpBaHOB, Ha cekpeTapKkaTa Ha HapoaHo yKTanuie
JeTbp borgan - 1909” Xpuctunka /luMuUTpOBa, Ha

11 Toit 6e peanusupad B nepuoaa 1997-2001 r. u e puHaH-
cupal ot Qony ,Hayunu uscnesnBanus” npu MUHHUCTEPCTBO Ha
0o6pa3oBaHMETO U HayKaTa Ha Peny6Jinka bearapus.

12 Toit ce pbkoBogeuwe oT npod. Musa CaHToBa. B Hero
ydJacTBallle U KoJierara Ji-p Mursiena BaHoBa, cbio ot UEQEM.
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the Town of Chiprovtsi. All they enhanced our contacts
with the weavers and their families, as well as with
oter ICH bearers. They all shared their commitment to
carpet making. Together with the different institutions,
every community member that we met demonstrated
their zeal for the local tradition and contributed to the
safeguarding of the centuries-old craft.

Today the women are still weaving alone, or in
twos, threes or fours, depending on the size of the
carpet. Some men have also mastered the craft but
in most cases their role is connected with yarn dye-
ing and marketing of the finished carpets. Mr. Nikola
Nikolov is one of the famous masters with remark-
able skills to use natural substances for dyeing. At the
same time, he also teaches the local school children
how to achieve the mastery of his craft and transmits
his observations and research connected with the
use of natural colours in the Chiprovtsi carpet both
to the pupils and to those visitors of the town who
have come to learn more about it. His writings were
also published (HukosioB 1998; HukosioB 2002). Mr.
Nikolov does research in parallel with the practicing
of ICH, but he is certainly not the only one. Ms. Siyka
Tacheva - a prominent weaver together with Ms.
Tsvetana Aleksandrova (she is a teacher by occupa-
tion, but quite like any woman in Chiprovtsi knows
well carpet weaving) try to decipher the symbolism of
the Chiprovtsi patterns and participate in conferences
with reports dedicated to the study of these symbols.
The regular endeavours of the citizens of Chiprovtsi
to undertake research connected with the local car-
pet weaving has brought fruitful results in the works
of the local scholar Mr. Stavri Popov (Ilonos, 1930)
and in the publication of the numismatist Mr. Atanas
Minkin (MuukuH, 1989) coming from a prominent
Chiprovtsi family.

The principal of the local school and her staff also
make systematic efforts so that children aged 7 to 14
could learn as much as possible about the local tradi-
tion. The school offers non-mandatory weaving cours-
es taught by the skilful weaver Ms. Yulka Ignatova and
dyeing classes supervised by Mr. Nikola Nlkolov. He
is also the initiator for the creation of a special school

Three generations of weavers at the loom. Chiprovtsi,
2013
Photo: Iva Stanoeva

Tpu noxosieHMd npej TbKa4HuA cTad. Yunposuy, 2013
CHumka: Uea CmaHoesa

npexacefartenkarta Ha HIIO ,Yunposuu, AnTepHaTyBa
u PaspuTue” (YAP) Hoppanka 3amMpupoBa, Ha JUpeK-
TopkaTta Ha OcHoBHO yuunuile ,lletsp [lapueBuy”
CBemsiaHa TpeHuyeBa-AHTOBa, Ha JUpEKTOpKaTa Ha
Hctopuyecku myseit - Ynnposuy, AHoTa KameHnoBa-
BopuH. Bceku oT TAX criogesisiie CBOATa CbIIPAYACT-
HOCT K'bM MeCTHOTO KMJIMMapcTBo. Hapeg c uHCTHTY-
LJUUTE BCEKHU OTZeJEH YIEH Ha OGLIHOCTTA, C KOTOTO
ce cpeljaxMe, JeMOHCTpHUpalle CBOSTa NpUBbBbp3a-
HOCT K'bM JIOKaJIHaTa TpaAuLUs U CHoAedlle CBod
NPUHOC KbM ONIa3BaHETO Ha TOBa BEKOBHO YMEHME.
W nHec »keHUTe NpoAb/KaBaT Aa ThKAT MO eJHa,
JIBe WJIU TPU-4YE€THUPHU B 3aBUCUMOCT OT roJIeMHUHaTa Ha
KuIrMa. HAKou MbKe CbILO BIaJledT TOBa YyMEHUE, HO
B [I0OBEYETO C/IyYyau ce 3aHMMaBaT C 6051AUCBAHETO Ha
npexJaTa U pasnpoCTpaHEHNETO Ha TOTOBUTE KUJIU-
MU. EAVH OT U3BeCTHUTE MalCTOpPH, BlaZeelllt ThbH-
KOCTHUTE Ha NpUPOLHUTe 6arpua, e Hukosa Hukosos.
Hapep c mpakTHKyBaHeTO Ha 6arpeHeTo, TOH U 06y4a-
Ba JlellaTa B YYUJIMILETO B HeroBUTe TallHU. CBoUTe
HabJII0JieHUS U U3CJIe/IBaHUS BbPXY U3M0JI3BAHETO Ha
NpPUPOLHUTE Garpu/ia B YUNPOBCKUSL KUJIUM NpesaBa



garden for growing plants supplying natural pigments;
the plants are grown by the schoolchildren themselves.
Through the implementation of different projects the
school promotes the participation of its pupils in work-
shops and exhibitions in Bulgaria where they demon-
strate the skills of weaving Chiprovtsi carpets. The pu-
pils’ carpets decorate the corridors of the school, the
Principal’s office, and the staffroom.

The local chitalishte is another very important ac-
tor in the safeguarding of ICH in Chiprovtsi. Due to
the information about local carpet weaving gathered
by the chitalishte affiliates, Chiprovtsi carpet making
was included in the National Inventory of ICH. The
chitalishte later submitted the file with the nomina-
tion of the Chiprovtsi carpets on the National System
of Living Human Treasures - Bulgaria. Further, the
chitalishte has been for many years involved in the ed-
ucation of young people as it organizes youth carpet
weaving courses (for ladies 14 to 18 year olds). They
are supervised by the master weaver Ms. Dimitrina

An ornament of a Chiprovtsi carpet with Katanitsa in
the center
Photo: Iva Stanoeva

OpHaMeHT OT YMIPOBCKH KUJIMM. B ieHTBpa
‘KaHaTHNA’
Cnumka: Hea CmaHoesa

He caMO Ha TSIX U Ha FOCTUTE Ha rpajia, AOULIU /ja Ha-
y4aT Hello [ToBeYe 3a TOBa YMEHUE, HO U Ny6JIMKYBa B
paznuyuHu usaanus (Hukonos 1998, Hukonos 2002).
HukosioB He e e JUHCTBEHUAT HOCUTEJ, KOUTO Hapes
C MIPaKTHUKYBAHETO Ce 3aHMMaBa U C U3Cje/j0BaTecKa
pa6oTa. Cuiika TaueBa - ejHa OT Hal-U3SBEHUTE Tb-
KauyKH, KakTo U liBeTaHa AnekcaHZpoBa — y4dUTeJKa
no npodecusi, Ho (KaTo BCsiKa YMIPOBYAHKA) yMee-
1a /a T'bYe, Ce OMUTBAT Jja pa3raJasiT CHMBOJIMKATA
Ha YUNPOBCKUTE OPHAaMEHTHU U y4acTBaT C AOKJIaJu B
koHepeHUUU. [IpaKkTHKaTa YMNIPOBYAHU Ja MpOYY-
BaT KWJIMMOMNPOU3BO/ICTBOTO B rPajia MMa CBOSITa Tpa-
U1 B TULeTO Ha MecTHUs kpaeBe/ CtaBpu [lomnos
(ITonoB 1930), Ha HyMHU3MaTa ¥ NpeCTaBUTEN HA ro-
JisiMa yunpoBcka ¢amuinss AceH MuHkUH (MUHKUH
1989) u ap.

PBbKOBOACTBOTO Ha MECTHOTO y4YWJIMIE MoJjara
CHCTEMHH I'PHXKHM JieliaTa OT 7 A0 14 roauiiHa Bb3pacT
Jla IpUA06UAT MoBeye 3HAHUS 32 MeCTHATa TPaJULIUSL
[IpoBexxAaT ce U3BBHKJIACHU 3aHUMAaHUS M0 T'bKaHe,
PBKOBOJIEHM OT yMesaTa Tbkauka H0ska MruaToBa,
KaKTo U 1o 6arpeHe - oT HukoJsia HukosoB. Toli e uHU-
[UaTOPBT U 32 Ch3JAaBaHETO B /IBOPA HA YUYUIULIETO
Ha rpaZjiHa c 6arpu/HU pacTeHus], OCHOBHH I'PUKHU 3a
KOSITO MoJiaraT JietaTta. Ype3 noAroToBKa Ha pasjiny-
HU NPOEKTU YUUJIUILETO ChJAENCTBA U 32 YYaCTUETO
Ha B'b3MUTAHULIUTE CU B IJIEHEPU U U3JI0KOU, KBAETO
Te NPeACTaBsAT yMEHUETO CH Jla ThKAT YUIIPOBCKU KU-
nuMU. TexHU TBOPOU yKpacsABaT KOPUAOPUTE HA YIU-
JINILETO, IUPEKTOPCKUS KaOHHET, yUUTeJCKaTa CTasl.

Jpyr MHOTro Ba)keH akTbop B ona3BaHeTo Ha HKH
B UunpoBuu e yuTanuuieto. biarogjapeHue Ha MH-
dopmauuATa, noJjafieHa OT Hero, U3paboTBaHETO Ha
YUNPOBCKU KWJIMMU bOe BK/IOUeHO B HauumoHanHus
peructbp Ha HKH. To BHece u kaHgujaTypaTa
,HUMPOBCKU KUJUMU 3a ydyacTue B HannoHanHaTa
cucteMa ,’KUBM YOBEILIKU CbKpOBULIA — bbiarapusa”.
YuTanuuieTo urpae poJisi U B 06y4eHUeTOo Ha MJIaiu-
Te. KbM Hero ¢yHKIMOHMpA KypC MO0 KUJIUMApPCTBO
3a Mmuaziexu (14-18 rogumHu) ¢ PbKOBOAUTEN U3-
BecTHaTa TbKadka JlumutpruHa Urnarosa. Ctpemu ce
Jla IpUBJIeYe K'bM JIOKaJHaTa TPaAULMA ChLIO JAela
Y MJIaJIeXKd, YUMTO POAWTEJU Ca HallyCHalIu rpaja.
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Ignatova. The chitalishte also makes efforts to involve
in carpet weaving and more generally in the local tra-
ditions children and adolescents whose families come
from Chiprovtsi but have meanwhile migrated else-
where. Therefore, during the summer vacations, when
such children from the cities come to visit their grand-
parents, the chitalishte organizes a weaving course so
that the link with the local traditions remains as firm
as possible. Last, but certainly not least the chitalishte
has serious contributions for the preservation of ar-
tefacts connected with the local ICH as well - its mu-
seum collection was established in the 1960s and in
1988 grew into a special history museum.

The History Museum of Chiprovtsi owns old and
new examples of carpets. Its permanent exhibition
illustrates the evolution of the Chiprovtsi carpet pat-
terns. The Museum also prepares visiting exhibitions
or lends temporarily parts of its collection to other
museums. The collections of the Museum are regu-
larly enriched with old specimens discovered in the
country or with the adding of samples of newly wo-
ven carpets done by contemporary craftswomen from
Chiprovtsi. The museum collects information and
keeps historical evidence about carpet manufactur-
ing and distribution. Its employees are also involved
in research and publication of articles (KocToga,
JAumutpoBa 2002; KameHoBa-bopuH, Butiaanosa-
CranueBa 2007; KamenoBa-Bopun 2007, etc.).
Recently the Museum has organized workshops for
children to make them familiar with the various tools
used for wool processing, spinning and weaving; or
demonstrations of various weaving techniques.

The ChAR NGO is a very active local player in
Chiprovtsi. According to its statute, the organization
works for the safeguarding, promotion and transmis-
sion of the carpet weaving skills in close collaboration
with the town’s chitalishte, as well as with outstand-
ing ICH practitioners (weavers and master dyers).
Weaving courses are organized both for local youth
and for non-residents. There are also projects aiming
at attracting foreigners willing to learn how to weave
and use natural ingredients for yarn dyeing.

The municipal authorities have significant role

3aToBa npe3 JIATOTO, KOraToO Te UABAT Ja MOCETAT
6abuTe U AAJOBLUTE CH, YATAJIUILETO OpraHU3Upa
KypCOBe 110 ThbKaHe, 3a Jja He 0'bJle IpeK'bCHAaTa Bp'b3-
KaTa Cc MeCTHaTa TpaAuLusa. YUTaIUILeTO UMa BaXKHa
3acjyra U 3a cbxpaHaBaHeTo Ha HKH. To e mosioxkuio
npe3 60-Te roguHU Ha XX B. OCHOBUTE Ha My3elHa
c6upKa, kosiTo npe3 1988 r. nocTaBst HA4a/I0TO HA UC-
TOpUYeCcKUs My3ell Ha rpaja.

UcTopruyeckuatr mMysed B UunpoBLM NpUTexaBa
CTapy ¥ HOBU 06pa3Liy Ha KUJIMMOIIPOU3BOACTBOTO.
B nocrosiHHaTa My eKCIO3ULUA ca U3JI0’)KEHU OCHOB-
HHUTe OpHaMeHTa/JHU KOMIIO3WLIUM Ha KWJUMA U e
npeJicTaBeHO HEroBOTO pasBUTHe. [loaroTss U Bpe-
MEeHHH H3JI0KOU, KOUTO roCcTyBaT U B JpyTd My3eH.
My3sedaT nombJiBa cBod GOHJ KaTO U3AUpPBa B CTpaHa-
Ta CTapu 06pa3LM Ha KUJIKUMa, HO BKJIIOYBA U HOBO-
M3T'bKaHU OT JHEIIHUTe YullpoByaHku. Cb6Hpa HUH-
dbopManus v cbXpaHsABa UCTOPHUYECKHU CBU/JI€TE/ICTBA
3a IPOU3BO/CTBOTO U PasNpOCTPaHEHHWEeTO Ha KUJIU-
Ma. CbTpyfHULMTE Ha My3es U3BBPIIBAT CBLIO U3-
cJeJloBaTesicKa U nybJynmkanuoHHa paborta (KocToBa,
JumutpoBa 2002; KamenoBa-bopuhH, ButisiHoBa-
CranueBa 2007; KameHoBa-bopun 2007 u ap.). [Ipes
nocJeJHATe TOAVUHU B My3es Ce OpraHU3NUpaT aTeu-
eTa 3a Jlella, B KOUTO UM Ce II0OKa3BaT pa3/JIMuHU HH-
CTPYMEHTH, CBbP3aHHU C 06paboTKaTa Ha BbJIHATA, C
npeJieHeTo U T'bKaHeTo, IeMOHCTPUPAT Ce pa3JIu4HU
TEXHUKHU.

MHoro akTuBeH akTbop B Yunposiu e HI10 ,YAP”.
CbriacHo cBOSA CTaTyT, OpraHM3anusATa paboTH 3a
CbXpaHsIBaHETO Ha KUJIMMa, 32 HETrOBOTO NONYJAPU-
3MpaHe U IIpe/laBaHe HAa YMEeHUETO Jia ce Thye. B cBod-
Ta JeMHOCT T4 CH CbTPYAHHUYU MHOTO TSCHO C YMTa-
JIMILETO B I'pajia, a CbL0 U C U3IBEHU HOCHUTEJH Ha
HKH - TbKkauu 1 MalicTopu B 6arpeHeTo. [IpoekTuTe
ca HaCO4YeHH K'bM peaJu3UpaHeTo Ha KypCOBe 10 Th-
KauyeCTBO KAaKTO 32 MECTHU MJIaJIe>KH, TaKa U 3a HeUU-
npoB4YaHu. OCbleCTBABA U IPOEKTH 3a IPUBJINYAHE
Ha 4YyXKJeHI|Y, XKeJlaelllu /ia ce HayyaT Ja ThbKaT U Jia
60511UCBAT C €CTeCTBEHU HarpuJia.

OGIMHCKUTE BJACTU CBILIO UMAT Ba)KHA pOJI B
Omna3BaHeTO Ha JIOKaJHaTa Tpaauuus. Te opraHu-
3MpaT clleljMaJHy KypcoBe IO ThbKaHe 3a 6e3paboT-



in the safeguarding of the local weaving tradition,
too. They organize special weaving courses for un-
employed local residents. Furthermore, in 2014 the
Chiprovtsi Carpet Festival was launched, which fea-
tures an exhibition of model carpets and provides for
the showcasing of the different stages of their man-
ufacturing. In 2015 the municipal authorities initi-
ated the opening of a Traditional Crafts Centre with
a demonstration space showing a typical weaving
room. The re-opening of the carpet weaving classes,
which existed at the local school in Chiprovtsi in the
period 1987-2000, is at present the most important
priority both for the municipal authorities and the
district administration. These efforts are also sup-
ported by the school, the chitalishte, the weavers and
the townspeople.

While we were preparing the nomination file of the
Chiprovtsi carpets, I was convinced once again that
safeguarding of the local tradition is seen as a person-
al mission by every practitioner, whether engaged in
weaving or in dyeing the yarn with natural colours. A
special expression of support for this tradition is also
the hanging of a carpet or carpets over the window sill
when expecting important visitors or on the Patron
Saint’s Day. Support is as well evident when the local
people incorporate one of the most popular carpet pat-
terns - the kanatitsa, in the interior or exterior decora-
tion of their homes, etc. The carpet patterns are indeed
everywhere in and around the town: on the coat of
arms, on the municipal Medals of Honour, on the fenc-
es of public and private buildings, etc. The Chiprovtsi
case is a good illustration of the fact that the successful
safeguarding of any ICH related tradition is seriously
enhanced by the active participation of the bearers, but
also of every interested institution and member of the
local community. All that is crucial for the safeguarding
of the intangible heritage as far as the human factor is
of primary importance in such cases.
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Elevating the king. The male queen is behind the king in kaban
© 2015 Dubasljanski kolejani. Photo: Krunoslav Kaurié, Malinska

Dizanje kralja. Kraljica (takoder muskarac) u kabanu nalazi se iza kralja na Sediji
© 2015 Dubasljanski kolejani. Photo: Krunoslav Kaurié, Malinska



Cultural Memory, Knowledge and Identity: Transmission within Local
Communities

Kulturna memorija, znanje i identitet: prenosenje u lokalnim
zajednicama

Tvrtko Zebec, PhD

Scientific advisor at the Institute of Ethnology and
Folklore Research in Zagreb, President of the National
Commission for ICH under the Croatian Ministry of
Culture

Fresh news from the tenth session of the
Intergovernmental Committee for the Safeguarding
of Intangible Cultural Heritage held in Windhoek
(Namibia) has added to my knowledge and experi-
ence in the implementation of the 2003 Convention,
confirming previous impressions that each year and
with each new cycle evaluators expect more elaborat-
ed criteria for inscription on the UNESCO lists.

The report presented by the Rapporteur of the
Subsidiary Body which examined nominations for in-
scription on the Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity in 2009, during the
fourth session in Abu Dhabi six years ago, reads as
follows:

In regard to the consent of communities, several
members raised the question of the translation of cer-
tain annexed documents provided in languages other
than French or English, which could pose a problem
during examination. It was concluded that the consent
of communities should in the future be translated, inso-
far as possible, into one of the Committee’s two working
languages, namely English or French (Subsidiary Body
2009: § 13).

Dr. Tvrtko Zebec

Znanstveni savjetnik u Institutu za etnologiju i folklo-
ristiku u Zagrebu, Predsjednik Povjerenstva za nema-
terijalnu kulturnu bastinu pri Ministarstvu kulture RH

Svjeze novosti s 10. sjednice Meduvladinog od-
bora u Windhoeku (Namibija) kao dopuna dosadas-
njih znanja i iskustava u implementaciji Konvencije
(2003), potvrdilo je prethodna saznanja da se svake
godine, tijekom svakog novog ciklusa evaluacija oce-
kuje sve razradenije kriterije za upis na UNESCO-ove
popise bastine Covjecanstva.

0d izvjestitelja ekspertnoga tijela koje je procje-
njivalo nominacije za Reprezentativan popis nemate-
rijalne kulturne bastine covjecanstva u 2009. godini,
tijekom Cetvrte sjednice Odbora u Abu Dabiju, dakle,
prije Sest godina, mogli smo Cuti:

S obzirom na pisane pristanke lokalnih zajednica,
nekoliko je ¢lanova postavilo pitanje potrebe prevode-
nja priloZenih dokumenata na francuski ili engleski je-
zik kao radne jezike konvencije jer u suprotnome mogu
izazvati nedoumice pri donoSenju odluka (Subsidiary
Body 2009: § 13).

Dotad je izjava lokalnih zajednica ispisana na nji-
hovom jeziku bila sasvim dovoljan dokaz da su otpo-
Cetka bili ukljuceni u proces nominacije. Jasno je da je
odbor svjestan ¢injenice da se:

. nematerijalna kultura stalno razvija zajedno s
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Obviously, that was sufficient and acceptable proof
in support of the idea that in future, any kind of con-
sent on the part of communities was to be submitted
in their own language in the first cycle of evaluation.
Of course, the Committee must consider the fact that:

... intangible cultural heritage is constantly evolving,
in parallel with the Convention. Inventories should be
updated on a regular basis and safeguarding measures
adapted to the actual circumstances (...) At the same
time, the Committee’s jurisprudence is also evolving, and
thus what may once have been undefined is undefined no
longer (Report of the Evaluation Body 2015: § 23).

In the report presented by the Rapporteur at the
10t session of the Committee in Windhoek, Namibia
in 2015" we can also read that:

multinational nominations must demonstrate
not only agreement between national authorities but
also awareness and agreement of all communities con-
cerned regarding the shared nature of the proposed
element and their commitment to the multinational
character of the nomination. The nomination should
also demonstrate active community participation and
mutual cooperation in the elaboration of safeguarding
measures, and later on in their implementation (Report
of the Evaluation Body 2015: § 24).

In addition: ‘The need to provide argumentation
and demonstration instead of mere assertion has
been stated frequently by previous bodies’ (Report of
the Evaluation Body 2015: § 25), and [ am sure that
compliance with that requirement will be ascertained
more thoroughly in the future.

We also know that the very notion of commu-
nity should be defined consistently throughout the
nomination file. The Evaluation Body notes that the

! Atits ninth session, the Committee established an Evaluation
Body responsible for the evaluation in 2015 of nominations to the
Urgent Safeguarding List and to the Representative List, propos-
als to the Register of Best Safeguarding Practices and requests
for international assistance greater than US$25,000 (Decision
9.COM 11). This document constitutes the report of the Evalua-
tion Body, which includes an overview of the 2015 files and its
working methods (Part A), observations and recommendations
on a number of transversal issues (Part B) and a draft decision for
the Committee’s consideration (Part C).

Konvencijom. Nacionalni registri moraju biti stalno ob-
navljani, a mjere oluvanja moraju se prilagodavati ak-
tualnome stanju (...) Istovremeno se i vjerodostojnost
Odbora i njegovih odluka razvija pa nesto sto je done-
davno bilo dovoljno prihvatljivo kao argument, mozda
viSe nije (Report of the Evaluation Body 2015: § 23).

Stoga se u izvjeS¢u s 10. sjednice Odbora u
Windhoeku u Namibiji (2015)' mozZe procitati da:

Evaluacijsko tijelo smatra da se u multinacionalnim
nominacijama mora pokazati ne samo pristanak na-
cionalnih-drzavnih tijela nego takoder pristanak svih
lokalnih zajednica koje se moraju sloZiti s prijedlozima
svih lokalnih zajednica drugih drZava sudionica multi-
nacionalne nominacije. Takoder, nominacija mora po-
kazati da su sve lokalne zajednice aktivno sudjelovale
u medusobnoj koordinaciji u elaboraciji mjera zastite
i kasnije u njihovoj provedbi (Report of the Evaluation
Body 2015: § 24).

Takoder, ‘potrebna je pritom argumentacija i pri-
kaz konkretnih mjera za razliku od samo navedenih
namjera $to je struka Cesto komentirala u ranijim
ciklusima procjena’ (Report of the Evaluation Body
2015: § 25), tako da sam uvjeren da ¢e procjene biti
jos stroZe u buducnosti.

Poznato je takoder da u cijelom dokumentu no-
minacije definicija zajednice mora biti konzistentna
i postojana. Evaluacijsko tijelo koje zastupa strucno
misljenje i procjene Konvencije, naime, smatra da je
upravo zajednica odgovorna za sve izazove s kojima
se pojedino kulturno dobro susrece Sto se u tekstu no-
minacije mora moc¢i iScitati. ‘Obrisi odnosno interna
dinamika zajednica moraju biti u nominaciji detaljno
opisani iako za razliku od mnogih dosadasnjih prija-
va u kojima su opisi bili vrlo jednostavni i prikaziva-
li su zajednicu kao monolitnu cjelinu, kao da je ona
podredena tekstu same nominacije’ (Report of the

! Na svojem devetom zajedanju, odbor je osnovao evaluacijsko
tijelo odogovorno za procjenu nominacija u 2015. za listu doba-
ra za hitnu zaStitu i reprezentativnu listu, te za registar najboljih
praksi i zahtjeve za medunarodnom pomoc¢i vece od US$25,000
(Decision 9.COM 11). Dokument je izvjeSée Evaluacijskoga tijela
koje obuhvaca pregled nominacija u 2015 i radnih metoda (Dio
A), primjedbe i opée preporuke (Dio B) kao i prijedloge odluka
pripremljene za sjednicu Odbora (Dio C).



relevant agency of the communities concerned repre-
sents a basis on which responses to all challenges that
the element may face need to be elaborated. The Body
noticed that ‘the contours of the community and its
internal dynamics are quite rarely described in detail’,
and that ‘much more often, the description implies an
essentialized and monolithic conception of communi-
ty as something brought into being for the purpose of
the nomination’ (Report of the Evaluation Body 2015:
§ 35).

In general, while the notional narrowing down of
the community concerned can often be justified by
the specific circumstances of an element in need of
urgent safeguarding, a much more thorough expla-
nation is needed to justify such narrowing down in
the case of elements proposed for inclusion on the
Representative List:

On the other hand, in some nominations to the
Representative List the community is conceived very
broadly, encompassing on occasion the whole nation or
population of the State Party. In such cases, similarly, it
is necessary to demonstrate that the element is indeed
practiced across an entire society, and that various seg-
ments of it have participated in the nomination pro-
cess; this ought to be demonstrated both through the
description provided and, in particular, a wide range
of evidence of consent given by various segments and
groups (Report of the Evaluation Body 2015: § 36).

It is also very important that the community is
aware of issues of de- or re-contextualization, and
that should be provided in the nomination (Report of
the Evaluation Body 2015: § 36).

These practical and very important issues in defin-
ing communities seem to be decisive for the imple-
mentation of the Convention as well as for us, experts
with assorted research institutes, universities, con-
servation departments or in the public administra-
tion. In our direct contact and experience with local
communities we can prove the same. Whether we are
working on the field as ethnographers, folklorists, eth-
nomusiclogists, ethnochoreologists, philologists, etc.,
we know how to approach and what questions to ask,
and how to react to the answers. We are aware of our

Evaluation Body 2015: § 35).

Opcenito, kao Sto pojedine okolnosti u kojima se
moze nadi element kojem je potrebna hitna zastita
moZe gledati nesto blaze upravo zato da bi se pomoglo
njegovome jacanju tako okolnosti upisa na reprezenta-
tivan popis treba promatrati nesto stroze, a ta tumace-
nja u tekstu nominacije moraju biti bolje rastumacena:

S druge strane u nekim nominacijama za reprezen-
tativan popis zajednica se moze tumaciti mnogo Sire,
ponekad obuhvacdajuci cijelu naciju ili populaciju neke
drzave Clanice. U takvim je slucajevima potrebno argu-
mentirati da se takav element prakticira u cijeloj na-
vedenoj zajednici i da u procesu nominacije sudjelovali
njezini razliciti dijelovi, to sve treba biti dokumentirano
u tekstu nominacije i osobito u brojnim dokumentima -
izjavama o pristanku zajednice i njezinu sudjelovanju
u ispisivanju nominacije, odnosno Zivotu elementa i
provedbi mjera zastite (Report of the Evaluation Body
2015: § 36).

Vazno je pritom i da je zajednica svjesna problema-
tike rekontekstualizacije samoga dobra Sto takoder
mora biti rastumaceno u tekstu nominacije (Report of
the Evaluation Body 2015: § 36).

Tih nekoliko prakti¢nih i neobicno vaznih pitanja
u odredivanju zajednica najvazniji su u uspjesnoj pro-
vedbi Konvencije za strucnjake u institutima, na sveuci-
listu, u konzervatorskim odjelima i lokalnoj ili drzavnoj
administraciji. U naSim neposrednim kontaktima sa za-
jednicom potvrduje se sasvim isto. Kad smo na terenu
kao etnolozi, folkloristi, etnomuzikolozi, etnokoreolozi,
filolozi i sl., znamo kako istrazivati i pristupiti kaziva-
¢ima, sugovornicima. Svjesni smo i svoje odgovorno-
sti kao posrednici izmedu lokalne zajednice i lokalnih
upravnih tijela ili drzavne uprave. I koliko god se trudili
uciniti najbolje, ponekad se moze dogoditi da rezultati
ne budu zadovoljavajuci bas zato Sto lokalne zajedni-
ce nisu jedinstvene nego ponekad neki predstavnici
izrazavaju nezadovoljstvo ili nerazumijevanje s upisom
kulturnoga dobra u registre bastine.

Otpocetka provedbe Konvencije kad je cijeli proces
bio viSe usmjeren odozgo - od UNESCO-a preko dr-
Zavnih tijela prema lokalnim zajednicama, bilo je lak-
Se upasti u zamku nerazumijevanja nego kasnije, kad
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responsibility as agents, very often standing between
the local communities and the relevant local or cen-
tral government. Even when we do our best, the re-
sults can sometimes turn out to be the exact opposite
of the intended outcome if somebody from the local
community, which is never a uniform and monolithic
entity, feels frightened or let down by their inclusion
into the inventories of cultural heritage.

From the beginning of the implementation of the
Convention, when we could follow more top-down
approach - from UNESCO to the Member States, and
from the relevant government agency to the local
communities - it was much easier to fall into the trap
of misunderstandings. But soon after the first inscrip-
tions on the UNESCO lists, a lot of local communities
in Croatia expressed their wish to participate in the
process by themselves. Each example from the field
speaks for itself and during the process of implemen-
tation of the Convention at national level we often
felt the need to reconsider our own decisions as the
National Committee for the Safeguarding of the ICH.
Some examples of intangible culture we were able to
consider as a genre in its own right: e.g. kumpanije,
chain sword dances in the villages on the island of
Korcula? For other elements we had to focus on a
single community, even when we knew that there
are some other communities with similar cultural
elements - e.g. kraljice (Spring Procession of Ljelje/
Kraljice 2009). The reason can be the lack of docu-
mentation, insufficient or even conflicting interests
on the part of the local communities.

After several years of implementation of the
Convention, the bottom-up approach was gradually
phased in, highlighting the actual role of local commu-
nities. The initiative now is all theirs, and the role of
experts has changed considerably from the time when
the Convention came into being. When the National

2 There are very similar kumpanija performances in five dif-
ferent localities on the island of Kor¢ula (Zrnovo, Cara, Pupnat,
Blato and Smokvica), that we can observe as the unique examples
of chain sword dances (Zebec 2001) and that are inscribed into
the Register of Cultural Goods of the Republic of Croatia. For more
details see the following site: http://macevni-plesovi.org.

je zahvaljujuéi prvim upisima na UNESCO-ove popise
bilo preko medija uopce obznanjen proces prijava.
Brzo su se mnoge lokalne zajednice u nas zainteresi-
rale za sam proces $to je bilo olaskano ve¢ ¢injenicom
da su mnogi nasi stru¢njaci stalno nazocni na terenu,
osobito u prosudbenim tijelima vecine Zupanijskih
smotri folklora, pa i mnoStvu regionalnih. Sustavom
procjena nastupa na smotrama folklora i lokalne za-
jednice upucene su u strucna pitanja javnoga prika-
zivanja folklorne bastine i postojanje stru¢nih ocjena
i misljenja. Pucka otvorena ucilista ili zajednice kul-
turnih udruga takoder pridonose tom procesu kao
nevladine organizacije koje okupljaju ve¢inu amatera
i ljubitelja folklorne kulturne bastine. Pritom je vaz-
no istaknuti da je nacionalno povjerenstvo za nema-
terijalnu kulturu pri Ministarstvu kulture vrlo brzo
doslo do zakljucka da se svaki fenomen nematerijal-
ne kulture mora promatrati posebno, kao samostal-
nu pojavu koju predlaZe lokalna zajednica sukladno
okolnostima u kojima zivi i u kojima prenosi tu zivu
bastinu na mlada pokoljenja. Ponekad je moguce neke
pojave registrirati zanrovski, kako je to ucinjeno s
kumpanijama na otoku Korculi.?Za druge pak elemen-
te, moguce je uzeti u obzir samo jednu, izdvojenu za-
jednicu, iako je poznato da postoje i druge sa slicnim
kultunim dobrom - poput slavonskih kraljica (Spring
Procession of Ljelje/Kraljice 2009). Razlog moze biti
u pomanjkanju dokumentacije ili nedovoljnom ili ¢ak
suprotstavljenom interesu lokalnih zajednica.

Ubrzo nakon pocetka provedbe Konvencije, pri-
stup odozdo, od lokalnih zajednica pokazao se uspjes-
nim u Hrvatskoj. Sva je inicijativa njihova pa se i ulo-
ga strucnjaka donekle promijenila u cijelom procesu.
Nacionalno povjerenstvo stoga svaki put raspravlja o
prijedlozima s terena uzimajuci u obzir Zelje lokalnih
zajednica u isticanju njihova identita i kulture s razli-
Citih aspekata.

% Sli¢ne su izvedbe kumpanija u pet razli¢itih lokaliteta na
Kor¢uli (Zrnovo, Cara, Pupnat, Blato i Smokvica), koje se stoga
moZze promatrati kako zajednic¢ki fenomen (Zebec 2001) pa su
tako i upisane u Registar kulturnih dobara Republike Hrvatske.
ViSe o tome na web stranici Macevni plesovi: http://macevni-
plesovi.org



Committee for the ICH receives a proposal for register-
ing of an element, it must be ready to discuss it with the
local community and abide by their wish to highlight
or point out publicly some of their own expressions of
local identity and culture from different perspectives.

Below is a summary of the latest fieldwork exam-
ple in Dubasnica, on the island of Krk. Local commu-
nities of 18 villages in the Northwestern part of the
island, with a combined population of approximately
3,000 inhabitants revived their Koleda custom after
25 years. That does not mean that the tradition had
been broken or vanished, especially since it involves
the Koleda festivity. The Koleda refers to ritual events
which take place during the winter holiday period
and involve processions going from house to house
with good wishes for Christmas and the coming New
Year in return for token gifts (eggs, a sausage, etc.).
The 2015 Koleda performance was especially impres-
sive as it featured the renewed ritual of electing a King
and Queen (with males being chosen for both roles) of
the festival; those are customs of great significance for
the community of Dubasnica villages, coupled with
the re-emphasis on a deep-seated collective memory
in renewing the custom.

According to sources, the Koleda custom in
Dubasnica was performed by young people starting
from St. Stephen’s patron saint feast (Stipanja) up
until the Twelfth Night Epiphany - Tri kralja-Bogojav-
ljenje. The basic conditions for a successful ritual were
a good harvest (since the amount of contributions in
kind to the feast depended on the abundance of food
salted away for winter) and the availability of a suit-
able person to be elected King (Milceti¢ 1917: 8). The
selection process involved an evaluation of the can-
didates’ property and reputation, their possession of
enough space for the final feast (pirovanje) and mon-
ey to cover all the costs associated with it, since these
could be quite steep. Under the leadership of the male
queen, the young men sang koledva carol songs and
collected gifts through all the villages of Dubasnica.
Being snubbed by the procession was seen as the ul-
timate insult for a household. Writing about it at the
beginning of the 20th century, Ivan MilCeti¢ stressed

Posljednje terensko iskustvo u DubaS$nici na otoku
Krku pokazalo se vrlo znakovito. Lokalne zajednice
18 sela Dubasnice s populacijom od otprilike 3000
ljudi u sjevernozapadnom dijelu otoka, obnovilo je
svoju koledu nakon 25 godina. To ne znadi da je tradi-
cija bila prekinuta ili da je nestala. Osobito zato Sto se
radi o koledama.

Naime, kolede su obicaji koji se ticu bozi¢noga i
novogodiSnjeg razdoblja kad skupina koledara pje-
vajuci obilazi seoske kuée s dobrim Zeljama, zauzvrat
skupljaju¢i darove (jaja i kobasice), domacina koji ih
prihvacaju u svojim domovima. U Dubasnici je lokalni
naziv za koledare - kolejani. Osobitost tih koleda sva-
kako jest u biranju kralja i kraljice. Milceti¢ (1917)
ih zbog toga tumaci kao stariji oblik obicaja. Naime,
obicaj biranja kralja rasprostranjen je i drugdje medu
juznim Slavenima, u Hrvatskoj ponajviSe po otocima
i uZem obalnom pojasu, ali nije nuzno povezan s obi-
Cajima koleda. Impresivno je bilo pratiti intenzitet ko-
lede 2015. zajedno s biranjem kralja i kraljice te zna-
Cenja tih obicaja za zajednicu 18 dubasljanskih sela,
kao i ponovno isticanje duboko usadene kolektivne
memorije u obnovi obicaja.

Prema izvorima koledu u Dubasnici izvodila je
mladez od blagdana Sv. Stjepana (Stipanje) do Tri kra-
lja. Osnovni uvjeti su da je ljetina dobro rodila jer je o
tome ovisila koli¢ina priloga za pir, te da se nade pri-
kladna osoba za kralja. Pritom se gledalo na njegov
imetak i ugled, mogu¢nost da osigura prostorije za pi-
rovanje te podmiri sve troskove pira, koji su znali biti
vrlo veliki (Milceti¢ 1917: 8). O izboru kralja mladi¢i
su se unaprijed dogovarali i najavljivali kandidatu, da
se ne bi dogodilo da on odbije ¢ast kad ga na Stipanju
poslije Vecernje mise pograbe i na posebnom stolcu,
Sediji, nose oko crkve. Kraljicu, koja je duzna nadzirati
skupljanje darova, jednostavno su zamolili da prihva-
ti ovu sluzbu. I tu je ulogu u Dubas$nici tradicionalno
obavljao muskarac koji je takoder morao biti ugledan
gospodar jer je i sam obilnije prinosio. Za pir se sa-
biralo vec i zato da se smanje kraljevi troskovi. Kad
je bila dobra ljetina, poklonili bi kolejanima sudac i
zupnik (plovan) i “po barilo [bacvu] vina, a kmetovi
(na Krku kmet znaci gospodar, samostalni seljak) ko-
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that the Koleda was not held every year, or even once
in ten or twenty years for that matter; a description
of the event dating from 1901 stated that the previ-
ous Koleda ritual had taken place 18 years previously,
expressing concern that this was perhaps the last one
on Krk (Milceti¢ 1917: 12). However, others did fol-
low the one described by Milceti¢: after World War |,
Kolejani were held in 1921/22, then ten years later,
in 1931/1932 (involving 50 couples), in 1939/1940
with 100 couples, till in 1972/1973 - 33 years later,
there were already 150 couples involved. The most
recent Koleda before this one had been organised in
1988/1989 (after a 16-year interval).

This time, in 2015, the people who launched the
idea of yet another revival of the winter festival, need-
ed more time for preparation. Attempts had been made
earlier, but just because circumstances had not been
favourable and not all important stakeholders sup-
ported the initiative, those attempts had not been suc-
cessful. Another challenge has been the size of the area:
as many as 18 villages and communities in Dubasnica
need to be united around the same objective. Alongside
the majority of families and individuals who nurture
tradition and are fond of it, there are of course those
to whom it means nothing or may even be seen as sign
of backwardness that has to be opposed. Thus, what
we have there is not a homogenous group, but rather
many small communities that are very difficult to bring
together. There was evidence in earlier sources about
the diverging interests of the upper and lower villages,
too. Finally, in March 2014, they organised themselves
into committees: for costumes, funding, gastronomy,
for election of the King and Queen and their entou-
rage (the standard bearers), for the media and pub-
lic relations, for the programme. They also set up the
sub-committees - e.g, for dance and for singing. This
time, too, the traditional fellowship and experience in
bringing people together and the work of the confra-
ternities - bratovstine, proved useful in exerting formal
influence. Thus, the organisers founded the Society
of the Dubasnica Kolejani that was ‘open to member-
ship for all people of good will who have an interest in
it and are willing to provide support’. With that objec-

liko koji mogase” (Milceti¢ 1917: 14). Mladi¢i su pod
vodstvom kraljice pjevali koledvu i sabirali darove
od Stipanje do Tri kralja po svim selima Dubasnice.
Uvreda je za kucu koju ne pohode. Duznost kraljice
bila je i da u svojoj ku¢i ¢uva prikupljene darove, pri-
loge za svecanu gozbu na piru.

Milceti¢ osim toga naglasava da u Dubasnici nisu
koledali svake godine, pa ni deset ili cak mozda dva-
deset godina, pozivajudi se na opis kolede iz 1901. go-
dine, gdje se kaze da je prije toga ne bijase ve¢ 18 go-
dina, uz izraZeni strah da je to bila mozda posljednja
na Krku (Milceti¢ 1917: 12). Poslije kolede o kojoj je
pisao Milceti¢ ipak su uslijedile druge: nakon drugog
svjetskoga rata kolejani su se odrzali 1921/22, zatim
deset godina kasnije 1931/1932 (50 parova), potom
1939/1940 - 100 parova, godine 1972/1973 - ¢ak 33
godine kasnije bilo je 150 parova. Posljednja koleda
organizirana je 1988/1989 (nakon 16 godina).

[z razgovora sa sudionicima kolede 2015. razvid-
no je da se o obnovi u Dubasnici ve¢ duze razmislja.
Medutim, trebalo je pojedincima, idejnim pokretaci-
ma, viSe vremena za pripremu. Bilo je i ranijih poku-
$aja, ali upravo zato Sto se nisu uspjele poklopiti po-
trebne okolnosti ili sloZiti svi vazni ljudi za izvedbu, ti
pokusaji nisu uspjeli. Dodatna otezavajuca okolnost je
veliko podrucje - s jednim ciljem treba okupiti ¢ak 19
sela i zajednica cijele Dubasnice. Uz vecinu, obitelji i
pojedince koji njeguju tradiciju i imaju za nju poseban
osjecaj, postoje naravno i oni kojima to ne znaci ni-
Sta ili odrzavanje starih tradicija smatraju zaostalim i
pruzaju otpor. Ne radi se, dakle, o homogenoj skupini,
nego o mnogo manjih zajednica koje je vrlo tesko oku-
piti. O razli¢itim interesima gornjih i donjih sela ve¢
su svjedocili i stariji izvori.

U ozujku 2014. organizirali su se i po “komisija-
ma”: za nosnju, za financije, za gastronomiju, za iz-
bor kralja i kraljice i njihove pratnje (nosace zastave
i kralja), za medije i odnose s javnoS$¢u, za program,
te po “odborima” - za ples (tanac, polku, maZurku i
prebir) i pjevanje (kanat). Tradicionalno udruZzivanje
i iskustva okupljanja i rada u bratovsStinama i ovaj
put je koristilo, a formalno je utjecalo tako da su se
organizatori okupili i osnovali Udrugu Dubasljanski



tive in mind, they adopted the Statutes of their organi-
sation. Facebook has been widely used in connection
with the costume exhibition - for posting samples that
could be followed in renewing old costumes or tailor-
ing new ones. Delighted comments came in from emi-
grants having their roots in Dubas$nica while currently
living as far as Argentina, the United States, Australia,
Germany, Austria or [the Croatian capital] Zagreb, as
well as comments from people who had returned home
from America. Colleagues from the regional conserva-
tion section of the Ministry of Culture in Rijeka sup-
ported the local community in the implementation of
the Koleda renewal project. Recognising these customs
as valuable examples of living heritage being renewed
after a quarter of a century through the mobilisation of
the entire local community, the Ministry of Culture pro-
vided support by sending a delegation to deliver an ad-
dress to their hosts in Dubasnica. Out there in the field,
they saw with their own eyes that the many authors
writing on the subject had been right: Koleda is an ele-
ment of our cultural heritage exceptionally deserving
of attention on the part of the public at large. In the
light of their enviable accomplishment, the local com-
munities rightfully expect that their Koleda must be in-
scribed in the Register of Cultural Goods of the Republic
of Croatia. Their proven dedication to renewing the
custom and ritual of Koleda may serve as an indicator
that they are aimed at actively seeking its inscription in
the State Register and ready to start a procedure to that
end. By renewing their customs with astounding inten-
sity, the community has shown how important Koleda
is for them in expressing their identity. The people of
Dubasnica have proven that, even before their Koleda
became widely visible, they had been implementing, in
a highly organised, independent and systematic man-
ner, measures for safeguarding their heritage, so that
they could transmit it intact to the future generations
(see Zebec 2015). When we compare this example with
the introductory notes of the Evaluation Body of the
Convention, we can see that the local community think
and work in the manner prescribed therein when it re-
ally comes to transmitting its knowledge and the sense
of identity to younger generations.

kolejani otvorenu za pristup svim ljudima dobre volje
koji iskazuju Zelju, interes i volju da budu podrska za
odrzavanje Dubasljanskih kolejana 2014./2015. S tim
su ciljem pripremili i pravilnik o organizaciji. S odu-
Sevljenim komentarima javljaju se iseljeni Dubasljani
iz Argentine, Amerike, Australije, Njemacke, Austrije,
Zagreba ili oni koji su se iz Amerike vratili u stari za-
vi€aj. U ostvarenju “projekta” obnove kolede, lokalnoj
zajednici podrsku su dale i kolegice iz regionalnog
konzervatorskog odjela Ministarstva kulture u Rijeci.
Prepoznajuéi ove obicaje kao vrijedne primjere Zive
bastine koja se obnavlja nakon cetvrt stoljeca i zbog
koje je mobilizirana cijela lokalna zajednica, pred-
stavnice Ministarstva kulture svojim su dolaskom i
obra¢anjem domacinima dale vaznu podrsku. Koleda
je, prema svemu o Cemu su pisali mnogi autori i u
Sto su se mogle na licu mjesta uvjeriti, bastina neo-
bi¢no vrijedna paznje i za Siru zajednicu. Uz sve Sto
su organizacijom i velikim angaZzmanom postigli
sami, ocekivanja lokalne zajednice su da se njihovu
koledu upiSe u Registar kulturnih dobara Republike
Hrvatske. Budu¢i da su zahvaljujuéi velikom vlastitom
interesu uspijeli u obnovi i organizaciji, sigurno je da
¢e se uskoro pokrenuti i proces upisa u drzavni regi-
star. Obnovom obicaja i zapanjuju¢im intenzitetom,
zajednica je pokazala koliko je koleda vazna za izraza-
vanje identiteta njihove zajednice i pojedinaca u njoj.
Dokazali su Dubasljani pritom i da su vrlo organizira-
no, samostalno i sustavno proveli mjere zaStite da bi
se ova tradicija prenijela na mlade i onda kad to nije
bilo javno vidljivo. Time su zadovoljeni i osnovni kri-
teriji za registraciju nematerijalne bastine (opSirnije
u Zebec 2015). Ako usporedimo ovaj primjer s uvod-
nim razmisljanjima o proporukama evaluacijskoga
tijela Konvencije, moZe se uociti da lokalne zajedni-
ce kojima je stalo do obnove obicaja te na taj nacin i
vlastitoga idetniteta, vrlo uspje$no pronalaze nacine
prenoSenja toga znanja i osje¢aja na mlade narastaje.
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The Cyprus National Commission for UNESCO: Promoting and
Transmitting ICH through Formal and Non-formal Education. Two
Exemplary Cases

Kunprakn EOvikn) Emttpom) UNESCO: IpowOnomn ko petafifoaocn
otoelwv AIIK pHE€om® TNG TUTIKN G KAL 1] TUTILKTC EKTIAi8EV6TC. Avo
Topadelypata.

Antigoni Polyniki, PhD
Officer — Cyprus National Commission for UNESCO

The awareness about the importance of the in-
tangible cultural heritage (ICH) as an integral ele-
ment of people’s individual and collective identities
has increased in recent years. This is largely due to
the concerted efforts of UNESCO and the adoption of
various instruments for the safeguarding of the living
traditions of humanity. Shifting the focus from monu-
ments to people and from physical artifacts to func-
tions and practices, the 2003 UNESCO Convention for
the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage
provides the Member States with a statutory and op-
erational framework for the safeguarding of the living
expressions and traditions which groups and commu-
nities around the world pass on (in most cases orally)
from generation to generation.

Cyprus possesses a rich tradition of oral and intan-
gible cultural heritage, which is inextricably linked to
the lives of the island’s inhabitants. Since the ratifica-
tion of the Convention on February 24, 2006 Cyprus
has been very active in the implementation of its prin-
ciples and has contributed considerably to raising
awareness about the safeguarding of ICH, both within
its territory and at an international level as a member
of the Intergovernmental Committee (2008-2012) or
as a sponsor of training workshops designed to help
with the preparation of nomination files for the Lists
of the Convention.

Ap Avtiydvn IoAvveikn
Aettoupyog - Kumpuakn) EBvikn) Emitpom) UNESCO

H ovveldntomoinon ¢ onuaciog tng AuvAng
IMoAltiotikns KAnpovouids (AIK) wg avamdéomactou
KQL CUVEKTIKOU GTOLXEIOV TNG TAUTOTTAG TWV AXWY,
éxeL avéndel ta teAevtaia xpovia. Auto ogeidetal o€
HeydAo Babud oTig CUVEXEIG KOl GUVTOVIOUEVES TIPO-
omdOeleg TwV kpatwv-pueAwv g UNESCO kat otnv
vloBémon Siebvwv ocupPacewv Kat SLa@dpwv gpya-
Aelwv ya v avadeldn kat ) Sta@vAatn touv {wvtog
TOMTIOHOU NG avOpwmoTNTAG, 0 0moiog cLVNBWS
uetaBLBaleTal TPOPOPIKA KoL EUTIEIPLIKA OO YEVIA
o€ YevId. MeTaTomi{ovTag TO EVELXPEPOV ATIO T UVT)-
uela kot Ta avtikeipeva 6Toug avBpWTOUG, KAl ava-
yvwpilovtag tnv avaykn va SlacwBolv oL TOTIKES
TAPASOCELS KAL 1] GUAAOYLKY UV U KABE KOO TAS,
1 ZopBaomn g UNESCO ywax v llpootacia tg AvAng
MMoAtiotikns KAnpovoutds (2003) amoteAel éva 6i-
€0VEG kaVOVIOTIKO TAaiolo Yl Tnv Tpootacio Kot
avamtuén g AllK, Seopeliovtag ta KpATn-UéAn yio
AVAAN YT CUYKEKPLUEVWV EVEPYELWOV.

H Kompog Siafétel mAovola TPo@opPLKT Kot GUA
TOAMTIOTIKI] TTapAadoon, 1 omola €ival appnKTa Guv-
Sebepevn pe tov TPOTO (WG TWV KATOIKWY TOL V-
owl. Ao v emkVpwon ¢ ZUpBaong v 24"
deBpovapiov 2006, n KOmpog £xel epmAakel evepyd
OTNV E£QAPUOYT TWV apyxwv TNng ZUufaong kot £xeL
OUUBGAEL ONUAVTIKA OTNV eVNUEPWON Kal gvaloon-
TOTO{NGT TOV KOWOU Yl TNV avAaykn Sla@UAagng g
AIIK, T660 0NV EMIKPATELX TNG 000 KL 0€ SLEOVEG eTTi-
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Operating under the supervision of the Ministry of
Education and Culture, which is the national authority
responsible for the implementation of the Convention,
the Cyprus National Commission for UNESCO (CNCU)
is the body which handles issues relating to the im-
plementation and promotion of the Convention. To
this end, CNCU collaborates with all the ministries
and departments of the Republic as well as with or-
ganizations pursuing activities related to the issues
concerning UNESCO - e.g. the Cultural Services of the
Ministry of Education and Culture, the Department
of Antiquities, the Department of Agriculture, the
Department of Building and Housing, the Press and
Information Office, the Cyprus Handicraft Service,
the Cyprus Tourism Organization, the Cyprus
Broadcasting Corporation, the Cyprus Food Virtual
Museum, the Leventis Municipal Museum, the Folk
Art Museum, municipal and community councils and
expatriate associations. Special emphasis is placed
on educational activities promoting the role of ICH in
society and in particular amongst the younger gen-
erations, as well as to the transmission of traditional
knowledge and skills through capacity-building activ-
ities and training seminars. The CNCU also maintains
close cooperation with the Permanent Delegation
of Cyprus to UNESCO for the organization of events
related to the promotion of the cultural heritage of
Cyprus and the dissemination of printed and audiovi-
sual promotional materials.

Working for the enhancement of the value of ICH,
Cyprus has so far inscribed three elements on the
UNESCO Representative List of the Intangible Cultural
Heritage of Humanity: the Lefkaritiko Embroidery
Lace in 2009, the Tsiattista poetic dueling in 2011 and
the Mediterranean diet in 2013 (the latter as a multina-
tional inscription). Actively working for the protection
and promotion of the inscribed elements in particular,
and of the ICH in general, the CNCU organizes, subsidiz-
es and/or participates in conferences, meetings, exhi-
bitions and training workshops on ICH, the production
of printed and audiovisual promotional materials and
the implementation of various projects. Moreover, with
the support of its appointed ICH experts, the CNCU pro-

medo, w¢ peEAog g Awakufepvntikng Emitpomis y
v I[Ipootacia g ATIK (2008-2012) kot wg xopnyos
EPYNOTNPLWV EMUOPPWONG TA OTIOl OYXESIATTNKAY
Yy va fonB1couv 0Ty TPOETOLUACIO ALTNOEWY Yl
™mv eyypaen otolxeiwv AIIK otov AvTITpocwTELTIKO
KatdAoyo.

Yné v emomteia Touv Ymoupyeiov Moudeiag kat
[ToAtiopo¥, To omoilo amoteAel TV apuodia Bvikn
apyn yw v e@appoyn g XouBacng, 1 Kumplakn
Ebviky Emitpom UNESCO yxewpiletal, oe ouvepya-
ola pe ta apuddia vovpyeia Kal TI§ VTNPECIEG TG
Anuokpatiag, KABWG KoL PE NUIKPATIKOVS KOl U1 K-
BepvnTikoUg 0pyaviopovs, SpUNATH KAl CWUATER
IOV oL SpacTNPLOTNTES TOUG OXETI{OVTAL UE EKEIVES
¢ UNESCO, ta 6épata Tou agopolv oty €Qapo-
Y1 Twv TIpovolwy ¢ ZVuPaong, OTwe ot IToAtiotikég
Ymmpeoieg Tov Ymouvpyeiov IMadeiag kat MoArtiopov,
10 Tunpa Apxaotitwy, to Tunua Fewpylog, to Tunua
[MoAeoSopiag kat Ownoews, to Ipageio TUTOL KoL
[IAnpo@opwwv, N Ymnpeoia Kumplakns Xewpoteyviag,
o Kumplaxog Opyaviopos Touplopov, To Padlopwvikd
I6pupa KOmpov, To Movoeio Tpogipwv kat Alatpo@r|g,
0o AgBévtelo Anpotiké Mouaceio, To Movaoeio Aaikng
Téxvng, Ta SNUOTIKA Kol KOWOTIK& cupoVAla Kol oL
ovv8eopol amodnuwv. H Emitpom Sivel emiong Sai-
TEPT OoNUacia 08 eKTTASEVTIKEG SpACTNPLOTNTES TIOU
otoxevouvv omv avadeldn tov poéAov ¢ AIIK oy
Kolvwvio Kol KUPLwG aVANESH OTIG VEOTEPEG YEVIEG,
kabws kat o petafifacn Twv TAPASOGLAKWOV YV®-
OEWV Kol SEELOTHTWY PECA ATIO ETILLOPPWTIKA CEULVA-
PLX KOL EpYACTNPLO AVATITUENG tkavoTiTwy. EmmAéoy,
1 Emtpom) Siatnpel otevr) ovvepyaoia pe ™ Moviun
AvtumpoowTeia g Kompov atnv UNESCO pe okotd ™)
Slopydvwon ekdNAWoEWY ToV agopoLV aTny Tpofo-
A Tou Tapadoolakoy Kol cUYYXpOVOoU TIOALTIGHOU NG
Kumpou kat ™ Siavour] €VTuTou Kal OTTIKOAKOUOTL-
KoU TIpowBNTIKoV LVALKOV.

Me okom6 TV evioyvom TG aglag TwV GUAWY TTOAL-
TIOTIKWV ayabwv, n Kompog exeteyypaPel uéxpt onpe-
pa Tpla otolxela otov AvtimpoowmevTikd KatdAoyo
AvAng MoAttiotikng KAnpovouiag meg AvBpwmotntag
¢ UNESCO: to Agvkapitiko Kévinua to 2009, ta
Towxttiota to 2011 kat tn Meooyelakr Alatpo@n to



vides expertise and a wide range of consulting and ad-
visory services on the subject of ICH.

Among the recent activities of the CNCU, it is worth
mentioning the development of a National Inventory
of ICH and the Commission’s participation in the pro-
cess of drafting of a National Standard for Lefkara
Embroidery Lace.

In February 2015, in addition to the first inventory
of ICH elements in Cyprus that was compiled by ex-
perts of the Cyprus Research Centre on the basis of
the Centre’s Oral Tradition Archive (2012) under the
title Elements of the Intangible Cultural Heritage of
Cyprus, the CNCU launched an open call for propos-
als to communities and NGOs, in order to establish a
National Inventory of the Intangible Cultural Heritage
of Cyprus in accordance with the principles of the
Convention. As an important step towards raising
public awareness about ICH, the National Inventory
seeks to encourage broader involvement of com-
munities and ICH practitioners in the identification
and safeguarding of ICH elements. The Inventory
is managed by the Cultural Services of the Ministry
of Education and Culture, in collaboration with the
Cyprus National Commission for UNESCO and ICH ex-
perts. It is developed in a format that enables regular
updating and will be accessible to the public for refer-
ence via a web-portal.

Potential benefits from the inscription of ICH ele-
ments in the National Inventory include, among oth-
ers: a) promoting a sense of ownership and self-worth
among communities and ICH practitioners; b) creating
additional incentives for the transmission of knowl-
edge and skills to younger generations; c) increasing
public awareness and participation in safeguarding
and promotion activities; d) promoting mutual respect
and collaboration among communities and support-
ing their efforts to preserve their cultural practices and
traditions; e) fostering prosperity and social cohesion
within communities; f) development of new commer-
cial applications and tourist opprotunities, g) develop-
ment of innovative educational projects; h) mobiliza-
tion of all key stakeholders (government bodies, NGOs,
communities, practitioners and youth) for the imple-

2013 (ToAvebvikn eyypaem).

Y10 mAaiolo ™G evepyol SpAcmg TG Yo SLHGPAAL-
o1 KoL TTPoOoAT| TwV EYYEYPAUUEVWVY OTOLXEIWY ELSIKO-
Tepa, kot TG AIIK yevikotepa, 1 Emitpo) opyavwvel,
EMISOTEL 1 / KAL CUUUETEXEL OE CUVESPLA, GUVAVTIOELS,
ekBéoelg Kal epyaoTipla EMUOPPWONG o€ Bépata
ATIK, poBaivel oty mapaywyn £VTUTIOU KOL OTITIKO-
OKOUOTIKOU TPowONTIKo VALKOU Kal VAoTIoLEl SLd@o-
pa Tpoypaupata. EmmAoy, pe v vmootpiEn twv
Sloplopévwv epmelpoyvwpovwy g o Bépata AllK,
1 Emrtpomm mapéxel texvoyvwoia kat Eva eupl @acpa
OUUPBOVAEUTIKWMV UTINPECLOV OXETIKA P TNV ATIK.

Avapeoa otTig TPOCEATEG SPACTNPLOTNTES TNG
Emutpomg, agifel va yivel WSwaitepn pvela otn dnui-
ovpyia tov EOvikoV KataAdyov AvAng IoAttiotiknig
KAnpovouiag g KOmpou kai otn ouppetoxn ng
Emitpomig ot Swadikaoio ekmovnong tov EBvikov
[Ipotvmov yia to Asvkapitiko Kévinpa.

To ®efpovdplo tov 2015, pe otOXO TNV TANPE-
OTEPT] CUUUOPOWOT UE TIG apXES TNG ZuuBaocng kal
0€ OUVEXELX TNG TPWING EVSEIKTIKNG KATAYPAPNG
¢ AIIK ¢ KOmpou 1 omola Baciotnke kupiwg oTig
TANpo@opieg Tov NTavV Kataywpnuéves oto Apyeio
[Ipowopns Iapadoong tov Kévrpou Emotnuovikwyv
Epevvwv (Amo thv AvAn Hohitiotiky) KAnpovouid tng
Kvumpou, 2012), n Emitponn mpoéPn oe avolkty mpo-
OKANOTM Yo TNV UTIOROAT] AUTNOEWV YL TNV EYYPAPT|
otolyelwv otov EBvikd KataAoyo AvAng [ToAttioTikng
KAnpovopiag. Tn Swaxeipion tov Katardyouv avérafav
ol [ToAttiotikég Ymmpeoies tov Ymovpyeiov IMawdeiag
kat TMoAttiopov, oe ouvvepyaoia pe v Kumplakm
EOvikn) Emitpomn) UNESCO kol pe EUTELPOYVWOUOVES
oe Bépata AIK. O KatdAoyog amotedel éva onua-
VTIKO gpYaAElo Yia TNV gvaoBnToTOiNON TOL KOLVOU
oxeTika pe v AIIK kot evBappivel v gupvtepn
EUTIAOKT] TWV EVOLAPEPOUEVWY STUWV, KOWVOTTWY,
OUVSEG WY, HOVUCEIWY, U1 KUBEPVIITIKWV 0pYAV®OE-
WV, AAAWV QOPEWYV KAl ATOUWVY OTNV KATAYPAQT] Kol
mpootacia otolyeiwv AlK.

AvvnTika 0@EAN amd v eyypan ototyeiwv AIK
otov EBviko KatdAoyo elvat petadd dAAwv: a) n Snput-
ovpyla kol KaAALEpYELX aloBUaTOG I8LoKTNOlag Kal
VTELOLVVOTNTAG AVAUECA OTIS KOLWVOTNTEG KAL TOUG
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mentation of safeguarding measures.

One of the protection measures that the CNCU has
recently suppported in order to ensure the viability
of the Lefkara Embroidery Lace is the standardiza-
tion of this traditional handicraft, thereby creating
an instrument for its protection. In 2013 the Cyprus
Organization for Standardization started the pro-
cess of standardisation of Lefkara Embroidery Lace
in cooperation with the Municipality of Lefkara, the
Association for the Protection and Promotion of
Lefkara Lace, the Cyprus Tourism Organization, the
Cyprus Handicraft Service, the CNCU and the Tourism
Business Group of Lefkara.

Designed to preserve the tradition without inhib-
iting human creativity, it is the very purpose of this
National Standard to define the Lefkara Embroidery
Lace in such a way as to make it distinct from the other
types of embroidery, whether handmade or machine-
made. The Standard was published in the Cyprus of-
ficial government gazette in December 2015. A prod-
uct of the consensus among the key stakeholders, the
Standard will be a useful tool for recording and cer-
tifying authentic handcrafted embroideries; resolving
disputes between makers of authentic embroideries
and producers of manufactured copies; identifying
genuine products for the benefit of consumers; and
as a learning tool for younger generations unfamiliar
with the art of Lefkara Embroidery Lace.

Promoting and transmitting ICH through
education

Apart from the above indicative programmes and
activities of the CNCU, long-term planning for the
transmission and promotion of the ICH - particularly
among the younger generations - remains a key ob-
jective of the CNCU. The decrease in population of
rural communities due to urbanization and globaliza-
tion and the modern way of life has had a negative im-
pact on traditional practices. Considerably fewer peo-
ple nowadays are involved in such practices because
of the very low financial reward involved and the
modern way of life, which does not allow systematic

@opeis ¢ mapddoons B) n Snuovpyia mpdebeTwY
KLV TPWYV YLlA TN UETAS00T TTAPASOCLAKWOV YVOOEWY
Kat SeELOTTWV 0TI VEOTEPESG YEVLEG Y) 1] EvacONTO-
TOIMOM TOU KOWVOU KAl 1] ELTTAOKT TOU 0€ SPATELS K-
Taypa@ng kat tpootaciag otolxeiwv AIK 8) n mpoa-
ywyn tou apotBaiov oefacpol kal TG cuvepyaoiog
HETAE) TWV KOWOTHTWV YLo SLATHPTOT] TWV TIOALTIOTL
K®OV TOUG TTapadOoewV KoL TTPAKTIKWY €) 1] EUNHEPia
Kal 1 evioyuom TG KOWWVIKNAG oUVOXNG eVTOG Twv
KOLWVOTHTWV 0T) 1] AVATITUEN VEWV EVKALPLOV EUTIOPL-
KNG a€LOTI0IN oM G KoL TOUPLOTIK®V EVKALPLWV, ) 1) ava-
TTUEN KAVOTOUWY EKTTALSEVTIKWV TIPOYPAUUATWY, 1))
N Kwnrtomoinon 6Awv Twv BACIKOV EUTTAEKOUEVWV
HEPWV KAl TWV BACIK®V TOUG ETAIPWV UE OTOXO TNV
e@apuoy” pEtpwv pootaciog e AlK.

‘Eva amd ta pétpa mpootaciag mov n Emitpom
otpie poéc@aTa Ue oKomd va Stac@aiiotel n Bi-
wolpoTNTa ToV Agukapitikou Kevtipatog eivat ) ex-
moévnon evog EBvikov Ipotumov, To omoio dnuovpyel
€va. OAOKANPWUEVO KAl EUTEPLOTATWHUEVO TIAXIGLO
yia ™ Sta@UAadn G TapadocLakniG aUTHG TEXVNG.
To 2013 o Kumplakog Opyaviopog Tumomoinong ave-
Aaf3E TO ONUAVTIKO KAl ETITOVO £py0 TNG EKTTOVNONG
Tou EBviko Ipotimov yia to Asvkapitiko Kévtnua,
o€ cuvvepyaoia ue To Afjpo Agvkdpwv, Tov ZUvEecuo
HMapaywyns kot [Ipofoing Asvkapitikov Kevtnpartog,
tov Kumplaxd Opyaviopdé Toupiopol, tov ‘OptAo
Touvplotikwv Emiyelpoewv Asukdpwv, tnv Ymmpeoia
Kumplakn Xewpoteyviag kat v Kumpuakn EOvikn
Emitporiy UNESCO.

Ykomdg Tov Ilpotdmouv eivalt o 0pLOPOG TOU
Aevkapitikov Kevtuatog pe otoyo ™ Siatnpnon mg
Tapadoong Kal Tn SLAKPLoT TOU AUOEVTIKOU XEPOTION-
N TOV KEVTIUATOG aTlO GAAX E(8T) KEVTUATOG, UE TPOTIO
IOV Vo UMV gPTtodidetal 1 SnpovpytkoOTTA Kt var Sta-
mpeltato {wvTavos XapaKTipog TG TapAdoon g auTH.
To Aexéufplo Tou 2015 0AoKANPWONKE 1 LEYAAT aUTH
mpoomadela kat to Ilpdtumo pe TitAo «Agvkapitiko
Kévtnua - Xapakmplotikd, Texvikn, YAkd kat Méoa»
dnuootevke oty Emionun Eenuepida g Kumplakrg
KuBépvnong. To [IpdtuTto, TPOidV CUVALVETIKNG Slepya-
olag HeTalV TwV EUTAEKOUEVWV KOWVWVIKWV ETAIpWY,
Ba amoteAel pa Ty ava@opds kot epyaieio yoo my



dedication on the part of the individual to learning
and practicing traditional arts and crafts. Given the
important role of education - formal, non-formal and
informal - in the promotion and transmission of tra-
ditional practices, skills, knowledge and ideas (both
within and beyond communities practicing ICH) the
main aim of the CNCU in the following two exemplary
initiatives is the popularization and dissemination of
the ICH, especially among young people and particu-
lar professional groups.

Recognizing that educational programmes cannot
replace traditional forms of transmission (except per-
haps in cases where customary transmission systems
have suffered irreparable damage), the Commission
focuses its efforts on educational initiatives that sup-
port and enrich the existing systems of transmission
and initiatives that promote and facilitate the inclusion
of the ICH in school curricula. Furthermore, recogniz-
ing the vital role of the tradition-bearers and ICH prac-
titioners for the viability of ICH, the conceptualization
and implementation of educational programmes are
primarily driven by the experience and knowledge of
the participating ICH practitioners who are recognized
as ‘experts’ (and not simply as ‘subjects’) of the educa-
tional process. Understanding that its role lies mainly
in the development of the framework and not of the
content of its educational initiatives, the Commission
encourages and facilitates the involvement of all the
key stakeholders in the field of ICH (local communi-
ties, government departments, cultural institutions,
scholars and experts, tradition-bearers and ICH prac-
titioners), drawing on their capacity and commitment
to transmit knowledge and skills.

Promoting and transmitting ICH through formal
education. UNESCO Associated Schools Project
Network: Elements of the Intangible Cultural
Heritage of Cyprus

The member schools of the UNESCO Network of
Associated Schools in Cyprus (ASPnet) include in their
annual plans educational activities related to educa-
tion, training and awareness-raising in the field of ICH.
During the 2011-2012 school year, the CNCU and the

TILOTOTOMON NG AUBEVTIKOTNTAG TWV XEPOTIOMTWV
KEVINUATWY, Y TNV €MiAvon Sla@opwv PeTadl Twv
KATAOKEVAGTWY QUOEVTIKMOV XEPOTIOMTWY KEVTNUA-
TWV KAl TV TAPAYWY®OV BLOUNXAVOTIOMUEVWY VTl
YPA@wv, yla T SLAKpLoN TwV YVAOoLWV TPOoiOVTWwY
TPOG OPEAOG TWV KATAVOAWTOV KAL YO TN HEAETN NG
TEYVNG Tou Agukapitikou Kevtipatog, Slaitepa amd
TIG VEOTEPES YEVIEG TIOV SV Elvall EEOLKELWUEVEG E TNV
Tapadoatakr xelpoteyvia.

MpowOnon kat petapifaon g AllK péow tng
ExmtaiSsvong

EKTOG amd Ta TMapamavew eVOEIKTIKA TPOYPAUUA-
Ta Kal 8pAcels, Bacikog HaKpOoTIPOOEGOG OTOXOG TG
Kumplaxng E6vikng Emitpomic UNESCO eival n mpo-
wOnon kot petddoon g AIlK otig vedtepeg yevieg. H
ueiwon tov MANOBLGHOY TWV AYPOTIKWY KOLWVOTHTWV
AdYw NG TAYKOGULIOTIOMONG, KaBws Kal Tou oUyxpo-
VOU aoTIKOU TPOTOU {wi)G, £XEL EMMNPEATEL OPVNTIKA
™MV avattuén kat emiiwon Twv TPoEopLIK®V Tapado-
OEWV KAl TIPUAKTIK®V. ZNUAVTIKA AlYOTEPOL QVOpwTIOL
OTIG UEPESG MG CUUUETEXOUV 0TI SLTNPNOT) KOl PETA-
BiBaon ¢ ATIK Adyw NG €EXIPETIKA XOUUNATIG OLKOVO-
UK G avTapoLPBNg aAAd Kol ToOu oUYPOVOU TPOTIOU {wN|§
TIOV 8EV ETIITPETEL TN CUGTNUATIKY APOC{WAN ATIO TV
TIAEVPA TOV ATOHOV OTNV EEACKN ON-EKUAOT 0T TWV TO-
PASOCLAKWOV XELPOTEXVIWY, YVWDOEWVY KL TIPOKTIKWV.
AapBavovtag umtoym To onuavtikd poAo TG ekmaidev-
OTG —~TUTIKT|G, 1) TUTILKTG KL ATUTING— G TNV TipowOnon
koL ™ petafifaon Twv TapadoolaK®y TPAKTIKWY, S€-
ELOTNTWV KALYVWOEWV (TOGO EVTOG, 0G0 KAL EKTOG, TWV
TOTILKWYV KOWVOTNTWV- POPEWYV TNG TTap&doonG), 0 kKVpL-
0G KOG 0TOX0G TV V0 IO KATW EKTTASEVTIKWV KoL
ETHOPPWTIKWV TIPWTOoLRovALwY TG Emitpom|s elvaL n
Suddoom kat evioyvomn g SNUo@LALNG TwV AUAWVY TIOAL-
TIOTIKWY ayaBwv, 18lws LETAD TWV VEWV KAl ELOIKWY
ETIAYYEAUOTIKWV OUASWV.

‘Exovtag umoym OTL oL €V A0y EKTALSEVTIKEG KAl
ETIHOPPWTIKEG TIPWTOPOVALEG SV SUVATAL VA AVTIKAL-
TAOTIOOVV «TAPASOOLIAKES» HOPPEG UETGE0ONG Kal
SL8aoKoAlNG TTAPASOCLAKWY TIPAKTIKWY, SEELOTTWYV
Kal yvowoewv (e€aipeon evdexonévmws va amoteAovy
€KE(VEG OL TIEPLTITWOELS OTIG OTIOIEG TAL CUCTIUATA |LE-
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National Coordinator for the ASPnet in Cyprus decided
to give further consideration to the role of the ICH in
contemporary society. The network’s teachers were
encouraged to use ICT and creative approaches, while
avoiding stereotypes about ICH and tradition-bearers,
and to promote amongst students respect and indi-
vidual responsibility for the transmission of the ICH.
During the course of the school year teachers and stu-
dents visited the Cyprus Handicraft Center and work-
shops of practitioners of ICH. The students also col-
lected examples of oral tradition and stories and were
taught to perform traditional music, dances and songs
(including Tsiattista poetic duelling). The results of
their work were presented during the annual sympo-
sium of the Cyprus ASPnet, held in March 2012.

With a view to promoting greater awareness
and visibility of ICH among school-age children and
their teachers, during the 2014-2105 school year
the Commission launched the Elements of Intangible
Cultural Heritage of Cyprus Programme. Implemented
within the UNESCO Network of Associated Schools in
Cyprus, the programme involved the study of the ICH
elements of Cyprus inscribed on the Representative
List of UNESCO. Amongst the various aims of the
Programme one can list: a) the study of the ICH in
its social, cultural and historical contexts; b) raising
awareness of the importance of the ICH in supporting
economic and social well-being; c) facilitating cooper-
ation of students and teachers with practitioners and
bearers of the ICH; and d) proposing new solutions
and measures for the safeguarding of the ICH.

For the acquisition of theoretical knowledge and
practical skills, the 500 primary and secondary school
students, who are all members of the UNESCO Network
of Associated Schools, had the opportunity to: a) par-
ticipate in experiential workshops with tradition-
bearers and ICH practitioners (e.g. the Cyprus Food
Virtual Museum, the Association for the Production
and Promotion of Lefkara Embroidery Lace, the
Cyprus Handicraft Service, the Aradippos Association
of Culture); b) use the new technologies to record and
present oral testimonies and practices; c) visit mu-
seums, workshops and sites related to the ICH ele-

TGS0o0oMG TNG YVWOoNG £X0UV KATACTPAPEL AveTavOp-
BwTta), N Emitpom e0TIdleL TIG TPOOTAOELEG TNG OTO
oxeSLoUd TPWTOPLOVALOVY IOV EVIGYVOUV TA VPLOTA-
HEVA TAPASOCLAKA CUOTHHATH HETAS00MNG KAl IOV
mpowBolv TN PeEAET Kal evowpdatwon g AIIK ot
OXOALKT .

EmumAéov, avayvwpilovtag To onpavtiko poAo Twv
POPEWYV NG TAPAS00TG KAl TWV ELSIKWV EMAYYEALA-
TV Kal Stac@aiilovtag TapdAAnAa tn BLOCIHOTNTA
TOUG, 1 GUAANYM, 1 TApaywy1 Kal 1] Tapddocn Twv
EKTIALSEVTIK®V TIPOYPAUUATWY KaBopilovtal Kupiwg
aTo TNV gUTEPlO KAL T YVWOT OPLOUEVWY ELSIKWOV
emayyeAuatiov o Ogpata AIIK  --kat eldikd ekei-
VWV TIOU avayvwpifovtal wg «eldkoi» (Kot oxL amAd
WG «UTIOKEl(pEVA») NG ekmadevTikiG Sadikaoiag.
Katavowvtag 6Tl 0 poAog TG £YKELTAL KUPIWG TNV
QVATTUEN TOU TANGIOU KoL OXL TOU TEPLEXOUEVOL
TWV EKTTAUSEVTIKWY TIPWTOROVALOV TNG, 11 Emitpom)
evBappuVeL Kal SLEVKOAVVEL TN GUUUETOXN OAWV TWV
HepwV Tov pactnplomolovvtatl oto medio tng AIK-
TOTIKEG KOLWVOTNTEG, KpATIKOl (opelg, moMTIOTIKA
BpUpHATA, HEAETNTEG KOl EUTIELPOYVWOHUOVES, (QOPELS
™G Tap&Soomns Kat eL8IKOVG EMAYYEAUATIES - PE Bdom
TNV KAVOTNTA Kol TN SECUEVOT TOUG OTN UETAS00M
YVWOOEWV Kot SEELOTHTWV.

MMpowONon kat petddoomn ¢ AlIK péow ™G
TUTIKTG eKkTai8gvomnc. To Aiktvo ETalpikwv
YxoAeiwv ™ UNESCO: Etoyyeia AvAng
MoAttiotikng KAnpovouuag thg Kumpovu

Ta oxoleia péAn tov EBviko Aiktoou Etaipikwv
ZxoAelwv UNESCO (ASPnet) cuumeplidapfdavouv oto
€TNO0 TIPOYPALUX SPAONG TOUG EKTIALSEVTIKEG Spa-
oTNPLOTNTEG TIou oxeti{ovtal pue ™ peAetn g AlIK.
ZUYKEKPLLEVD, KATA TN SLAPKELX TOU OXOALKOU £TOUG
2011-2012, n Kumtpraxn EBvikn Emitporm UNESCO kat
o0 EBvikog Zuvtoviotg Tou Alktoov amo@doioav va St-
EPELVVIIOOLY TIEPALTEPW TO POA0 NG AIIK ot olyxpovn
KoWwvia. ATTo@elyovTaG OTEPEOTUTILKES TIPOCEYYIOELS
m™m¢ AIIK kal Twv @opéwv TG TapAdoong, ol EKmal-
Sevutikol Tou Aiktvou xpnopomoinoav Tig TeXVoAoyieg
TIANPO@OPLAG KAL ETKOLVWVIWYV, KABWGS Kol AAAES &n-
ULOVPYLKEG TIPOCEYYIOELS YIo TNV AvATITUEN Tou ogfa-



ments (e.g. the Museum of Traditional Embroidery and
Silversmith in Lefkara, the Cyprus Folk Art Museum,

Cyprus ASPnet activities
relating to transmission and
awareness raising about ICH | /%%
© 2012 Lanitio Secondary
School

Exmtai8sutikég 8pdoeig
Twv ETaipikov Xxodeiwv
UNESCO Kumpov yiwa tTqv
mpowOnom KaL perapifaocn
otoysimv AIIK

© 2012 Aaviteio Ndkeio

the Cyprus Postal Museum, the Cyprus Handicraft
Service, a traditional workshop for sweets, the village
of Lefkara and the village of Agros). The programme
ended in March 2015 with the presentation of students’
work during the annual symposium of the network.

Promoting and transmitting ICH through non-
formal Education. Lefkara Embroidery Lace:
An apprenticeship programme of the Cyprus
National Commission for UNESCO

Alongside its initiatives within the formal edu-
cation system, in September 2013 the Commission
launched the Lefkara Embroidery Lace Making
Apprenticeship Project in the community of Lefkara.
This project provided Cypriot artists, educators, ar-
chaeologists and fashion designers with the opportu-
nity to live and study for a week with the renowned
local embroidery lace makers in the village of Lefkara.
Providing on-site accomodation and focusing on the
importance of community involvement in the design
and implementation, the programme sought to pres-

OUOV VAUESH OTOVG LAONTES KAl TOU aloOUaTOg TNG
ATOUIKNG EVOVVNG Yo TN SLa@VAXEN KoL HeTASoom TG
ATIK. Kata ) SLdpkeLla TG oX0AKNG XPOVLAS, OL EKTIOL-
SevuTikol Kot oL paBnTég Tou AlkTUOoU ELYOV TNV EVKALPL
va eTLOKEQTOVV TNV Ymmpeaia Kumplakrg Xelpoteyviag
KaBwe Kat SLd@opa epYaoTPLA TAPASOCLAKWOV ETAY-
YeAuGtwy. OL padntég ocuvéddetav emiong mapadeiy-
HOTA KAl LoTopieg amd v Tipo@opikn Tapddoaon Tng
KOTpov Kt CUPUETE OV O€ EpYROTNPLX TTIAPASOCLAKNG
LOVGLKNG, XOpwV Kal Tpayoudlov (cupumepliapfavo-
UEVWV TV TOTTIOTWY). Ta amoTeAéopuaTa Twv £p-
YOOLWV TWV HEAWY TOU SIKTUOU TIAPOVGLAGTIKAV GTO
€T 010 oLUTOG10 TOV AKTVOU, TTIOU TIPAYUATOTIOONKE
Tov Mdptio tov 2012.

Emtiong, katd ™ SidpKela TG GXOAKNG XPOVLAS
2014-2105, n Emtpon vAomoinoe o€ ouvepyaoia pe
To Aiktuo Etatpikwv ZxyoAeiwv UNESCO to [Tpdypappa
«Ztoela AvAng ToAtiotikig KAnpovouldg tng
KoTtpou», To omoio a@opolce oTn UEAET TWV OTOL-
xelwv ATIK ¢ Kompou mov eivat eyyeypappéva otov
Avtimpoowmeutiké Katdroyo g UNESCO. Meta&v
Twv otdxwv tou llpoypdppatog NTav: a) 1n HEAET
otolxelwv AIK kal Tou KOW®VIKOU KAl LGTOPLKOV
mAalsiov péoa oto omoio avantiyxBnkav B) N avadel-
&N tou podAovu ¢ AIIK otV emiTeELEN KOWWVIKNG Kot
OLKOVOULKNG gunpepiag y) n mpowOnomn g ovvepya-
olag petalV pabnTwv Kal EKTALSEVTIKWV HE POPEIS
™6 mapadoong, kat §) N elonynon LETPpwWV Yo T Sta-
@VOAaén ™g ATIK.

Me oKOTIO TNV ATMOKTNON BEWPNTIKOV YVWOOEWV
Kal TPaKTIKwV Se€lotTwy, ot 500 mepimov pabntég
TpwToPaduiag kol devtepofadulag ekmaidsvong o)
ovupeteiyav oe BLWHATIKG €pyaoThpla TOU TPAY-
uatomomOnkav oce ouvvepyaoia pe emayyeAuatieg
Kat @opeis ¢ mapddoong (mx. Ewovikdé Movoeio
Kumtplakwv Tpoguuwv kot Awatpo@ng, Z0voeouog
v v Hapaywyr kat IIpofoAn tou Agukapitikov
Kevtuatog, Ymmpeoia Kumplakns Xewpoteyviag,
[MoAtrtiotikog ‘Opdog Apadinmov) B) xpnopomoinoav
TIG VEEG TEXVOAOYIEG Yia va kaTtaypddouv kal va Ta-
POUCLAGOUV TIPOPOPLKEG LAPTUPIEG KAL TIPAKTIKES V)
TPAYUATOTIOMOOV ETILOKEYELS OE LOVOEIQ, EPYNOTH-
pLa Kol xwpoug mov oxetiovtal pe v AIIK (m.x. To
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ent the ‘voices’ of all those involved: the embroidery
lace makers, the scholars, the experts, the local com-
munity and authorities, and the students.

The aims of the pilot project were: a) to explore
and propose innovative and sustainable ways of stud-
ying, interpreting, protecting and transmitting oral
traditions and traditional practices through interac-
tive and collaborative approaches; b) to raise aware-
ness through experiential learning among the general
public and particular professional groups about the

- wm

Cyprus ASPnet activities relating to transmission and
awareness-raising about ICH
© 2015 Latsia Secondary School

Exmadevtikég §paoeig twv Etapik®wv XxoAeiwv
UNESCO Kiumpov yia tThv mpow8non ko petafipaon
otoeiwv AIIK

© 2015 l'vuvdaio Aatotwv

importance of the safeguarding and development of
the ICH; c) to provide particular professional groups
with the opportunity to acquire basic knowledge and
skills to produce traditional crafts, as well as to utilize
and assimilate in creative ways ICH elements in their
own work; d) to encourage contact and interaction
with local communities, tradition-bearers and ICH
practitioners, thus approaching traditional methods
and systems of learning and teaching in which social
interaction and knowledge transmission interwine

Movaoeio Mapadooiakrs Kevintiknig kat Apyvpoxoiag
ota Agvkapa, To Movoeio Aaikng Texvng Kompov,
10 Toayubpouké Movoeio Kumpou, v Ymnpeoia
Kuttplakrg Xelpoteyviag, éva mapadoolakod epyaotr-
PLTIAPACKEVNG YAUK®V, TO XWPLO AsVKAPA KoL TO XW-
pLo Aypag). To Ipoypappa oAokAnpwbnke Tov Maptio
Tou 2015, pue ™V TAPOVGIAOT] TWV ATIOTEAECUATWV
TWV EPYACLOV TWV HABNTWV KATA TN SIAPKELA TOU
£TNOLOV GLUTIOGI0V TOV AKTUOV.

MpowOnon kat petddoomn ¢ AlIK péow pun
TUTIKN G ekmaidevonc. To Asvkapitiko Kévtnua:
'Eva Tpdypappa emtomag ekaidsvong g
Kunplakng EOvikr¢ Emitpomc UNESCO

[MapdAAnAa pe TI§ TPWTOROVALES TNG TTOU VAOTIOLOV-
VTOL 0TO TAQUGLO TOU TUTIKOU EKTTALSEVTIKOV CUO TN~
to¢, 1 Emtpom €0eoe o€ eappoyn, To Zemtéupplo Tou
2013, éva Ao TIKO TIPAY P KA o Asukapitikou
Kevtuatog oy koot ta tTwv Asukdpwy. To TAoTL-
KO auTo Tpoypappa Tapeixe oe KOTploug kaAATEYVES,
EKTIASEVTIKOVG, APXALOAGYOUS Kal OXESLHOTEG HOSAG
™V eukalpia va mapakoAovBnoovv oAonuepa pabniua-
T KEVTITIKNG ATO EUTIELPEG KEVTNTPLES TWV AEUKAPWV
Kal va €pOouV 0€ OUCLAOTIKY EMAPY] UE TO KOWVWVIKO
TAQUGLO HEG GTO OTIOI0 1) GUYKEKPLUEVT TIpAS0oT OL-
vexlleL va TIEPVA aTIO YEVIA O€ YEVLA.

[Mapéxovtag emTOMOU SOV Kol €0TLALOVTAG
OTN oNUacla TNG GUUUETOXNG TNG KOLWVOTNTAG OTO
oxeSlaopd kat TV vAoToinor Tou, TO TPOYPOUN
TPOOTIAONOE VO TTAPOVGLATEL TIG «PWVEGH OAWV TWV
EUTIAEKOUEVWV: TWV KEVTNTPLOV, TWV ETMAYYEAUATL-
WV, TWV HEAETNTWV, KABWG KAL TNG TOTILKNG KOWVWVIaG
010U TO €V Adyw oTolxeio (el

Ot kUplot oTOXOL TOU TIAOTIKOU TIPOYPAUUOTOS
Ntav: o) va SLlEPEVVNOEL KoL va TIPOoTEivel, péoa amo
SLAOYIKEG KOl CUVEPYATIKEG TIPOCEYYIOELS, KALVOTO-
LOUG Kol BLOCLHOUG TPOTIOUG AVAYVWOT|G, EpUNVELXg,
TPOCTAGIAG KAL HETASOONG TWV TPOPOPLKDV TToP-
S800ewVv KAl TapadooLaK®V TPAKTIK®Y NG Kompov,
B) va eMUOPPWOEL KAl Vo EVALEONTOTIOWOEL UE BLw-
HOTIKO TPOTIO TO €UPV KOWVO, AAAG KAl ELSIKEG ETay-
YEAUATIKEG OUASES Y TN onuacio TS Slatpnong
KQL TNG AVATITUENG TWV GUAWV TTOALTIOTIKGOV ayaBwv,



organically; e) to create favourable conditions for the
participation of renowned tradition-bearers and ICH
practitioners in systematic efforts for the transmis-
sion of their knowledge, expertise and skills, while
providing social and financial incentives to impart
knowledge and skills; f) to create favourable condi-
tions for the development of lasting links and cooper-
ation between students and the local community, thus
contributing to the sustainablity of the ICH; and, final-
ly, g) to create favourable conditions for the reconcep-
tualization of the oral traditions and traditional prac-
tices of Cyprus as new artistic and cultural products.
In cooperation with the Municipality of Lefkara
and the Association for the Production and Promotion
of Lefkara Embroidery Lace, the Commission orga-
nized in September 2015 for the third consecutive
year a project under the title Lefkaritiko Embroidery
Lace, Modi and Modulations: Seeking the Revival, the
Recreation and the Conversion of ICH. Twenty Cypriot
artists, active in the visual and applied arts, partici-
pated in the project. The workshop included individ-

Lefkara embroidery lace lesson, Lefkara Museum
Courtyard
© 2014 CyNatCom/A.Polyniki

Md&Onpa Asvkapitikov Kevipatog 6tnv avi)

Tov Movoeiov Mapadoorakng Kevntikig kat
Apyvpoyoiag ota Asvkapa

© 2014 Kvmpiakn EOvikny Emitponry UNESCO/A. oAvveikn

Y) va Swoel TNV gukalpia o€ e8IKEG EMAYYEAUATIKES
OMABEG Vo ATOKTO0UV BACIKEG YVWOOELS Kol SeELOTN-
TEG, YA VA TIAPAYOUV TIG TAPASOCLAKES XELPOTEXVIES,
OAAG KOL VO QVTAT|O0UV EUTIVEVOT] KL VALKO, HE OTO-
X0 TNV aopoiwon kat aflomoinon Tov 6To Sik6 Toug
medio Spdong kat dSnuovpyiag, §) va evBappuvel Tnv
oAonfuePN KAl Kabnuepv ema@n kot aAANAemTiSpaon
He To mePLBAAAOV Kal TOUG avBpP@OTOUG Tov cLVERQ-
Aav Kot cupBaArovy ot Slapdp@won, oTn Slatrpnon
KQL 0TN GUVEXLOT TWV VTG UEAETN GUAWVY GTOLElWY,
mpooeyyilovtag Tapadoolakd HOVTEAX ATUTING Kal
TPOPOPLKNG Habnong kat SiIdaokaAiag, ota omoia Kot-
VWVIKN €Ta@N Kol HETAS00N Yv®onS Kat SeELOTHTWwV
OUUTIAEKOVTAL OPYAVIKA, €) va TPOwONoEL TNV EvEPYO
KAl GUGTNUOTIKY EUTIAOKY TNG TOTIKNG KOWOTNTAS
KAl TWV EMAYYEALATLOV KAL QOPEWV TNG TAPASoong
o€ 8pACELS IOV OTOXEVOLY GTNV TPOCTACIA Kol TN
OUVEXLOT] TG, TTAPEXOVTAS KOWWWVIKA KL OLKOVOULKE
KivnTpa Yl T petddoon yvwoewv kal Se€lotitwy,
0T) Vo SMULOVPYNOEL EVVOIKEG GUVOTKEG YIX TNV AVA-
TTUEN SLAXPOVIKWVY SECUWV KAL CUVEPYACLWOV OVAUE-
00 0TOVUG CUUHUETEXOVTESG OTO TIPOYPUAUUAX KAL GTTV TO-
TIKN KOWOTNTA, GUUPBAEAAOVTAS £TGL 0T BLWCIHOTNTA
TV ayabwv GUANG TOALTIOTIKNAG KANPOVOULAS Kal,
TEAOG, {) va SNULOVPYNGEL EVLVOTKEG CLUVOTKES Yl TOV
EMAVATIPOCAVATOALGHO KL TNV €EEALEN TV TIPO@OPL-
KOV ToapadO0EWY Kol TAPASOGLAKWOV TIPAKTIKWY TNG
KOTtpou o€ vEa KOAALTEXVIKA KOl TTOALTIOTIKA ayabq,
OUVUBGAAOVTAG [LE TOV TPOTIO AUTO GTNV AVAVEWGT] KoL
OTOV EUTIAOUTIONO TNG oVYXpovns Kumplaknic moALti-
OTIKNG Snulovpyiag.

To Zemtépfprotov 2015 Kumplakn EBvikn Emitpomm)
UNESCO, o€ ocuvepyaoia pe To ANpo AeUKAPWVY KoL Tov
Yovéeopo TMapaywyns xar IMpofoAng Asgukapitikou
Kevtuatog, Slopydvwaoe ylo Tpitn ouvexr Xpovid To
EPYAOTIPL EKUABNOMNG AEUKAPITIKOV KEVTILLOTOG LE TOV
TitAo «Aevkapitiko Kévmua, Tpomol kot MetatpoTries:
Avalntwvrtag v ava-iwon, mv ava-moinon kat v
UETA-TPOTILX TWV SESOUEVWV TG TIOALTIOTIKIG KAT|pOVO-
ULAG», JLE TT) CUUHETOXN ElKOGL SNULOVPY WV KL KOAALTE-
XVWV TOU SpAGTNPLOTIOVVTOL GTOV TOUER TWV EIKACTL
KWV KL EQAPUOCUEVWV TEXVDV.

To pdypappa tov Epyactnpiov mepeAdpupave ato-
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ual and group training sessions, lectures, and guided
tours to religious, cultural and commercial sites or
buildings in the village of Lefkara, including the local
Museum of Traditional Embroidery and Silversmith
and the Lefkara Handicraft Centre.

The main aim of the project was for participants to
meet, interact with, and learn from experienced em-
broidery lace makers and consequently to create a set
of original works that reflect and utilize elements of
the Lefkara Embroidery Lace handicraft, thus contrib-
uting to the promotion and preservation of the tradi-
tion as well as to its expansion and transformation
into new artistic and cultural products.

The exhibition of the original artworks took place
at the Lefkara Handicraft Centre (October, 30 2015 -
November, 8 2015) and was open to the public free
of charge. An exhibition catalogue was published to
document and disseminate the objectives and results
of the programme.

Lefkaritiko Embroidery Lace, Modi and Modulations
Exhibition, Artist: Anastasia Lampaski-Onisiforou
© 2015 CyNatCom/N. Louca

'Ex0gom «Agvkapitiko Kévtnua, Tpotmol

Kot METATPOTILEG», £pY0 TG AvacTaciag
Aapmackn-0vnolpopov

© 2015 Kvmpiaxn EGvikny Emtponr) UNESCO/N.Louca

UK Kol opaSikd padnuata, StoAé€els kot Eevaynoelg
o€ BPNOKEVTIKOUG, TTOALTIOTIKOUG KOl EUTIOPIKOVS XW-
POUG KoL KTNPLA NG KOWOTNTAS, CUUTEPLAAUBaVOE-
vV Tov ToTiikoy Movoeiov IMapadooiakng Kevintiknig
kalt Apyvpoxotag kot touv Kévtpou Xelpoteyviag
Agvkdpwv. ZKoToG NG SLopydvwong Tay oL GUUHETE-
XOVTEG v cuvavtnBovy, va aAANAETISpACTOUY Kal va
HLABOUV KOVTA O€ EUTIELPEG KEVTITPLEG TWV AEUKAPWY,
OAAG KOL VO SMULOUPYTIGOLV OTI] GUVEXELX EVX GUVOAO
TPWTOTUTIWY £pywv. Ta €épya auTA avTikatoTTpi{ouv
Kal a&lomolovy oTolyela TG TEXVNG TOU AEUKAPITIKOU
Kevtuatog, cupfairovtag pe tov TpOTO aQutd 0TV
TPoBoAn Kat ot SlaThpnon TS TAPASooTS, Kol 6T
SlevpLVOT KAl PETATPOTI TNG O VEX KOAAALTEXVIKA
Kal ToMToTiKA ayafd. H ékbeon twv épywv Tpayua-
TomomBnke oto Kévtpo Xelpoteyviag twv Asukdpwv
(30/10/2015 - 8/11/2015) kot TAV VOLKTY] KOL UE
eAevBep lo080 yLa To Kowvo. H ékSoom Tou KataAdyou
™G £€xBeong amotelel éva emimAgov epyadeio yia T Si-
A(UOT OTOXWV KOL ATIOTEAETUATWY TOV TIPOYPHUUATOG.

H AIIK w¢ oToyeio ouvoxng, avtaAiayc,
KALVOTOpiaG Kat SnpovpytkdTtnTag 6tov
o0yXpOVo KOGLLO.

Ol TPo@POPIKEG TTAPASOCELS KAl Ol TAPASOCLAKES
TIPAKTIKEG, VTTOBaAAOUEVES O SlapKk1| avaBewpnon kal
ETLVONOT] -XAPAKTNPLOTIKO TNG UTTOGTACT|G TWV GUAWY
oTolXElwV 0TO XWPO Kol 0TO XPOVO- TEPLIKAEIOLV TIG
UTIEPOXEG SUVATOTNTEG KOl XTPOGSOKNTES TIPOOTITIKES
™G avBpwmvng okeYme kat dnuovpywkotntas. H emi-
yvwor ¢ Suvapkns g AIIK kat 1 katavonomn Kot o
EMAVATIPOGOLOPLOUOS TWV SLAPOPWV TIAPAUETPWY TNG
UTTOPOUVV VA EVIOCXVUOOLV TI YV®WON KoL TNV KAvoTopuia,
TAPAYOVTES KABOPLOTIKOUS Yo TNV eTtiteLEN NG PLwot-
ung avamtuéng . H ekmaidevon sival kaboplotikog
TAPAYOVTAS 0T SlaTrpnon Kal v TTpofoAn g yovi-
UNG TIoAVpHOP@IAG TwV ToAITIopWY. H ekmaidevon pmo-
pel va TTIPOAYEL ATIOTEAEOUATIKA T YVWOT] KOl TNV oTIo-
S0x1M ™G GUATG TIOALTIOTIKIG KAT|POVOLAS WG GTOLXEIOV
OUVOXMS, AVTOAANYTG, KALVOTOMING Kot STULoVpYIKOTH-
TG 6TOV GUYXPOVO KOGUO. MéGa atd TNV EMUOPPWOT),
OLTIOALTEG, OVTAG KAAX EVIUEPWUEVOL KL EQOSLATUEVOL
ue 8e€lomTeG, B umopovV va epYAlovVTaL Ylol TN UETA-



ICH as an element of unification, exchange,
innovation and creation in the modern world

Oral traditions and traditional practices, submit-
ted to continuous review and reinvention (a feature
of their existence in space and time), encompass the
wonderful possibilities and unexpected perspectives
of human thought and creativity. Awareness of the
dynamics of the ICH and understanding of its param-
eters can foster knowledge and innovation, which are
key factors for its sustainable development. Education
is the primary catalyst for the preservation and pro-
motion of ICH as an element of unification, exchange,
innovation and creation in the modern world. It is
through education that people, well-informed and
equipped with skills, can be inspired to work towards
the transmission and utilization of traditional knowl-
edge and practices for the betterment of their com-
munities and the advancement of society as a whole.

The CNCU hopes that the views, ideas and sugges-
tions of all participants in its various programmes will
draw attention to the value of ICH and will mobilize
more people to ensure the safeguarding and promo-
tion of the rich cultural heritage of the island and of
the wider region.
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Promotion and Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in
Georgia

36535905 MMH0 3990 EYIOH¥o 3993300MJMO0L 3M3)sM0DOE00LS
@5 OO(330L bgerdgfigmds Lodoeranggwrmdo

Marina Taktakishvili

Head of the Intangible Cultural Heritage Division
- National Agency for Cultural Heritage Preservation
of Georgia

The term ‘intangible cultural heritage’ was
introduced in the international as well as in Georgian
academic and public circles at the turn to the 21
century. Nevertheless, it was quickly recognized for
the worth of its content, as implied in the term itself.
The ICH includes ‘the practices, representations,
expressions, knowledge, skills - as well as the
instruments, objects, artefacts and cultural spaces
associated therewith - that communities, groups
and, in some cases, individuals recognize as part
of their cultural heritage’. The Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage,
adopted by UNESCO in 2003, identifies five key
areas: oral traditions and expressions; performing
arts; social practices, rituals and festive events;
knowledge and practices concerning nature and the
universe; traditional craftsmanship. According to
the Convention, the protection of the Georgian and
other peoples’ ICH on the territory of the Republic of
Georgia is the duty of the Georgian State.

Each state signatory to the Convention interprets
the task of safeguarding its own ICH in accordance
with the provisions of the Convention, while taking
into account the political, social, and economic
peculiarities of the culture of its own country. In
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addition, in certain cases the issue of ICH protection is
distinguished by tailor-made policies and approaches,
while being based on already existing international
and local experience.

Many countries around the world have been
particularly concerned with safeguarding their
people’s traditions and knowledge for centuries at
various stages of their development. Often, in addition
to the government institutions, public figures,
scientists or individual activists have also been
involved in this matter. Since the middle of the 19"
century this process has been more or less regulated
in Georgia. Public figures, public organizations (the
Committee to Renew Georgian Chant, the Literacy
Society, the Philharmonic Society, the Ethnographic
Society and others) have deliberately studied,
recorded, taught, and protected certain examples
or the whole scope of the ICH from oblivion and
extinction. Information has been preserved using
the primitive technical means of the time (including
wax rollers), but mostly by written descriptions
and sketches kept in private or public (museum)
collections or in scientific research institutions.
Since the 1940s, these samples have come down to
us through the targeted activities of government
institutions. However, due to the fragile, delicate
nature of the ICH and also to the fact that there had
been no legislative framework for the protection of
ICH in Georgia, many of its elements disappeared,
have been looted or simply tampered with. While
transmitted from generation to generation, the ICH
‘is constantly recreated by communities and groups
in response to their environment, their interaction
with nature and their history, and provides them with
a sense of identity and continuity, thus promoting
respect for cultural diversity and human creativity’
(UNESCO. Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage, 2003).

In 2007 Georgia acceded to the Convention for
the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage.
In March 2008 the Georgian Parliament ratified the
Convention, as a result of which a number of basic
amendments were made to the existing legislation,
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including the Georgian Law on the Cultural Heritage.
The administration in this domain has been entrusted
to LEPL (the National Agency for Cultural Heritage
Preservation of Georgia) since 2011. A special group
was established with the UNESCO and International
Relations Department of the Agency in order to work
on the above mentioned issue and the relevant budget
was also allocated. The group prepared a systemic
analysis of the needs in the field of ICH in Georgia
and an action plan on the basis of a thorough study of
the existing international experience. An interagency
working group was also established in order to share
the information obtained with other government
agencies, to coordinate their work and facilitate
joint planning. The idea was initiated by the Agency
and supported by the relevant ministries, scientific
research institutions and universities, as well as
by museums. In early 2012 the Ministry of Culture
and Monument Protection of Georgia approved
the standard forms of the national documents for
registration of the intangible cultural heritage
(inventory, application form and rules of completion
- approved by Order N3/23 of the Minister of Culture
and Monument Protection of Georgia on January, 24
2012) thus providing the basis for the establishment
of the Inventory of the Intangible Cultural Heritage.
Since then the Agency has been working actively
on the inventorying, registration and promotion
of elements of the ICH. The first pilot inventorying
project was implemented in Ateni Gorge, Gori
Region, in the domain of Georgian textiles with the
participation of the local community, students and
academia. Later, in the period between 2014 and 2015,
on the basis of the accumulated experience, two very
important inventorying projects were implemented
in the mountainous regions of Georgia: the primary
inventory of Upper Svaneti and the primary inventory
of the cultural landscape of Vardzia-Khertvisi-
Oloda. More than 600 important ICH elements were
recorded.

The workflow analysis performed, and the desire
to develop a system of safeguarding measures for the
elements raised the necessity to adopt the relevant
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statutory framework to that end. Having considered
the budgetary recourses for 2013, the Agency
developed a Work Plan and set up a project group
of lawyers and experts who, by the end of the year,
drafted the Bill on the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage on the basis of a systemic analysis
of the needs and a study of international practices.
Currently, the National Agency works on the creation
of a unified code of the cultural heritage, which will
incorporate into a single piece of legislation both
the law on the ICH and the other laws governing
cultural conservation. The Code is envisaged to
regulate matters of the recording and inventorying
of the ICH, while introducing important concepts,
such as ‘living treasure’, protective area for the ICH,
a single inventory for the ICH; the List of Intangible
Cultural Heritage Monuments; the List of Endangered
Cultural Heritage Monuments and the National List of
Intangible Cultural Heritage Monuments. At present,
the inventorying, safeguarding and the granting of
status to the ICH elements is done in accordance with
the following procedure: an ICH element is granted
the status of a cultural monument by an order of the
General Director of the Agency and is entered into the
inventory by filling in a registration card. This is done
at the initiative of a certain group of stakeholders
and after deliberation by the Intangible Cultural
Heritage Section of the Cultural Heritage Council. The
registration card includes a detailed description of
the element, as well as any relevant photo, audio and
video material.

It is important to note that in 2014 the Agency
developed a document entitled Guidelines for the
Management of the Intangible Cultural Heritage which
governs the field of ICH management and stewardship.
We believe that the document, together with the
Cultural Heritage Code, will enable Georgian society
to do inventorying, to protect and to transmit its ICH
from generation to generation. It will help the state
and public institutions, as well as anyone interested
to learn about the specificities of the elements of
ICH; to see their functions and capabilities in a single
system, as defined by the State; to protect the ICH and
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to transmit it from generation to generation.

The second key area to which the Agency attaches
great importance is community awareness and the
supply of information to certain parts of society
about ICH. The Agency seeks various methods and
tools to raise public awareness. To that end, regular
information exchange and work meetings and training
courses are conducted for the local communities,
cultural sector workers, students, non-governmental
organizations, school teachers and other groups of
society in various regions of Georgia. For this purpose
the Agency has issued several illustrated publications:
The Georgian Intangible Cultural Heritage: Get to Know
and Protect It; The Intangible Cultural Heritage of Ateni
Gorge; Protector of the Intangible Cultural Heritage (in
two editions), and The Ancient Georgian Traditional
Qvevri Winemaking Method. Current issues related to
ICH are covered by the mass media, or reflected on
local and international scientific conferences. Debates
are conducted as well. In addition, we actively use the
social networks for communication.

Together with the Agency, several sectoral and non-
governmental organizations work on thematic issues
of ICH safeguarding. Among them are the Georgian
Polyphony Center of Tbilisi Vano Sarajishvili State
Conservatoire, the Georgian National Folklore Center,
the Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature, the
Institute of Linguistics, the Ivane Javakhishvili History
and Ethnology Institute, the Samtskhe-Javakheti State
University, as well as other universities and NGOs.
Here it is worth mentioning the following NGOs:
Heritage for the Future, the Culture and Management
Lab, the International Center of Culture, the Georgian
Wine Culture Center, Our Pshavi, the Georgian Wine
Association and a few other.

In 2013 the Intergovernmental Committee for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage of
UNESCO inscribed, at its Baku session, the Ancient
Georgian traditional Qvevri Winemaking Method,
nominated jointly by the National Agency for Cultural
Heritage, non-governmental and governmental
organizations, local communities, the wine producers
of Qvevri and the Georgian Patriarchate for

099330006 gMdol Lod Fmls 36535BHMH05IHO

399G MOmeo 39933000M9md0L Bgdsosby 4obboengols
890009,  Losgab@mb  g9bgdomméo  oMgddmeol
063ds6gd0m dgaols LHsGMLo 9603gds s BoJuoMYds
99LE®30. Bso®mOEbgM 09O IMO3e3L Jergdnb@ol
5(3600q000 50HIMOWMB, BMEHM, 5900M, 30JM
Lol

9600369035605, ™I M0l 330l LobGIMEO
0oOhmzol  dmfjgloggdol  doBboom,  LosagbEma
9900v9do3 ©™379996¢30 “565953 M0G0
3M@G&MOmeo 999330MgMmo0l 85030l doMH0msEo
Lobgerddm39bgmm  3Mob3odgdo” (2014). 380JOH™OM,
50b60dbyyero ©M379996(0, 30W@GHIONo
09933000609Md0L  30©9Juosb  gPMOE  ObBIMYdS
JoOma LobmASMadL BHMOS s0MOEbMb, L0335l
Q5 05MB0B MBI 2oL 9M9ToGIMSMMO
09033006MgM0ds,  Lobgmdfomm s Lsbmysomgd®og
0bLEBOGME0IRL,  I0BEYMILYOME  306MgAL /390
23993bmb  530-U 13930803,  IOBbME  Msz056m0
2196930900 5 Fglodergdermdgdo Labgwdfogml doge
0900535H90me 530-U 330V S MOMIOWID MoMdIBY
39005(3990L 960056 LobEgdsdo.

09mMg  doMO0MsEO  B0doMI0IEgds, MGl
Looa96G™ o 3609369cMmdsls s60FJOL S0l 530-b
5M0L FgLobad LsBMYS MO (3500 3JMEO X RMIBIOOU,
093900l 0bxgmOIoMdmds.  Losgygb@m  9dgdl
bbgoslbgs bg®mbadls @ 153w gdgdL Lsbmysmgdols
36mdogMHgdol 3b5FoEdES. o0 dobbom,
Lodo®momgzgeml bbgsalbgs Mgaombgddo saoemdthog
0939006,  FMWGHWOOL  MREL  FmPs390mab,
LAHIbEHGOB, 3ML5MZOMDdM MMASBODE0GdMD,
13MEol  39oMAJOMb,  LoBmysmgdol  bbgs
X3BIOND BOM©IOS Mg Es@Eo Loobgm®Tszom
05 Lddsm dgbgz9M9d0, BHMgobobygdo. 53539 doBbom,
Losg)bGHMA  odmligs Msd9bodg  0ErMLEHMmOMdMEO
329000035300 LL9doMMZgXMl 5685 GHIM0SXIOM0
399G MEo 8903300M9Mds - 3903500 S WL0EIZ0%,
»OGJPOL  Bgmdol 96585 JM0sYMHO  JMGHUIHE0
090330006090, 505353 JM0IMMH0  JMLEHOHYEX0
0903300060gmd0L  Jmdsgo” (mMo gs0m390s), »J393¢0L
03060l ©sdBsligdol  mdzgerglo,  GHMOOE0YIEro,

Jodormwo  dgomEo®.  FobmdMmog  Loobym®Mdszom
bodwgoergdgddo,  LsdgEboghm  SEAOWMdMOZ  ©d
L5gM0STMEOOLM 3633969630909 39990

365853 9M05NMH0  3MGHWGOHo  39033000MGMd0L

O GEORGIA

221



222

inscription on the UNESCO Representative List. The
Georgian Polyphonic Singing had been proclaimed
as a Masterpiece of the Oral and Intangible Heritage
of Humanity; the same element was subsequently
inscribed on the UNESCO Representative List in
2008. In the beginning of 2015, the nomination
of Living Culture of the Three Writing Systems of
the Georgian Alphabet, jointly prepared by the
National Agency for Cultural Heritage Preservation,
the Institute of Linguistics, the Georgian academic
community, the Georgian ecclesiastical community,
NGOs and students, was submitted for review to the
Intergovernmental Committee for the Safeguarding of
the Intangible Cultural Heritage of UNESCO.

At present, various social groups have initiated
the documentation and application for cultural
monument status of approximately 30 elements of
the ICH, belonging to the five spheres of ICH: Mother
Tongue - the Jacob Gogebashvili Method of Alphabet
Textbook Construction, The Perkhuli Dance, Kakhetian
Mravalzhamieri, Urban Mravalzhamieri, Berikaoba,
Continuous Tradition of Literature for Children - the
Dlla (Morning) Magazine, Traditional Technology
and Culture of Laghidze Waters, The Khorumi Dance,
The Tenili Meskhetian Cheese Production Method,
Georgian Wrestling, the Make-up Ritual student
tradition, The Method of Preparation of the Pshauri
Dish of Dambalkhacho, Svanetian Kitchen, Rules and
Traditions of Natural Mineral Water Consumption
in Zemo Svaneti, The Chuniri Folk Instrument
Manufacturing Method, etc.

We value the contest for school students Learn
More about the Intangible Cultural Heritage of Your
Region as one of the original forms for raising public
awareness. The contest, which has been held since
2012, is based on an idea stemming from our desire
to demonstrate the importance of the ICH and the
necessity to preserve it more effectively for the public.

In November 2012 the National Agency for
Cultural Heritage Preservation of Georgia together
with the New FEducation newspaper announced a
contest for high school students in Georgia entitled
Learn More about the Intangible Cultural Heritage of
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Your Region. The aim of the contest was to identify
and present elements of the ICH preserved in various
regions of Georgia, and to involve the local community
and especially young people in their protection
and registration. The main criteria for cooperation
with the newspaper were access to schools and,
on the other hand, efficiently and mobility in the
provision of information. Based on these criteria, the
strategy of the contest was developed: first, before
the announcement of the contest, an article is to be
published in the newspaper, explaining the essence,
areas, and mechanisms for safeguarding of the ICH.
The terms and conditions of the contest are then
announced in that article. Thus, taking into account
the specifics of the newspaper, information about the
ICH was provided to all schools in Georgia. The contest
was supported by the Georgian Ministry of Culture
and Monument Protection, the Ministry of Education
and Science, and the Georgian National Commission
for UNESCO.

Approximately one hundred Georgian public
and private schools so far have participated in the
contest. Their geography has been diverse, including
the mountainous and border regions of Georgia, big
cities and smaller settlements. The papers are sent to
a designated e-mail address: aramaterialuri@yahoo.
com of the editorial office of New Education and to
personal e-mail addresses. The submitted files are
reviewed by a panel of experts, in accordance with the
terms and conditions of the contest. The panel ranks
the twenty best papers submitted by ten schools. The
winners receive an award: the diploma of Protector
of the Intangible Cultural Heritage and a selected set
of gift books. The best works are published in the
newspaper and the awards are conferred upon the
winners at a special ceremony. The submitted entries
show big thematic diversity and include traditions,
cuisine, rituals, spells, healing skills, arts and crafts,
as well as other elements common to various parts of
Georgia.

Based on the experience thus gained, in November
2013 we proposed to the students another contest,
for which a specific theme had been selected:
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Traditional Arts and Crafts. The concept of the contest
was formulated and the participants were required
to submit photographic or video records supported
by a detailed and accurate verbal description of the
craftwork process, interviews with people practicing
this element, evidence of the involvement of the local
community, teachers, family members of the students,
or local artisans in the preparation of the submission.
A non-governmental organization, the International
Center of Culture, was among the sponsors of the
contest.

The rules and the method of conducting of the
second contest were similar to those of the first.
The results which we obtained are very interesting
as far as they show that the number of participating
schools increased to about 200, while some unique,
endangered elements were presented. Based upon
the ranking of the entries by the panel of experts,
the status of Living Treasure was granted to a master
artisan with special skills who proved her ability to
most fully transmit the secrets of her craftsmanship
to the younger generation and share her ancestral
culture. The winner in that contest was Ms. Mariam
Zhuzhunadze, the oldest resident of the village of
Muskhi, Akhaltsikhe Region.

The winning files were published in an illustrated
booklet under the title Protector of the Intangible
Cultural Heritage. A copy of the booklet was given out
to all participating schools and winner participants.
As a result of the contest, the students have acquired
specific knowledge about the elements of the ICH, as
well as experience from working on the field, certain
research skills and the ability to study independently a
particular theme. Work with proponents of interesting
ideas continued with a view of teaching them how
to fill in application cards for the registration of
ICH elements. The winners of the contest received
diplomas, a copy each of the booklet Protector of the
Intangible Cultural Heritage containing descriptions
of their own works, and a set of other books. The
enthusiastic reception of the second contest and,
more importantly, the active involvement of members
of the public, prompted us to re-format it into an
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annual event.

Already in November, 2014, we proposed to the
schools a new theme: Traditions of Environment
Protection and Sustainable Use of Natural Resources
in Georgia. This attracted an even greater number of
supporters, including the Ministry of Environment
and Natural Resources Protection of Georgia, the
non-governmental organization EKOVISION, and the
Center for Environmental Information and Education.

For the first time, the Intergovernmental
Committee for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage agreed to authorize the printing of
the ICH logo on the diploma.

The response by young people to the proposed
theme exceeded all expectations: the elements of
Svaneti, Imereti, Tusheti, Samegrelo, Kakheti, Adjara,
Racha are but a short list of the interesting and
important papers submitted by school students that
pleasantly surprised us with their attitude to the
traditions of their ancestors, with the warmth and love
manifested in every single student work, encouraging
us to believe that the ICH preserved up to now does
indeed have a chance to become a spiritual pillar for
the future generations. The panel of experts selected
41 entries from the diverse material submitted on
the theme of environmental protection. Quite like in
the previous contest, the winning participants were
awarded the diploma of Protector of the Intangible
Cultural Heritage. It should be noted that for the
second time the illustrated booklet Protector of the
Intangible Cultural Heritage was expanded to include
the winners’ projects.

Traditionally, copies of the booklet have been
received as gifts by the participating schools and
winning participants. Special awards have been also
instituted by the supporting organizations: a holiday
in a Summer Eco-camp, participation in the Eco Quiz
TV show, as well as trips around the protected areas
of Georgia.

Below are a few excerpts from the students’
projects: In the first week of August in our village is the
so-called Kvirkoba, Earth’s Day. Working in the field or
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orchards is forbidden, as is the removal of iron tools
(such as a hoe, scythe, or axe) from the house. They
say, the earth should take a rest on that day, otherwise
the whole year’s harvest will be destroyed... (Sophiko
Meladze).

When dandelions grow short, there is a sign of
coming rain; when swallows fly low, the rain is near;
when they soar high, look forward to fair weather; if
bees leave the hive very early in the morning, it is a
sign of a good weather; morning frost in the autumn
heralds a sunny day; when the sky is full of starts and
they twinkle visibly, wind is expected; if fish jump
high in the air to catch midges, rain is expected (Saba
Gigineishvili).

My little village Lakhiri is surrounded by forest from
the slope above, which has been planted intentionally
to protect us from torrents and mudslides. Taking good
care of our forest is a tradition in these parts [of the
country]. Everyone, big or small, takes part in the effort
to protect it. This tradition is passed on from father
to son, as the forest guards the village from disaster.
In 1987, the village elders gathered in the church and
took an oath before the Holy Icon that they would never
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cut even a single branch from a tree in that forest. Even
today, if someone dares to break that oath, it is believed
that God will get angry, and so will the village people
(Mukhran loseliani).

This year, we have already developed the concept
for the next contest. The theme will be Fairy Tales in
My Region and Legends from Grandma'’s Coffer. The
participants will be required to illustrate the recorded
ICH element with drawings. The best drawings will be
displayed in an exhibition on International Children’s
Day, June 1. It is in our plans to once again publish
illustrated booklets, as well as posters and other
visual aids. We believe that the topic is interesting and
the contest entries will help enrich our treasure trove
of oral folklore even more, triggering the interest of
young people and teaching them how to study and
how to protect the ICH.

The practice of conducting these contests has
become a routine tool in our arsenal. It is a tradition
that attracts a broad audience increasing every year.
People call and request to meet us, asking about the
themes of future contests. They offer new ideas and
wait to take part in the marathon of competition. This
makes us happy, gives us hope. Such unsophisticated,
but very important tools for the safeguarding of the
ICH of Georgia give us an opportunity to fuel the
interest of the young people and to involve them in
identifying and in the safeguarding of ICH. It is an
excellent way to get gradually acquainted with the ICH
elements belonging to different spheres toincrease the
interest of the local communities and especially of the
young generation in our heritage, to promote respect
for the ICH and its transmission from generation to
generation, ensuring the continuity of our cultural
identity and heritage between generations.

Our society is proud of its ICH and is actively
involved in safeguarding this precious and fragile
treasure with the participation of the youth.
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Traditional dance Kolo at St.George’s Day, Stara Planina, East Serbia
© 2014 Archive of the Center for Intangible Cultural Heritage of Serbia, Ethnographic Museum in Belgrade

TpaaunuoHaiHa urpa Koo Ha ‘bypheBaan, Crapa [lsianuHa, ucrouyda Cp6uja
© 2014 Apxus Llenmpa 3a HemamepujasHo KyamypHo Hacaehe Cpbuje, EmHozpagcku my3ej y beoepady




Safeguarding of Intangible Cultural Heritage through Network of Local
Communities, Academia and the Public Administration

HMnieMeHTaLMja HeMaTepPHUjaJIHOT KYJITYPHOT Hacieha Kpo3 Mmpexy
JIOKaJIHe, aKaJeMCKe 3ajeJHULe U aJMUHUCTpaLHje

Senior Associate Miroslava Lukic¢-Krstanovié, PhD

Institute of Ethnography - Serbian Academy of Sciences
and Arts

The implementation of the 2003 UNESCO
Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage is a dynamic process, involving the
establishment of particular cultural and academic
policies at global, regional and local level. The ICH of
Serbia is reflected through networks of interactions
between (and perception of) its practitioners, as well
as a political state strategy and accumulated academ-
ic knowledge. It can be said that cultural heritage has
become a global phenomenon at the beginning of 21
century - a mosaic of local cultural varieties, specifics
and vulnerability which has mobilised and engaged
vast human potential. In this paper [ will describe the
processes of ratification and implementation of the
2003 UNESCO Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage in Serbia from the per-
spective of scholarly research - i.e. the professional
involvement of the academic community and its coor-
dination with local communities, thus giving rise to a
large spectrum of activities under the auspices of the
supreme worldwide cultural authority UNESCO.

The role of local communities in safeguarding pre-
supposes broad involvement of the stakeholders, and
cooperation between them and the academia, research
institutions and public administration capable of serv-
ing as a vehicle of mobilising, motivating, and activating

dp Mupocaaea Jlykuh-KpcmaHosuh euwu Hay4yHU
capadHuk

Emnoepagcku uncmumym — Cpncke akdemuja HayKa
u ymemHocmu

WmMmniemeHTanyja HeMaTepUjaJHOT KyJTYypHOT
Hacneha (HKH) nmpeacraB/ba AuMHaMU4aH NpOIIEC,
KOjU YCIIOCTaB/ba CBOjeBpCHe KYJITYpHe U Hay4dHe
NOJIMTUKE Ha [VI0GaJHOM, perMOHa/JHUM U JIOKaJ-
HUM HUBoMMa. ¥ Cpbuju HeMaTepujaJHO KYJTYPHO
Hacsnebhe MpojekTyje ce Kpo3 Mpexe UHTepaKihja U
nepleniyja kberoBux HoOCUJIaLa, Kao cTpaTeruja ap-
>KaBHe MOJIMTHKEe U aKyMyJiMpaHa Hay4yHa 3Hamwa. Ca
0YeTKOM JBaZileceT IpPBOT Beka, Moxe ce pehuy, Ja
je Hacsebhe nocTajio NJaHeTapHO JIOKaau3yjyhu mMo-
3aUK KYJTYPHUX PA3HOBPCHOCTH, CleluPpUYHOCTH
Y YTPOKEHOCTH, LITO je MOOUJIMCANIO U aHTAXKOBAJIO
OTpOMaH NoTeHLUjajl /byLU. Y 0BOM pajy ykasahy Ha
npouece patuduKalyje U UMIJIeMeHTallyje HeMaTe-
pUjasHOT KyATYpHOT Hacsaeha y Cpbuju ca nosunuja
Hay4YHO — UCTPAKMBAYKOI OAHOCHO NpodecHoHa-
HOT YK/byYHMBamwka U KOOPAMHHCAKA Ca JIOKAaJHUM
3ajeAHUIIaMa, CTBapajyhu THMe BeJIMKW JAujana3oH
JleJI0Bama Mo/ NIOKPOBUTE/bCTBOM YHeCKa, LieHTpaJl-
HOT IIPOTAaroHUCTe.

Ynora JioKaJHUX 3ajelHULIA Y O4yBamwy HacJjeba
noZijpasyMeBa yKJ/by4MBame U Capajilby aKTepa U3
aKaZleMCKOI M aJJMMHUCTPAaTHUBHOI CEKTOpa, VY3
4ydjy moMoh ce MOGUJMINY, aHUMUPA]jy, aKTUBUPAjy
Y pea/su3yjy JIOKaJHU pecypcu HacJjeba. YHeckoBa
KonBeHIMja ycnocTaBu/a je afMUHUCTPATHUBHA M
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resources for the identification, registration and protec-
tion of ICH. The Convention has set administrative rules
and academic criteria for the development of a stand-
ard methodology for identifying and safeguarding ICH
which includes mechanisms of management, education,
promotion, presentation, recording, and mapping by
potential owners and authorities. I will highlight three
directions in which cooperation between local commu-
nities from the one hand and the academic circles and
administrative bodies from the other hand takes place:
1. networking between local communities, academic re-
searchers and experts; 2. institutional and programme
contribution within academic and scholarly activities;
3. administrative regulation with the aim of monitoring
and supporting activities aimed at the safeguarding and
protection of ICH.

Institutionalisation

The 2003 Convention was ratified by Serbia in
2010. The relevant administrative bodies responsible
for its implementation were established in 2011 within
the Ministry of Culture and Information of the Republic
of Serbia: the National Committee for the Protection
of the Intangible Cultural Heritage and the Committee
for the Inscription of the Intangible Cultural Heritage
in the National Registry. The processes of implemen-
tation of the Convention also began, including identi-
fication, inventorying and preparation of nomination
files. Further, in 2012 the Centre for the Intangible
Cultural Heritage was established as a part of the
Belgrade Ethnographic Museum. Its functions include
research, inventorying, processing, safeguarding, and
presentation of the ICH on the territory of the Republic
of Serbia, together with providing assistance to local
communities in recognising, evaluating, practicing and
transmission of their own cultural heritage to the next
generations. The goal of the Centre is to provide a bet-
ter status of the ICH as an important cultural resource
for social and economic development. The activities
of the Centre, of the Institute of Ethnography at the
Serbian Academy of Sciences and Arts (SASA), as well
as of the Department of Ethnology and Anthropology
at the Faculty of Philosophy - University of Belgrade

HayyHa IpaBuWJ/a He caMo KojudHUKOBawa HeMaTe-
pujasiHOT KyJATYypHOT Hacsieba, Beh u opranusoBamwa
KOMILJIETHOT MeXaHHW3Ma YIpaB/baiba, €AyKOoBama,
HOJICTHULIAha, Npe/CTaB/batba, €BUJEHTUpAKA, Ma-
nupama 0J, CTpaHe NMOTEHIMja/HUX HOCWJALasa U
ayTopuTeTa. 3aBajaM Tpu npaBlia Ha OCHOBY KOjUX
ce MaHudecTyje Be3a U3Melhy Jioka/HUX 3ajejHUL,
Hay4yHUX 3ajeJUHUIA U aAMUHHUCcTpauuje. To cy: 1.
YMPEXKEHOCT U3Mebhy JIOKaJHUX 3ajeJHULA, HAyYHUX
UCTpaXkMBaya U ekcreparta; 2. MHCTUTYLMOHA/MIHA U
nporpaMcka KOOINepaTUBHOCT aKaZleMCKUX U Hayy-
HUX aKTUBHOCTH; 3. AIMUHUCTpPATUBHA CTpaTeLIKa
perynanuja y nuby npahemwa U NoApliKe paja Ha
OYyBaky U 3alUTUTH Hacseba.

HWHCcTUTYBMOHAIM3a1Mja

KoHBeHLlMja ©0 HeMaTepHjaJJHOM KYJTYPHOM
Hacsnehy parudukoBana je 2010. roaune y Cp6uju.
Y okBupy MwuHHCTapcTBa KyJAType W HHPOPMHU-
cawba Peny6siuke Cp6uje 2011. roguHe dpopMupaHa
Cy TeJjla 3a UMILJIEMeHTaUHjy - HalpoHasiHU KOMU-
TeT W KoMwucuja 3a ynuc y HallMOHaJIHU perucrap
HeMaTepHjaJIHOT KyJTypHOT Hacsiebha. To je mepuon
KaJla ce NpUCTyNa NpolecuMa paja Ha MMILJIEMEH-
Talyjy, WTO YKJ/by4dyje HEeroBo HJeHTUPHKOBAMbE,
NONKMCHBake (Malupamwe) U amiuiypame. [oanHe
2012 ocHoBaH je lleHTap 3a HeMaTepHjaJIHO KyJ-
TypHo Hacjebe y okBupy ETHorpadckor myseja y
beorpany. 3agaTak lleHTpa je UcTpakKMBakbe, MONHU-
cuBame, 06paja, YyBame M Ipe3eHTanuja Hacjeba
Ha TepuTopuju Peny6sauke Cpb6uje, aau yjeIHO U 10-
Moh JIoOKaJIHUM 33jejHUIIAMa Y Ipelo3HaBamy, Bpe/-
HOBamYy, IPaKTUKOBAaWy U MpPEHOLIEHY CONCTBEHOT
KyJATypHOT Hacjeba Ha HapejHe reHepanuje. Llumb
LlenTpa je mocTtu3ame 6OJber cTaTyca KyJATYpPHUX
BPEeIHOCTH Kao 3Ha4ajHUX pecypca 3a APYUITBEHU U
e€KOHOMCKHM pas3Boj. 3axBasbyjyhu paay oBor lleHTpa,
ETtHorpadckor uncruryta CAHY, Onesbera 3a eTHO-
JIOTHjy ¥ auTponoJiorujy ®unozodckor ¢pakyarera u
peCOpHHM My3ejuMa, pa3Memwyjy ce UCKYCTBa U Ipe-
HOCe 3Hama Ha pesallUjyu NpeACTaBHUKA JOKAJTHUX
3ajefHUIA M UCTPAXKMBa4a - HAyYHHUKa.



and the relevant museums, promote exchange of expe-
rience between representatives of local communities
and academic researchers.

Networking

Cooperation between research/scholarly institu-
tions and local communities has been a long-stand-
ing process in Serbia even before the adoption of the
Convention. This is especially evident in the humani-
ties such as ethnology, anthropology, ethnomusicology,
ethnolinguistics, and folkloristics, where a wealth of
material has been collected, published and analysed
on the way of life, tradition and heritage of micro- and
local communities, not only in the territory of Serbia
but also throughout the Western Balkans. The results
of these coordinated activities have left a consider-
able mark on the scientific body of knowledge, but
also on the local communities whose inhabitants now
realise that their lifestyle and cultural peculiarities are
noteworthy, which in itself is a valuable incentive for
their safeguarding and protection. The Institutes of
Ethnography, Musicology, and Balkan Studies at the
Serbian Academy of Sciences and Arts and the Museum
of Ethnography have in their depositories a substantial
body of data: video and audio recordings and writ-
ten documents about various customs, rites and ritu-
als, traditional skills, dialects, etc. Some of these have
been digitalized. The adoption of the 2003 UNESCO
Convention and its ratification by Serbia resulted in the
continuation of previous scholarly efforts, while also
marking the onset of a new stage in the planned and
strategic coordination between local communities and
researchers. Such a long-lasting cooperation has made
it easier for the parties concerned to proceed with the
implementation of the Convention and especially in
the processes of recording and preparing nominations
about certain ICH elements. I will mention only a few
of the already processed elements and those for which
the nominations for inscription have already been pre-
pared: krsna slava (a celebration of the family patron
saint’s day - inscribed on the UNESCO Representative
List), Zlakusa pottery, singing to the accompaniment
of the gusle, kolo dance (a type of circle dance), Pirot

YMmpexxeHoCT

Y Cpbuju capaamwa Ha peJalidju UCTpPaKUBamba
/UCTpakMBaya M JIOKaJHUX 3ajefHUllA MpeJCTa-
BJ/ba AyroTpajaH NpoLeC, IIpe Hero ITO je JOHeTa
YHeckoBa KonBeHuuja. To je moce6HO uU3paKeHO Yy
XYMaHUCTUYKHUM HayKaMa Kao LITO Cy: eTHOJIOTUja U
aHTPOIIOJIOTHja, €THOMY3HUKOJIOTHja, eTHOJUHIBUC-
THKa, POJKJIOPUCTHUKA, [/I€ je CAaKyI/beHa, 00jaB/beHa
Y aHa/iM3upaHa 6oraTa rpaba o )KUBOTY U TpaAuLIUjU
y MUKpO - JIOKaJIHUM cpeJjiHaMa Ha noapy4yjy Cpbuje
y 3anagHor bajsikaHa. Pe3yataTty TakBor paja ocra-
BWJIU Cy MeyaT He caMo Yy HaylH, Beh U y 1okaiHUM
3ajelHALAMA, YHjU YIAHOBU UCTUYY CBOje KyJTYpHe
crnenMPpUYHOCTH Kao BpeHe NaXKihe U Ba/baHe MOJ-
CTUL@je 3a ouyyBawe W 3amITUTY. Y ETHOorpadckom
UHCTUTYTY CpICcKe akajeMuje HayKa U YMETHOC-
a1 (CAHY), bankanonomkom wuHcTUTYTY CAHY,
MysukosaomkoM UHCTUTYTY CAHY u ETHorpadckom
My3ejy IMOCTOjU 3Ha4yajHa BU3yeJIHA, MaTepHjajiHa,
NycaHa JOKyMeHTallja 0 pa3HOBPCHHUM 0OUYajuMa,
M3BOhHayKKMM Mpakcama, TpajUllMOHAJHUM BelITHU-
HaMa, je3UYKUM U FOBOPHHUM OJJIMKaMa. YCBajambeM
YueckoBe KonBenuuje on 2003. roguHe UM Herosa
patudukanuja y Cpobuju HacTaB/ba Ce, ajid U 3aM04-
HIbe eTalla porpaMupaHe U CTpaTellkKe KOOpAWHa-
nuje usMeby JIoKaJTHUX 3ajelHMLIA U UCTPAXKUBAYa,
KOjY 3ajeJHNYKUM CHarama CTBapajy pecypce HeMa-
TepujajJHor Hacneba. Jlyrorojuiima capajmba U3-
Meby uJlaHOBa JIOKAJHUX 3ajeJHULA U UCTPaKKMBaya
omoryhusa je ga ce Ha edpukacaH HaUMH NPUCTYIHU
uMIieMeHTauuju KoHBeHLWje Kpo3 Ipoliece eBU-
JleHTUpama U aluiypawma oArosapajyhux eneme-
HaTa. Habpojahy camo Heke of o6pabheHUx U anu-
[UPaHUX eJleMeHaTa Kao WLITO Cy: KpCHA c/1asa (Ha
penpe3eHTaTUBHOj YHECKOBOj JIUCTH), JIOHYapuja y
3a1aKycu, negarse y3 2yc/e, uzpe ko0, nupomcko hu-
Aumapcmeo, Bparcka epadcka necma, uspada 4ymy-
pa y ceay lluauya, pakuja w/bugosuyd, ceuparse Ha
eajdama, pynawka npakca, Ha AeCeTHHE JPyTHX.
HcTpaxuBaykd TUMOBU KOjU Cy paJU/d Ha MalU-
pamy esieMeHaTa Hacjieha U Hochouu Hacaeba kKoju
Cy IpUMemUBaJIA CBOje Tpajulivje YCIOCTaBUJIU CY
oapeheHN KOHTHUHYUTET UHTepPaKILHja, UITO Ce MOKa-
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carpet weaving, city songs from Vranje, the craft of
making cuturas (wooden flasks) in the village of Pilica,
the distilling of rakija sljivovica (plum brandy), playing
the bagpipe, the frula (flute, fife) playing and dozens of
others. The teams of researchers who worked on the
inscription of the elements and the practitioners of
the ICH elements have established certain continuity
of their interactions that has proven useful and effec-
tive for the current strategies of safeguarding cultural
traditions and customs. All the researchers had exten-
sive knowledge of the field and the relevant sites, while
the practitioners had been informed in advance of the
purpose of the inventory and encouraged to cherish
and keep their tradition. The re-establishment of this
network with the aim of compiling national inventories
and nomination files for the UNESCO Representative
List has intensified mutual interest and cooperation as
a two-way process: transfer of knowledge into practice
and transfer of practice into knowledge. The relation-
ship between local communities and researchers (mu-
seum and academic experts) has yielded an increasing
number of identified elements of ICH. For instance, im-
portant ICH elements have been identified in Kovacica,
the centre of naive painting of the Slovak ethnic minori-
ty, as part of the International Day of the Mother Tongue
celebrated since 2012. In addition, seminars, round ta-
bles and workshops on the importance of visual pres-
entation of cultural heritage were organised within the
prestigious International Festival of Ethnological Film
in Belgrade; the area of child creativity has been enjoy-
ing an increasingly enthusiastic reception by (and in-
volvement of) professional scholars and practitioners
alike. Exhibitions and workshops on the safeguarding
of old crafts and customs are organised by the regional
museums. Academic gatherings also took part and pro-
jects dealing with the ICH were implemented by the
Department of Ethnology and Anthropology (Urban
Cultural Heritage and Religiousness in the Modern
Context and Environment; Cultural Heritage and
Identity of Expat Population; and Cultural Identities as
Intangible Cultural Heritage). The research potential
and mobility of scholars going to the local communi-
ties have contributed to a new dynamic and a wide

3aJ10 KOPUCHUM U JIeJIOTBOPHUM 3a aKTyeJIHe CTpa-
Teruje oyyBama. UcTpaxkuBauu cy Jo6po No3HaBa-
JI TepeHe U IYHKTOBe, a HOCUOLM Hacseha cy 6uan
MHPPOMHUCAHU U NMOACTAKHYTHU Ja CBOjy TpajuLHUjy
o4yBajy. [IoHOBOHO ycnocTaB/bake OBe Mpexe paJy
CTBapakha HALlMOHAJHUX JIUCTA U YHECKOBUX pell-
pe3eHTaTUBHUX KaTeropuja joul BUllle je UHTe3UBU-
pajlo UHTepecoBawke U capaawy. KyaTypHa aHuMa-
1lMja je Tako f06uJa ABOCTPYKY YJIOrY Y UUKJIUYHOM
Kpyry: IIpeHeTH 3Hame y Mpakce U NpeHeTH Ipakce
y 3Hame. Ha penauuju soKa/Ha 3ajeJHULA U UCTpa-
KMBa4yu (My3€jCKU U aKaZleMCKU CTpy4maliy) CBe je
BUIlle pelpe3eHTalyja U NpoMoLHja Hacjaeba. Tako
ce o 2012. roguHe y okBupy MehyHapodHoz daHa
Mmamepreez jeauka y KoBayuly, LleHTPYy HauBHOT
CJIMKapCTBa, YUjU je Hocujay 3ajegHuna CioBaka,
OZipXKaBajy 3HayajHe IpoMoLidje HeMaTapUjaJHOT
KyJTypHOT Hacjeha. Y okBUpY NpecTHXKHOT MehyHa-
pozHor ®PecTuBasa eTHOJIOWKOT GUIMA OJpPHKAHU CY
CeMHUHapH, OKPYIJIM CTOJIOBU U paJlOHHUILe O 3HAYajy
BU3yeJiHe Npe3eHTaluje KyJTypHor Hacjaebha. Cse je
Beha aHMManuja U eHTy3Hja3aM CTPYYHUX JIULA U
HOCWJIalla Hacjeba y AoMeHy Jeuujer cTBapaJsall-
TBa. Ha Ofe/berby 3a eTHOJIOTUJY U aHTPOIOJIOTH]Y
Takohe cy opraHM30BaHU HAay4YHU CKYNOBU U peasiu-
30BaHU NPOjeKTHU: YpbaHO KysamypHO Hacjiehe u pe-
AU2UO3HOCM Y CA8PEMEHOM KOHMEKCMY U OKPYHCERY,
KyamypHo Hacaebe u udenmumem 2acmapbajmepcke
nonyaayuje u KyamypHu udenHmumemu kao Hemame-
pujasHo KyamypHo Hacaehe. UcTpaxMBayKu NOTeH-
[MjaJii ¥ MOOUJIHOCT MPAKCH y JIOKAJHUM 3ajeJHU-
[JaMa YCIOCTaBUJU Cy HOBY JUHAMHUKY U LIUPOKY
Mpexy JesioBama. KyJATypHO - efyKaTUBHO — eKC-
nepTcKa [eJaTHOCT Mo/ pa3yMeBa a HaydYHULU (Haj-
BUIlle €THO0JI03U, QOJIKOPUCTU U eTHOMY3UKOJIO3H),
KYJTYPHU U MY3€jCKU CTPYy4YHbally, 0jeJUHLIU ¥ JIO-
KaJIHUM CpeJiMHaMa U HOCHOLM KYyJTYpHOT HacJeha
yCIocTaB/bajy Mehy3aBUCHY KOMyHHKaldjy Ha pe-
JIallMju CylepBU30pa, MoJepaTopa, efyKaTopa, Ko-
OpZMHATOpa, KOPUCHUKA M peanusaTopa Hacjeba.
Jlo6pa nHGOPMUCAHOCT, pa3MeHa UCKCYCTaBa, 3Hamba
Y IIpaKcH, 060CTpaHa MOTOBUCAHOCT U TNOJCTHULAj-
HOCT y 30HaMa pelnpe3eHTaliuja, KoMIleTeHIUja, KOM-



network of people. The diversity of cultural, educa-
tional, and professional activities means that scholars
(mostly ethnologists, folklorists, and ethnomusicolo-
gists), cultural and museum experts, individuals in
local communities and cultural heritage practitioners
establish multifaceted communication involving lead-
ers, moderators, educators, coordinators, users and
ICH experts. A good level of awareness, exchange of
experiences, knowledge, and practices, mutual motiva-
tion and enabling in the areas of representation, com-
petence, as well as the desire to give prominence to the
most precious elements have established distinctive
convergence between researchers, experts, users and
practitioners. Although the policy of implementation
presupposes certain levels of authority and hierarchy
in activities, knowledge and practice, the safeguarding
of ICH within the implementation of the Convention
requires equal treatment of relevant experience in
pursuit of the unique goal and strategy of preserving
of the viability of its elements. In this manner the ICH
elements become visible and eminent not only to a lo-
cal community, but also to the wider public through nu-
merous representations.

The contribution of science

The role of the local community in the safeguard-
ing of the intangible cultural heritage is reviewed and
defined from a scholarly perspective. The sustainable
conservation of its elements, the realisation of its po-
tential for continuity and change, determining the
value of the heritage as a national asset, the drafting of
nomination files, copyright protection, the protection
of human rights against discrimination, monitoring of
the sustainability of heritage under the influence of
modern social and political trends - these are all tasks
of the academic community. Its contribution is mani-
fested through institutional project-based activities, in-
ternational bilateral cooperation and professional aca-
demic cooperation between museums, institutes, and
the Centre for the Intangible Cultural Heritage. As part
of their activities, the institutes in the sphere of human-
ities at the Serbian Academy of Sciences and Arts have
achieved important results in the past couple of years

NeTULHja U XKeJba 3a UCTULIAKkeM OHOT HajBpeJHUjer,
YCIIOCTaBUJIM Cy CBOjeBpCHe NpPOKCHMMalyje u3Mehy
HUCTpaXKMBaya, eKcliepaTa, KOpUCHUKA U HOCUJIALA
HacJsiebha. Mako mosiMTHKa UMILJIeMeHTalLHje o pasy-
MeBa ofipeleHe ayTopUTeTe U XUjepapxyje y OKBUPY
aKTUBHOCTH, 3Hamwa U IpaKcH, NIpOTOK Hacseha noj-
pasyMeBa paBHOIIpaBaH TpeTMaH pa3MeHe UCKYCTa-
Ba, TexxelU jeJMHCTBEHOM LIUMJ/bY U CTpaTeruju 04y-
Bamwa. EneMeHTH Hacseha Tako nocrajy BUAJbUBU U
NIPUCYTHU He CaMO y OKBUPY JIOKaJIHe 3ajeJHULLe HeTo
Y y HIMPOj jaBHOCTU KpPo3 OpojHe penpe3eHTalje.

HayyHna capagmwa

Ynora jokaJjiHe 3ajefHUIle y O4yBamby HeMaTe-
pUjaTHOT KyJATYpHOT Hacsieha moceGHO ce pasma-
Tpa KpO3 Hay4yHO — HUCTPaXMBA4yKW pajJi U HAYYHO
- UMHCTUTYLHUOHAJHY KOONepaTUBHOCT. OApKHUBOCT
Hacseba, WmeroBu pa3BOjHM NOTEHIWjald, MPOILe-
CU Tpajarma U NPOMeHe, IpUMeHa U 3allTUTa, BpeJ-
HOCT Hacjeha Kao CBOjUHe, 3alITUTA AYTOPCKHUX
NpaBa, 3alliTUTA JbYACKUX IpaBa NPOTUB JUCKPUMU-
Hanwuja, npahemwe Hacieha moj yTunajeM caBpeMeHUX
JPYIITBEHUX U MOJUTHUYKUX KpeTamwa — jecy 3ajanu
Hayke. KoomepaTuUBHOCT ce orsiefja Kpo3 UHCTUTY-
[[MOHAJIHU MpOjeKTHU paj, MehyHaposaHy, moceGHoO,
OusIaTepaHy capaAby U CTPyYHO — HAY4YHY capajmmby
Ha peJiallMju My3eja, MHCTUTYTa U LleHTpa 3a HeMa-
TepHyjasHO KyATypHO Hacjebe. [locnenwux roguHa
Y OKBHMpY pajZia XyMaHUCTUYKUX UHcTUTyTa CAHY
MOCTUTHYTHU Cy 3HayajHU pe3y/ITaTH y NPEeUCHUTHU-
Baly U MpoO6JeMaTH30Balky 3Hauaja HeMaTepuja-
HOT KyJITypHOT Hacseha. [loceGHO ucTHYeM IpoOjeKTe
ETtHorpadckor uncruryta CAHY (cybuHaHcupaHO
0/ cTpaHe MUHUCTApPCTBA KYJATYpe U UHPOpPMHUCakha)
HemamepujaaHo KyamypHo Hacaehe y MyamuemHuuy-
KuM 3ajedeHuyama banama v mnpojekaT KysamypHo
Hacaehe u udenmumem (npojekaT PpUHAHCHUpPAH O]
cTpaHe MUHHCTapcTBa NpocBeTe U Hayke). Kaza je
ped 0 Hay4YHOj GuUIaTepasHOj capa/iibu, TeMe HeMa-
TepHjaJHOT KyJITypHOr Hacjeha ce moce6HO pasma-
Tpajy y AOMeHYy KOMIAapaTUBHUX UCTpPaKUBamba U
TyMayema, IITO OTBapa 3HavyajHa NUTama U Npeun-
CUTHBamba HEeroBor MecTa U yJore y CaBpeMeHUM
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in reviewing and assessing the importance of the ICH.
[ would especially like to commend the projects of the
Institute of Ethnography: Intangible Cultural Heritage
in Multi-Ethnic Communities of Banat (funded by the
Ministry of Culture and Information) and Cultural
Heritage and Identity (co-funded by the Ministry of
Culture and Information and the Ministry of Education
and Science). The topic of ICH is the focus of special at-
tention in comparative studies, which gives rise to im-
portant questions and redefines the place and role of
ICH in modern societies. As a result of the long-lasting
cooperation between the Serbian Academy of Sciences
and Arts and the Bulgarian Academy of Sciences, par-
ticularly between the Institutes of Ethnography, Balkan
Studies, Ethnology, and Folkloristics in Belgrade and
the Institute of Ethnology and Folklore Studies with
Ethnographic Museum in Sofia, a number of mono-
graphs and research papers have been published on
the subject of ICH. During the most recent period of bi-
lateral cooperation between the two institutes the pro-
ject The Modern City in Serbia and Bulgaria: Processes
and Changes was implemented with a focus on ICH
in urban milieu. Our cooperation with the academies
and relevant institutes of Slovenia and Romania is also
prominent. The ICH is studied in the context of the so-
cialist history of the former Yugoslav state (notably its
provinces Serbia and Slovenia). The regional heritage
in a multicultural environment, such as Banat (a region
in Romania and Serbia) and of similarity of traditions
(e.g. in Serbia and Macedonia) are studied, too. Finally,
there are also the topics of the Serbian Diaspora herit-
age and the heritage of the ethnic minority cultures in-
teracting with communities (whether ethnic/national,
regional or local ones) in foreign countries.

Governance and regulatory framework

The State is responsible for the adoption and im-
plementation of programmes and financial strate-
gies. The Ministry of Culture and Information of the
Republic of Serbia has been the logistic and financial
authority for the implementation of ICH programmes
since the ratification of the Convention. In addition
to the support for the local communities and the

JpywITBUMa. M3 pyroromuimime capajiwe H3mehy
Cprcke akaJeMuje Hayka U YMETHOCTH U Byrapcke
akazeMuje Hayka (BAH), noce6Ho ETHorpadckor u
BaskaHosomwikor uncrutyta CAHY ca UHcTUTyTOM
3a eTHOJIOTHjY, GOJIKJIOPUCTUKY U eTHOrpadpCKUM
My3ejeMm BAH o6jaB/beHe cy MoHorpaduje U 360pHU-
IIM paZloBa Ha TeMy HacJseba. Y nocjieimeM LUKIYCY
busaTepasiHe capa/iibe [iBa €THOJIOLIKA UHCTUTYTA],
peanv3oBaH je U npojekat Caspemeru 2pad y Cpbuju
u Byzapckoj: npoyecu u npomene, tae je y Gokycy
06jaB/beHUX paZioBa 6M0 U Mpob6seM HeMaTepujas-
HOT KyJATypHoOr Hacseba Hemarepujasno Haciebe
ce UCTpaxyje y JOMeHy COLMjaJIMCTUUYKOr HacJjebha
(Cpbuja u CioBeHuja), perMoHaNMHOT Hacaeha y MyJ-
TUKYJTYPHOj CpeJJuHHU Kao wTo je banat (PymyHuja
u Cpb6buja), cauyHoctu u Tpaaunuje (Cpbuja u
Makegonuja). KoHauHo Teme Hacsiehba y gujacniopu u
MambHUHCKUX KyJTypa NPOLIKPYjy KOONepaTUBHOCT U
ca JApyruM Jp:KaBaMa M €eTHUYKUM W HallMOHaJIHUM
3ajegHuULIAMA.

Pery/ilaTUBHM OKBUP Ap>KaBHe aMUHHUCTpaLHje
JpxaBHa aJAMHHHUCTpaLMja je peryjaTtop yc-
Bajatkba W INpUMeHe mporpama W (QUHAHCHjCKe
ctpaterdje. Opn camMor nmo4yeTKa paTUdUKalMje
KonBeHIvje, MUHHUCTApCTBO KYJAType U HHPOPMU-
camba Peny6sinke CpbOuje npeacTaB/ba JIOTUCTUYKY U
¢duHaHCcHjcKy 6a3y y peasu3alMju MporpaMma Hema-
TEpHjaJHOT KyJATypHOT Hacieha. CaryiacHO MoApIILH
JIOKaJIHUM 3ajejHML[aMa U HeBJaJUHOM CEKTODY,
MuHHCTApCTBO je A0 caZa 0A06pHI0 U CyGUHAHCH-
pasio HEKOJIMKO Hay4YHUX MNpojekaTa, Mehy Kojuma
je cy HemamepujaiHo KyamypHo Haciehe u emHuyuka
pa3Ho8pcHOCM — mepeHcKa ucmpadcusarsa banama,
Hemamepujaaxo kyamypHo Hacaebe CjeHuye, Bawap
Kao HemamepujaaHo KyamypHo Hacaehe (Lla6ay) u
dp. OBo HaramaBaM M 3060T TOra IITO Cy KPO3 OBa
HCTpaXUBalkba YMHOIOMe INOKpEeHyTe HWHHUIMjaTU-
Be y JIOKaJHUM CpejUdHaMa Ja TpajulivjcKe KyaTy-
pe MocTaHy BU//bMBHje, Ia TUME CKPEHY NaXKiby Ha
MOTYhHOCT YyBaka U Ipe3eHTOBamA. 32 PA3IUKY 0/
MOHOETHHUYKHUX U MOHOKYJTYPHUX CPeAUHA, NaXKiba
ce cajZla ycMepaBa Ha BUlIeje3UYHe U MYJITUKYJITYP-



NGO sector in their cultural heritage activities, the
Ministry has so far approved and co-financed several
academic projects: among others, Intangible Cultural
Heritage and Ethnic Diversity - Field Research of
Banat; Intangible Cultural Heritage of Sjenica; Fairs
as Elements of the Intangible Cultural Heritage; etc.
Such studies have seriously promoted the efforts of
local communities to achieve greater visibility for
their heritage as a factor for cultural and social de-
velopment and stability. As opposed to mono-ethnic
and mono-cultural communities, attention is now be-
ing shifted towards multilingual, multi-confessional,
multicultural and conflict-free communities which
have established a continuity of common heritage.
A good case in point is the village of Belo Blato near
Zrenjanin, whose inhabitants belong to four ethnic
groups and the heritage of each group is amalgamated
into the Belo Blato local identity. On the other hand,
the ICH is not just a cliché wedged between folklore
and village life. Urban communities likewise create
an array of ICH as a consequence of various cultural
styles, influences, and interurban migrations. Good
marketing, the media, and social networks inspire
and involve citizens in the domain of ICH. Promoting
it (through events, exhibitions, various performances,
practices, etc.), can beside other things be a valuable
incentive for the sustainable development of cities.
Informal citizen groups and cultural institutions are
proponents of practices that they believe bear impor-
tant identity features. The elements of urban heritage
and the heritage of urban communities are more en-
dangered since they are not visible enough because of
the stereotypes through which they are usually per-
ceived. This makes it necessary to talk and write more
about the urban heritage (starogradska pesma - ur-
ban traditional music, festival events, popular culture,
music genres, etc.). Child games, child art and other
cultural events involving children are crucial for the
continuity and transmission of urban traditions. For
example The Joy of Europe Festival has been taking
place already for more than fifty years. It is aimed at
children from all over Europe who bring their cultural
values with them, blending these together into a joint

He 3ajefHulle, Koje CTBapajy yBUJ Ja ce y TaKBUM
JIOKQJIHUM CpeJlMHaMa Kpo3 reHepalyje 4yBa CBeCT
Y Hacsebhe o0 3ajelHUYKUM KyJITypaMa U MYJTHUKYJ-
TYPHUM HJEeHTUTeTHUMa - Jobap NpUMep je ceJsio
Beno baarto, 61u3y 3pewaHrHa. CTaHOBHUIIM OBOT
ceJla Cy NpUNAJHULIU YeTUPU eTHUUYKe I'pyIle, a BbHU-
xXoBa Hacjeba ce cjeaumyjy y “6en06/1aTOBCKH JIO-
KaJHU ugeHTuTeT . C ipyre cTpaHe, HeMaTepHjaJlHO
KyJATypHO Hacjehe HUje caMO KJMlIe Ha peJsaluju
dosksop u ceso. 'pascke u ypbaHe cpefiiHe CTBa-
pajy MHOIITBO Hacseha Kao rmocjaeuna pa3HOBPCHUX
KyJATYpPHUX CTUJIOBA, yTHULAja U MUrpanyja. Joopum
MapKeTHHIOM, II0CPeJCTBOM MeJiUja U JpYIITBEeHUX
Mpexa rpahaHM Cy yK/bydeHH M HHCIMPHUCAaHU 3a
HeMaTepujajHo HacJsebe. [IpoMoBHcame KyJITypHUX
OZlIMKa MOXe Ja 6yZie U KOPUCTaH NOACTHULAj 3a OAp-
»KUB pa3Boj rpafoBa (MaHudecTalyje, U3J10x0e, pas-
HU nepdopmMaHcy, npakce u ap.). Hebopmanue rpyne
rpahaHa ¥ Ky/JITypHe yCTaHOBe [Ipe/ia/iKy OHe NpaKce
3a Koje cMaTpajy Jia Cy BaKHa HbHUX0BA UJIeHUTETCKA
obGesnexja. Ypbana Hacnehba u Hacieba y rpaackum
CpefiMHaMa Cy BUlle YTPOXKeHa, jep HUCY [JOBOJbHO
[IOpPEeNo3HAT/bMBA Y CTEpPeOTUINIM3ALUjH HHUXOBOT
npojekToBawa. OTyzia ¥ TeHJleHLiMje a ce IUTO BUlle
roBOpH U NHUIlle O KyJTypaMa y rpaJloBuMa (crapo-
rpajcka necMa, ¢pecTuBajcKku Jorahaju, nomynapHa
KyJTypa, 10ce6HO MYy3W4YKHU CTHUJIOBHU U Ap.). [leuuje
Wrpe, Jleyvje cTBapasallTBO U MaHUdecTanuje jecy
KpyLiMjaJIHA HOCUOLM I'PafACKUX Tpaauuuja. Ha npu-
Mep MaHuecTtauuja Padocm Egpone Tpaje BUllle OJ
nejieceT roJjMHa, OKyl/bajyhu feuny u3s EBpomne koju
ca coboM J0HOCe CBOje KyJTypHe BpeJHOCTH, a CBe
CjeJUbEeHO y 3ajeHUYKY MUCH]Y Jedyuje KyJaType.
Takobe, usaBajajy ce MHHTepaKTHBHE IO30pHUIIHE
paZiuoHULe HHCIIMPUCAHE POMCKUM NIPUIIOBEAAYKUM
TpaJULHjaMa Kpo3 BU/IOBe IolyjapHe KyaType. OBo
je 3Ha4yajHOo jep IVIaBHU MHULIUjAaTOPU U IOKpeTadyu
odyBamwa Hacjeba jecy MJaZiy, KOju Yy pa3HOBPCHUM
KpeaTUBHUM NpakcaMa U paZjMOHUILIaMa BUJe Aobpe
NOJIMTOHE 33 JIpYKema, apupMalyjy U ocaBpeMea-
Bame KOHTUHYUTeTa Hacebha.
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expression certifying for the children’s role in the sus-
tenance of their culture. Also prominent are the inter-
active drama workshops inspired by Roma narrative
traditions in various forms of popular culture. This is
important since young people are the driving force
behind the safeguarding of the cultural heritage, and
events like this provide them with an opportunity for
networking and friendship, as well as with a platform
for the promotion and continuity of their heritage
through various creative practices and workshops.

Conclusion

The network of local and academic communities is
not exclusively based on the balance of power through
authority and subordination with the academic com-
munity taking precedence over local communities;
rather, it is also involved on an equitable exchange of

3ak/by4ak

Mpexxa JioKaIHe U CTpy4YHe 3ajeJHHLa He 3aCHUBA
ce Ha OIHOCY MONH - ayTOpUTETA U CyOOpAHHALH]e,
Beh paBHONMpaBHO] pa3MeHH 3Hama M HCKyCTaBa.
3a pas/iMKy oJ] a/[MUHUCTPAaTUBHUX TAaKCOHOMHjA U
anaJiMKanuja y TEePUTOPUja/IHUM W HALUMOHAJHUM
rpaHUIaMa, Hay4yHa UCTPaXKHUBamba 0/ OYeTKa yKa-
3yjy Ha MPOMEHJ/bUBY AMHAMHUKY M aMOGHBaJIeHTHE
npotece xusehux Hacaeha, WTO MoJgpa3yMeBa Ipe-
WCIUTHBalkbe METOAA U CTpaTerdja mbHUXOBe Ipe-
MO3HAT/LUBOCTH, OJPKUBOCTH U TNOKPET/bUBOCTH.
Jlaksie, Hacseha cy 3acHOBaHa Ha UCKYCTBY, 3Haby U
cTpaTerdju, nomMohy kojux ce eseMeHTH / deHOMe-
HU T10jaBJ/byjy Kao HUJeHTHPUKAIMOHE KapaKTepHuc-
ThKe. HeMaTepujaiHo KynTypHO Haciehe He Tpeba
MHUCTUPUKOBATH WJIH U €aIM30BaTH, Beh ra peasHo
carjieZlaBaTd Kpo3 pa3HOBPCHA ONaXKaka M MpaK-

__
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Carneval on the Belgrade' s street, Festival Joy of Europe. Arhcive of the Children’s Culture Centre, Belgrade

KapHeBas Ha 6eorpaackoj yiuny, Pectusas Pagoct EBpone. ApxusB Jledujer Ky ITypHOr LleHTpa, beorpaz



knowledge and experience. On the other hand, as op-
posed to administrative taxonomies and the submis-
sion of nomination files confined within state borders
and ethnic boundaries, academic studies have been
stressing attention to ambivalent processes of the
living heritage, which create a characteristic cultural
space and a variability of dynamics, sustainability and
recognisability. Hence, the heritage is based on expe-
rience, knowledge and strategy, by means of which
elements/phenomena emerge as its identifying char-
acteristics. The ICH should not be enveloped in mysti-
cism or idealised, but rather considered realistically
through various observations and practices that are
susceptible to changes, combination, incomplete ex-
periences and sustainable creativity. Long-term co-
operation and interaction among all stakeholders
imply patterns, methodologies, precise and adequate
networking, coordination, and wide communication
with the groups/communities wishing to have their
heritage safeguarded and protected. Academic re-
search is as practical as the practices of the heritage
in need of safeguarding. [ see a correlation in this.
Under the auspices of UNESCO, the Regional Centre
for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage
in South-Eastern Europe has recognised the impor-
tance and compatibility of such cooperation. That
is why [ am on the opinion that special attention in
UNESCO programmes and strategies should be paid
among other things to the encouragement of coopera-
tion between the local communities and the academic
community with the support and assistance provided
by the public administration, through which heritage
sustainability could be assured in the long run. Local
communities function independently from the aca-
demic community and administrative bodies, yet it is
exactly due to the academic community and to the ad-
ministrative bodies that the local communities have
become visible, mobile and important factors in herit-
age protection and safeguarding.
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